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gewidmet. 


Vorwort 

Vorliegende  Arbeit  hat  es  sich  zur  Aufgabe  gemacht,  der 
hyperbolischen  Verkleinerung,  einem  Tropus,  der  sich  in  den 
mittelalterlichen  Chansons  de  geste  einer  ganz  ausserordent- 
hchen  Beliebtheit  erfreute,  eine  eingehende  Betrachtung  zu 
widmen.  Die  Abhandlung  bezweckt  einesteils  also  einen  kleinen 
Beitrag  zur  Stilistik  des  Karlsepos  zu  liefern,  andererseits  will 
sie  aber  auch  auf  Grund  der  Verkleinerungen  etwaige  zwischen 
einzelnen  dieser  Epen  bestehende  verwandtschaftliche  Be- 
ziehungen, soweit  dies  tunlich,  festzustellen  suchen. 

Von  einschläglichen  Arbeiten  erwähne  ich  die  Abhandlung 
von  Schweighäuser:  „De  la  négation  dans  les  langues 
romanes  du  midi  et  du  nord  de  la  France."  IP  partie:  Des 
Suppléments  de  la  négation  (in  Bibl.  de  l'École  des  Chartes  3^ 
série  t.  III  p.  203),  ferner  die  auf  dieser  Arbeit  fussenden  Be- 
merkungen von  de  Ghevallet:  Origine  et  formation  de  la 
langue  française.  ÏP  Edition,  t.  III.  Paris  1858  p.  329  ff.  Zu 
vergleichen  ist  ferner  noch  Diez:  Gramm,  der  roman.  Spr. 
Bd.  III  p.  402  ff.  (2.  A.),  p.  419  ff.  (8.  A.)  und  I.  Bekker:  in  den 
Monatsloerichten  der  Berliner  Académie  vom  Jahre  1866,  wo 
uns  derselbe  eine  ziemlich  reichhahige,  aus  französischen  wie 
provenzalischen  Texten  zusammengestellte  Liste  von  Verkleine- 
rungen mitteilt.  Weitere  Beispiele  des  erwähnten  Tropus  im 
Franz.  finden  sich  noch  bei  Atkinson:  La  Vie  de  Seint  Auban. 
A  poem  in  Norman -French  etc.  Dublin  1876  p.  67;  Nauss: 
Stil  des  anglonorm.  Hörn.  Diss.  Haue -Wittenberg  1885  p.  7  f.  ; 
Grosse:  Der  Stil  Ghrestiens  von  Troies  in  Frz.  Stud.  Bd.  I 
Heft  2  p.  189  f.;  Tjaden:  Untersuchungen  über  die  Poetik 
Rutebeufs.  Diss.  Marburg  1885  p.  56  f.  etc.  Für  das  Englische 
vgl.  Koch:  Hist.  Gramm,  der  engl.  Spr.  Bd.  II.  Cassel  und 
Göttingen  1865  §  582;  Maetzner:  Engl.  Gramm.  Bd.  III 
Atkinson  (cf.  oben);  Zielke:  Sir  Orfeo,  ein  engl.  Feen- 
märchen aus  dem  Mittelalter.  Breslau  1880  p.  19.  Endlich 
ist  noch  bezüglich  der  deutschen  Sprache,  abgesehen  von  den 
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Bemerkungen,  die  Grimm  in  s.  Gramm.  Teil  III  p.  726  ff.  diesem 
Gegenstände  widmet,  eines  interessanten  Aufsatzes  von  Ignaz 
Zingerle  Erwäimung  zu  tun:  „Ueber  die  bildliche  Verstärkung 
der  Negation  bei  mittelhochdeutschen  Dichtern.  Ein  Beitrag  zur 
deutschen  Grammatik"  in  den  Sitzungsberichten  der  Kaiserl.  Akad. 
der  Wiss.  Philos. -hist.  Gl.  Bd.  XXXIX,  p.  414  ff.    Wien  1862. 

Die  Einteilung  des  gesammten  Materials  ist  nach  bestimmten 
Gebieten  (Personen,  Natur-,  Kunstproducten)  getroffen.  Die 
einzelnen  Beispiele  einer  und  derselben  Verkleinerung  sind  nach 
den  diese  Verkleinerung  regierenden  Verben  angeordnet  und 
zwar  vom  rein  historischen  Standpunkte  aus,  indem  diejenigen 
Fälle  jedesmal  voranstehen,  in  denen  die  Verkleinerung  noch 
ihre  eigentliche,  richtige  Stelle  hat,  d.  h.  wo  sie  noch  mit  einem 
Verb  des  Schätzens,  Wertseins  verbunden  auftritt  und  sich 
diesen  Fällen  dann  die  übrigen  in  der  Reihenfolge  anschliessen, 
wie  sich  in  ihnen  der  betreffende  Tropus  abgeschwächt  zeigt. 
Auch  im  zweiten  Teile,  unter  den  völlig  verblassten  hyperb. 
Verkleinerungen,  den  Negationsfüllwörtern,  ist  derselbe  Grund- 
satz sowohl  in  Bezug  auf  Anordnung  der  Füllwörter  untereinander 
als  auch  hinsichtlich  der  Aufeinanderfolge  der  verschiedenen 
Fälle  unter  den  einzelnen  Wörtern  gewahrt  worden. 

Die  grosse  Anzahl  von  Anmerkungen  und  Belegstellen  aus 
anderen  französischen  und  provenzalischen  Gedichten^)  soll  be- 
zwecken, einerseits  unserer  nur  aus  den  Karlsepen  gewonnenen 
Liste  von  Verkleinerungen  einigermassen  das  Gepräge  einer 
vollständigen  Sammlung  solcher  altfranzösischen  und  proven- 
zalischen übertriebenen  Ausdrücke  überhaupt  zu  verleihen, 
andererseits  aber  auch  bei  der  Constatierung  von  Aehnlich- 
keiten  resp.  Entlehnungen  unter  den  einzelnen  Chansons  vor 
übereilten  Schlüssen  zu  bewahren. 


1)  Ein  diesem  oder  jenem  Beispiel  nachgesetztes  (Chev.),  (Schw.), 
(B.),  (D.),  (A.)  bedeutet  Chevallet  (cf.  oben),  Schweigbseuser  (cf. 
oben),  Bekker  (cf.  oben),  Diez  (cf.  oben),  Atkinson  (cf.  oben)  ent- 
nommen. Die  hier  und  da  angeführten  italienischen  Belegstellen  sind  zum 
teil  entlehnt  aus:  W.  Tapp  er  t:  Bilder  und  Vergleiche  aus  dem  Orlando 
Innamorato  Bojardo's  und  dem  Orlando  Furioso  Ariosto's.  Ausg.  und 
Abh.  ed.  Stengel  Bd.  LVI.  Marburg  1885;  Rob.  Half  mann:  Bilder 
und  Vergleiche  in  Pulci's  Morgante  in  Ausg.  und  Abh-  Bd.  XXII  und 
Joh.  Hübscher:  „Orlando".  Die  Vorlage  zu  Pulci's  Morgante  Ausg. 
und  Abh.  Bd.  LX.    Marburg  1886. 


Abkürzungen. 


A.B.Ta.  :  Le  roman  d'Aubery  le  Bourgoiug  p.  p.  P.  Tarbé.     Reims  1849. 

A.B.To.  :  Tobler,  Mittheilungen  I.  Aus  der  Chanson  de  geste  von  Auberi. 
Leipzig  1870. 

A.R.R.  :  Das  Bruckstück  von  Auberi  in  Keller's  Romvart.  p.  203—243. 

Agol.  :  Aus  Agolant,  herausgegeben  in:  Der  Roman  von  Fierabras  pro- 
venzalisch  vom  Imm.  Becker. 

Aig.  :  Aigar  et  Maurin,  Fragments  d'une  chanson  de  geste  provençale  in- 
connue p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1877. 

Aiol  :  Aiol  et  Mirabel  éd.  von  W.  Förster.     Heilbronn  1876. 

Al.  :  Aliscans  p.  p.  F.  Guessard  et  A.  de  Montaiglon  (10.  Band  von 
Les  anciens  poètes  de  la  France).     Paris  1870. 

Amis  :  Amis  et  Amiles  éd.  von  C.  Hofmann.     Erlangen  1852. 

Ans.M.  :  Anseïs  de  Mes,  manuscrit  L,  Copie  von  HarfF. 

Ant.  :  La  chanson  d'Antioche  p.  p.  P.  Paris.    2  vols.     Paris  1848. 

Aqv.  :  Le  roman  d'Aqvin  p.  p.  Joüon  des  Longrais.     Nantes  1880. 

Asp.B.a.  :  Die  Bruchstücke  von  Aspremont  in  Bekkers  Fierabras. 

Asp.B.  b.  :  Der  Roman  von  Aspremont  éd.  von  Imm.  Bekker  in  den  Abh. 
der  Kgl.  Akad.  der  Wiss.  zu  Berlin  vom  Jahre  1847. 

Asp. c.  :  Die  Bruchstücke  von  Aspremont  in:  Die  altfranz.  Romane  der 
St.  Marcus-Bibliothek  von  I.  Bekker.    Berlin  1840.     (Cod.  IV  u.  VI.) 

Asp.R.  :  Die  Bruchstücke  von  Aspremont  in  Kellers  Romvart  p.  1—11, 
26-27,  1.58-178. 

Aub.  :  Auberon,  éd.  in  I.  Complimenti  délia  chanson  d'Huon  de  Borde- 
aux da  A.  Graf.    Halle  1874. 

Aye  :  Aye  d'Avignon  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Meyer  (6  Bd.  von  Les  anc. 
poètes  de  la  France).     Paris  1861. 

Aym.  :  Aymeri  de  Noirbone.  Bruchstück  ed.  von  A.  Kressner  in  Herrig's 
Archiv  Bd.  56  p.  11-50. 

Bast.  :  Li  Bastars  de  Buillon  p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1877. 

B.d'A.  :  La  bataille  d' Alischans  (in  Guillaume  d'Orange   ed.  Jonckbloet), 

Buev.  :  Bueves  de  Commarchis  p.  p.  A.  Scheler.     Bruxelles  1874. 

Berta  :  Berta  de  li  gran  pie  p.  p.  A.  Mussafia.  Romania  III  p.  339-64, 
IV  p.  91-107. 

Berte  :  Berte  aus  grans  pies  p.  p.  A.  Scheler.     Bruxelles  1874. 

Bovo.  :  Bueve  de  Hanstone:  Bruchstücke  von  Beuvon  de  Hanstone  in 
Keller's  Romvart.    S.  42-86  und  404-411. 


B.S.  :   Li   Romans    de   Bauduin    de   Seboiirc    p.   p.   M.    Bocca.     2   vols. 

Valenciennes  1841. 
Ch.C.  :  La  chanson  du  Chevalier  au  Cygne  éd.  Baron  de  Reiflenberg. 
Chét.  :  Les  Chétifs  (Episode   des  Chétifs)  p.  p.  C.  Hippeau.     Godefroi  de 

Bouillon  p.  195-276. 
Ch.N.   :   Li  Charrois    de   Nymes    in   Guill.    d'Or.  p.    p.   Jonckbloet.     La 

Haye  1854. 
CL.  :  Li  Coronemens  Looys  in  Guill.  d'Or.  p.  p.  Jonckbloet.   La  Haye  1854. 
e.V.  :  Li  Covenans  Vivien  in  Guill.  d'Or.  p.  p.  Jonckbloet.  La  Haye  1854. 
Daur.  :  Daurel  et  Beton  p.  p.  P.  Meyer.     Paris  1880. 
DeLOg.  :  La  Délivrance  d'Ogier   le  Danois,    fragment  p.  p.  A.   de  Long- 

périer  (Journal  des  Savants  1876  p.  218  —  233). 
Doon  :  Doon  de  Mayence  chanson  de  geste   p.  p.  A.  Pey  (2  Bd.  von  Les 

anc.  poètes  de  la  France).     Paris  1859. 
DoonB.  :  Doon  de    Mayence.     Deux  fragments   manucrits    de   la   fin   du 
XlIIe  siècle.     Notice  par  M.  Stanislas  Bormans  (Extrait  des  Bulletins 
de  TAcadémie  royale   de   Belgique,   2e  série,   tome  XXXVII  no  3). 
Mars  1874. 
D.R.  :  La  Destruction   de  Rome   p.  p.  G.  Gröber  (Romania  II   p.  1—48). 
Elie  :  Elle  de  Saint  Gille  éd.  von  W.  Förster.     Heilbronn  1876. 
Enf.Og.  :  Les  Enfances  Ogier  p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1874. 
F.C.  :  Le  Roman  de  Foulque  de  Candie  p.  p.  P.  Tarbé.     Reims  1860. 
F.C.B.  :  La  Geste  de  Guillaume  d'Orange,  Fragments  inédits  du  XlIIe  siècle 
p.  p.  Bormans.   Bruxelles  1878.    (Bruchstücke  von  Foulque  de  Candie.) 
Fier.  :  Fierabras  p.  p.  A.  Kroeber  et  G.  Servois.    Paris  1860.    (4  Bd.  von 

Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Fier.B.  :  Der  Roman  von  Fierabras  provenzalisch  von  Imm.  Bekker. 
Floov.  :  Floovant  p.  p.  H.  Michelant  et  F.  Guessard.    Paris  1858.    (1  Bd. 

von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Gauf.  :  Gaufrey  p.  p.  F.  Guessard   et  P.  Chabaille.    Paris  1859.     (3  Bd. 

von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Gay.  :  Gaydon,   chanson   de    geste   p.  p.  F.  Guessard   et  S.  Luce.    Paris 

1862.     (7  Bd.  von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Gar.M.  :  Garin  de  Monglane.    Ms.  fonds  frç.  24403  Bibl.  nat.  (Copie  von 

H.  Müller). 
Gar.M.R.  :  Li  Rumanz    de  Garin  de  Montglaune    in   Keller's   Romvart. 

"p."  339-865. 
Gar  M  St    :  Bruchstück  der  Chanson  de  Garin  de  Monglane  v.  E.  Stengel 

'in  zs,  f.  r.  Phil.  Bd.  VI  p.  403  -  413. 
Girb.St.  :  Girbers   de  Metz   par  Jean   de  Flagy.  éd.   Rom.  Studien  Bd.  I 

p,  442—552,  von  E.  Stengel. 
Girb  Su    •  Bruchstück  aus  Girbert  de  Mes.  éd.  Suchier.    in  Rom.  Studien 

Bd.  I  p.  376—379. 
God.B.  :  Godefroi  de  Bouillon  p.  p.  Baron  de  Reiffenberg. 
Gorm    •  Gormund  et  Isembard,  Fragments  éd.  von  R.  Heiligbrodt.    Rom. 

Stud.  ni  p.  501-596. 
Gér.  :  Gérard  de  Rossillon  p.  p.  Fr.  Michel.    Paris  1856. 


G.R.F.  :  Girart  de  Rossillon  nach  Oxford   Can.  63   éd.  von  W.  Förster. 

(Rom.  St.  V  p.  1—139.) 
G.R.St.  :  Der   Londoner  Girart  ed.  J.   Stuerzinger   (Rom.  Stud.  V  p.  203 

-282). 
Gui.B.  :  Gui   de  Bourgogne  p.   p.  F.   Guessard    et   H.    Michelant.    Paris 

1858.     (1  Bd.  von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
GuiN.  :  Gui   de  Nanteuil   p.   p.  P.  Meyer.    Paris  1861.     (6  Bd.   von  Les 

anc.  poètes  de  la  Fr.) 
G.V.  :  Girars  de  Viane  in  Bekker's  Fierabras. 
HuonB.  :  Huon  de  Bordeaux  p.  p.  F.  Guessard  et  C.  Grandmaison.   Paris 

1860.     (5  Bd.  von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Hug.  :  Hugues  Ca  pet  p.  p.  M.   le  Mis  de  la  Grange.    Paris  1864.    (8  Bd. 

von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
H.M.  :  Heruis  de  Mes.    Manuscrit  E.  Copie  von  Hub. 
Horn  :  Das  anglonormannische   Lied   vom   wackern  Ritter  Hörn   ed.  von 

R.  Brede  und  E.  Stengel.     Marburg  1883.    (A.  und  Abb.  VIII.) 
J.B.  :  Jourdains  de  Blaivies  ed.  von  C.  Hofmann.     Erlangen  1852. 
Jer.  :  La  Conquête  de  Jérusalem  p.  p.  C.  Hippeau.     Paris  1868. 
G.L.  :  Li  Romans  de  Garin  le  Loherain  t.  I  u.  II  p.   p.   P.  Paris,    t.  III 

p.  p.  M.  Édélestand  Du  Méril. 
Mac.  :  Macaire    p.   p.  F.   Guessard.     Paris    1866.      (9  Bd.   von  Les    anc. 

poètes  de  la  Fr.) 
M.Aim.CdP.  :  La  Mort  Aymeri  de  Narbonne,   chanson    de   geste  p.  p.  J, 

Couraye  du  Parc.     Paris  1884.     (Soc.  des  anc.  textes.) 
M.Aim.St.  :  Bruchstück  der  Chanson  de  la  Mort  Aimeri  de  Narbonne  éd. 

von  E.  Stengel  (Zs.  f.  rom.  Phil.  VI  p.  397-403). 
Main.  :  Mainet,  fragments  p.  p.  G.  Paris  (Rom.  IV  p.  304—337). 
Mon.G.  :  Li  Moniage  Guillaume.    Bruchstück  ed.  von  C.  Hofmann  in  den 

Abb.  der  Kgl.  Bayer.  Akad.   der  Wiss.     VI.     München  1852.     p.  565 

—629. 
Og.  :  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche  p.  p.  Barrois.    Paris  1842. 
Ot.  :  Otinel  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant.    Paris  1858.     (1  Bd.  von 

Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Par.  :  Parise  la  Duchesse  p.  p.  F.  Guessard   et  L.  Larchey.    Paris  1860. 

(4  Bd.  von  Les  anc.  poètes  de  la  Fr.) 
Pr.O.  :  La  Prise  d'Orenge  p.  p.  Jonckbloet  in  Guill.  d'Or.    La  Haye  1854. 
Pr.P.  :  La  Prise  de  Pampelune  éd.  von  A.  Mussafia.     Wien  1864. 
Raoul  :  Li  Romans  de  Raoul  de  Cambrai  et  de  Bernier  p.  p.  E.  Le  Glay. 

Paris  1840. 
Ren.  :  Renaus  de  Moiatauban  oder  die  Haimonskinder  éd.  von  H.  Miche- 
lant.   Stuttgart  1862.    (Bibl.  des  Lit.  Ver.  Bd.  LXVII.) 
Roi.  :  Das  altfranz.  Rolandslied  ed.  von  E.  Stengel.     Heilbronn  1878. 
Rone.  :  Le    Roman   de   Roncevaux  p.   p.    Fr.    Michel.     Paris    1869.     (La 

chanson  de  Roland  et  le  Roman  de  Roncevaux.) 
Sax.  :  La  Chanson  des  Saxons  par.  Jean  Bodel  p.  p.  Fr.  MicheL     2  vols. 

Paris  1839. 
Seb.  :  Fragments  uniques  d'un  roman  du  XlIJe  siècle  sur  la  reine  Sébile 

p.    p.  A.  Scheler.     (Extrait   des  Bulletins   de  l'Acad.  Royale  de  Bel- 
gique 1875.) 
Syr.  :  Chanson  de  Syracon  p.  p.  E.  Stengel  in  Rom.  Stud.  I  p.  399  if. 
Voy  :  Karls   des   Grossen  Reise   nach  Jerusalem   und  Constantinopel  ed. 

von  E.  Koschwitz.     Heilbronn  1880. 


Einige  andere  in  den  Anmerkungen  öfters  citierte  Werke 
sind  : 

Alex.  :  Li  Romans  d'Alixandre  par  Lambert  li  Tors  et  Alexandre  de 
Bernay,  herausg.  von  H.  V.  Michelant  (Bibl.  des  Stuttg.  Lit.  Ver. 
Bd.  13.  1843).  —  Die  in  (  )  gesetzten  Zahlen  beziehen  sich  auf  die 
Ausgabe  von  le  Court  de  Villethassetz  et  Eug.  Talbot:  Alexandriade 
ou  chanson  de  geste  d'Alexandre  le  Grand,  etc. 

Char.  :  Le  Roman  de  la  Charete  1)  Von  Vers  1—6130  éd.  von  Jonck- 
bloet.    Sgravenhage  1849.    2)  Pag.  1—165  éd.  von  Tarbé.    Reims  1849. 

Chans.  :  Chanson  du  XVe  siècle  p.  p.  Gaston  Paris.  Paris  1875.  (Société 
des  anc.  textes  frç.) 

Chev.L.  :  Li  Romans  dou  Chevalier  au  Lyon  von  Crestien  von  Troies  éd. 
Holland.    Hannover  1862. 

Chr.M.  :  Chronique  rimée  de  Philippe  Mouskes,  p.  p.  le  Baron  de  Reiffen- 

berg.    2.  t.    Bruxelles  1836. 
Erec  :  Erec  et  Enide,  éd.  Imm.  Bekker.    Haupt's  Zs.     Bd.  X. 
Fabl.  :  Fabliaux  et  contes  des  poètes  français  p.  p.  Barbazan.     Nouvelle 

Edition  p.  p.  Méon.     Paris  1808. 
Gr.Gr.  :  Deutsche  Gramm,  von  J.  Grimm.     IIL  A. 

Mir.  :  Miracles  de  Nostre  Dame  par  Personnages  p.  p.  G.  Paris  et  Ulysse 

Robert.     6.  t.     Paris  1877.     (Soc.  des  anc.  textes.) 
Myst.  :  Mystères  inédits  du  XVe  siècle  p.  p.  A.  Jubinal.    2.  t.    Paris  1837. 
Morg.  :  Luigi  Pulci:   11  Morgante  Maggiore   con  note  di  Eugenio  Came- 

rini.    Milano  1876. 
Oct.  :  Octavian   éd.   K.   Vollmöller.     Heilbronn    1883.     (Altfrz.    Bibl.   éd. 

W.  Förster.     Bd.  IIL) 

Orl.F.  :  Orlando  Furioso  di  Lodovico  Ariosto   p.    cura  di  Eug.  Camerini. 

Milano  1874. 
Orl.H.  :  Joh.  Hübscher  (cf.  Vorwort). 
Orl.I.  :  Orlando   Innamorato    di    Matteo  Maria   Bojardo   per    cura   di   E. 

Sonzogno.     Milano  1876. 
Parc.  :  Parceval  le  Gallois  éd.  Potvin.     Mons  1866. 
Renart  :  Le  Roman  de  Renart  p.  p.  E.  Martin.     2  Bde.     Paris. 
Rose  :  Roman  de  la  Rose  p.  p.  Fr.  Michel.     Paris  1864. 
Rust.  :  Rustebeufs  Gedichte  ed.  Ad.  Kressner. 
Z.  :  Ignaz  Zingerle  (et.  Vorwort). 


Die  hyperbolische  Verkleinerung'). 

Die  hyperb.  Verkleinerung  ist  ein  Tropus,  welcher  sich  in 
den  französischen  Gedichten  des  Mittelalters  eines  sehr  aus- 
gedehnten Gebrauches  erfreute.  Er  war  besonders  dem  volks- 
tümlichen Tone  eigen.  »Le  peuple«,  so  führt  Ghevallet  in 
seinem  Werke  (cf.  Vorwort)  Bd.  III.  p.  329  aus,  »aime  tout  ce 
qui  se  présente  à  son  imagination  sous  la  forme  d'une  image, 
tout  ce  qui  peut  lui  retracer  une  idée  de  la  manière  la  plus 
sensible,  et,  pour  ainsi  dire,  la  plus  matérielle.  En  outre,  il 
trouve  dans  les  ressources  que  lui  offrent  un  certain  nombre 
de  formules  adoptées,  de  quoi  faire  de  l'énergie  sans  qu'il  lui 
en  coûte  de  grands  frais  d'invention.«  Was  konnte  nun  natür- 
licher sein,  als  dass  unser  Tropus  in  den  Chansons  de  geste 
eine  so  vollendete  Ausbildung  und  Verbreitung  fand.  Sind  es 
doch  gerade  diese  Gedichte  vor  allem,  denen  noch  ein  echt 
volkstümlicher,  typischer  Gharacter  anhaftet. 

Die  hyperbolische  Verkleinerung  dient  dazu,  der  Ausdrucks- 
weise eines  Satzes  ein  lebhafteres  Gepräge  zu  verleihen,  ihr 
grössere  Kraft  und  Energie  zuzuführen.  Diesen  Zweck  erreicht 
sie  dadurch,  dass  sie  ihr  Object  weit  über  die  Wirklichkeit  hin- 
aus verkleinert.  Bald  steht  sie  in  transitivem  Sinne  und  drückt 
eine  Verkleinerung,  Erniedrigung  in  bezug  auf  einen  Anderen 
aus,  bald  erscheint  sie  in  reflexivem  Sinne,  in  Hinsicht  auf  den 
Sprechenden  selbst  und  dient  dann  zum  Ausdruck  der  Selbst- 
geringschätzung und  auch  wohl  der  Bescheidenheit  (cf.  Wacker- 


1)  von  "Wackernagel  :  Poetik,  Rhetorik  \mcl  Stilistik.  Acad.  Vorles- 
ungen ed.  von  Sieber  p.  402  mit  »Litotes«  bezeichnet,  welche  Bezeichnung 
aber  von  anderer  Seite  als  unzutreffend  verworfen  wird. 
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nagel  1.  c).  Die  Verkleinerung  besteht  in  den  meisten  Fällen 
aus  einem  Ausdruck,  der  eine  kleine,  geringe  Wertbezeichnung, 
eine  geringfiägige  Raum-  oder  Massbestimmung  enthält  und  tritt 
meistens  in  Begleitung  mit  der  Negationspartikel  und  einem 
Verb  des  Schätzens  oder  Wertseins  auf. 

Wir  unterscheiden  nun  zwei  verschiedene  Arten  von  hyper- 
bolischen Verkleinerungen  : 

A)  eigentliche,  wirklich  gefühlte,  bei  deren  Anwendung  dem 
Dichter  also  noch  ein  bestimmtes  concrètes  Bild  vor- 
schwebte und 

B)  verblasste  Verkleinerungen,  also  derartige,  die  nicht  mehr 
als  solche  gefühlt  wurden.  Négations -Füllwörter. 

Es  folgt  nun  zunächst  eine  Zusammenstellung  sämmtlicher 
im  altfrz.  Karlsepos  enthaltener  hyperbolischer  Verkleinerungen 
und  wird  sich  dieser  dann  eine  kurze  Uebersicht  des  gesammten 
Materials,  sowie  eine  eingehende  Besprechung  desselben  nach 
den  verschiedensten  Seiten  hin  anreihen.  Den  Schluss  der  Ab- 
handlung soll  ein  Versuch  bilden,  etwaige  auf  Grund  solcher 
hyperbolischer  Verkleinerungen  zwischen  den  einzelnen  Epen 
bestehende  verwandtschaftliche  Beziehungen  klar  zu  legen. 


A.    Eigentliche  hyberbolische  Verkleinerungen. 


I.    Verkleinerungen,  die  von  Personen,  deren  Eigenschaften 
und  Thätigkeiten  entlehnt  sind. 

fame  =  Weib,  Frau. 
Ij  Aym.   3,  2,    13  f.:   Et  tuit  nostre  home  sont  si  las,    par  ma    foy. 
Que  une  fame  ne  valent  pas  li  troy. 

enfant')  =  Kind;  enfançon  =  kleines  Kind. 
2]  Jér.  149G  :  Ne  les  dotassent-il  ne  c\m  petit  enfant! 


1)  Für  das  Italienische  vgl.:  Orl.  I.  XV.  59,  7  f:  Quei  cavalier  e 
Orlando  paladino  Manco  gli  stima  che  im  soi  fanciiillino.  —  Oi-l.  XXII. 
So,  7  f:  quei  tre  cavalier  che  vedea  innanti,  Manco  temea  che  imrgoletti 
infanti.  —  Morg.  22,  198,  L:    Hannol  condotto   qua  come  un  bamUno. 


3]  Ant.  IV.  1042  f  :  il  ne  criement  François,  nient  plus  qu'un  en- 
fançon. 

4]  B.  S.  XXÎ,   670:   Qu'Jains  si  ne  fist,  li  rois,  haïr  d'un  soeî  enfant. 

5]  Gauf.  2742  :  A  son  col  le  [mesage]  leva  aussi  comme  .i.  enfant. 

6J  Doon  8597  ff:  Por  les  sains  "Dieu!  dist-il,  sommes  nous  donc 
enfant  Que  on  va  comme  chat  à  a.  festu  menant. 

berchier  etc.,  berbegal,  eig.  =  Schäfer,  dann  =  grober,  dummer  Mensch') 

7]  Pr.  0.  1597:  Par  Mahomet!  ne  vaus  pas  un  hercliier,  ■ 

8]  G.  R.  F.  4498  f  :  no  le  preizerie  en  herbegal. 

9]  B.  d'A.  1827.    Guidez  vos  ore  que  nos  soiens  herchier? 
10]  Al.  7694.     Quidiés  vos  ore  avoir  trové  bergier?^) 
11]  G.  V.  p.  7,  ed  Tarbé:   A  mal    eur,   dist    Girars   et   Rainier,   S'or 
devenons  comme  guarson  hersier. 

12  a]  G.  L.  t.  I.  2083:  Il  ne  vint  pas  comme  villain  bregier. 

12b  Loh.  ms.  Montp.  fo  132:  Il  ne  vint  mies  comme  malvais  bregiers. 

chamberiere  ^)  =  Dienerin,  Kammermädchen. 

13]  Fier.  1270  :  Ne  vaura  vos  barnages  une  vielle  cambriere. 

14]  Al.  1456  (vgl.  B.  d'A.  1681):  Ne  vos  pris  tos  une  ville  cambriere.*) 

couverenr  d'escalle  =  Dachdecker. 
15]  God.  B.  16859:  Ne  prise  le  plus  grant  c'un  couvereur  d'escalle. 

contrais  =  Krüppel. 
16]  Doon  7132:   Se  venjanche  n'en  prent,  ne  vaut  ne  d'un  contrais.^) 


Vgl.  noch  Rose  392  ff:   Gar  certes  el  n'avoit  poissance.   Ce  cuit  ge,  ne 
force  ne  sens,  Ne  plus  c'uns  enfes  de  deus  ans. 

1)  vgl.  Girart  de  Rouss.  trad.  p.  P.  Meyer  p.  144  Anm.:  Au  moyen 
âge,  les  bergers  sont  le  type  de  la  simplicité,  s.  ferner  Littré  Wörterb. 
unter  »berger.« 

2)  Rose  13192  f  :  Par  vostre  grant  malaventure  Me  tenissiés-vous 
pour  her  gier; 

3)  entspr.  lat.  :  »ancilla  etc.«  Plaut.  Cure.  IV.  4,  22  f  :  Tua  magnifica 
verba,  neque  istas  tuas  magnas  minas  Non  pluris  facio,  quam  ancillam 
meam,  quae  latrinam  lavât.  (Schw.) 

4)  vgl.  noch  Chev.  L.  V.  1630  ff:  Que  certes  une  chanberiere  Ne  valent 
tuit,  bien  le  savez,  Li  chevalier,  que  vos  avez;  —  Renart  VI.  345  ff:  sa 
ferne  li  a  maumise  Et  sor  lui  a  sa  forche  mise  Si  vilment  et  en  tel  manere 
Com  sor  une  autre  chamberere. 

5)  Eine  andere  hierhergehörige  Verkleinerung  ist  noch  die  mit  gar- 
chon  d'estable  =  Stallknecht  gebildete  :  »plus  pauvre  que  n'est  un  gar- 
chon  d'estable  (B.)  Für  das  Ital.  vgl.:  Orl.  F.  IL  6,  3  f:  Ne  ve  n'ha  pero 
alcun;  che  cosi  vale  Forse  ancor  men  ch'uno  inesperto  paggio  (dummer, 
unerfahrener  Page)  und  Morg.  XXI.  142,  1  f:  Ghiaristante  credette  un 
uom  di  paglia  (Strohmann)  Trovar  che  si  lasciassi  il  mantel  torre.  — 
Dem  Provenz.  entstammt  noch  folgendes  Beispiel:  Parn.  Occ.  186:  si  dere- 
nan  soi  sieus,  A  mens  me  tenh  que  juzieus  (Jude). 
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piet  =  Fuss. 
17  a]  Horn  1558.    Il  sunt  maleite  gent  ne  s'en  ira  uns  pies. 
17b]  B.  S.  XXII.  651  f.:   Je   croi  tel   porriés   estre  qu'il  verroit  sans 
cesser,  Et  tels  dont  ne  verroit.    j.  piet  avant  aler. 

17  c]  Aiol  1975  f.:  Par  le  mien  ensiant,  n'en  ira  pies,  S'il  estoient  en- 
samble    .XV".  millier. 

18  a]  Horn  3050  f.  :  Ne  s'en  purra  wiz  piez  el  pais  revenir  Dunt  il 
sunt  ca  venuz. 

18  b]  Sax.  I.  38,  4  f.  :  Jà  n'an  revanra  piez  se  nos  estiens     .c. 

19a]  J.  B.  2178:  Ja  de  noz  touz  n'en  eschapera  pies.  Ebenso  Enf. 
Og.  2475. 

19bl  Main.  Yl.b  60:  Cil  des  loges  sont  mort,  n'en  sont  pié  escapé. 

19c]  God.  B.  11887:  Se  vous  estes  vous  cent,  piet  n'en  escapera. 
Ebenso  :  Hug.  5827. 

20]  Horn  3934  f.:  seignurs  ci  m'  atendez  Tresque  ioe  revienge,  ne  se 
moeue  un  piez. 

21a]  Sax.  II.  151,  20:  N'en  estordroit  .i.  pié,  ce  est  péchiez  et  mal. 
Cf.  noch  Ans.  M.  98  b,  23;  Aub.  G.  640,  1258;  G.  R.  F.  5033,  5340;  etc. 

21b]  Ren.  102,  8:  Se  bien  voiles  ferir,  ja  n'en  estordra  pics.  Ebenso 
Buev.  1193;  etc.  etc. 

doi')  (doie),  ponh.   poin   (poignée)  palmat  etc.   suche   man  unter  »Mass- 
bestimmungen.« 

clievol'^)  =  (Eopf-)  Haar  d.  Menschen. 

22]  Ren.  398,  9:  Si  frere  auront  la  terre,  n'i  perdront  .i.  cJievol. 

peP)  =  Haar  (im  allgemeinen). 

23]  Asp.  L(anglois)  344  :  Ne  auras  pel  [de  ta  barbe]  que  ne  te  seit  pelé  ; 


1)  Vergl.  hierzu  Parc.  10161  ff:  ele  vorroit  mius  que  ses  frere  Gau- 
wains  fust  mors  de  mort  amere  Que  je  eusse  nés  blecié  Le  plus  petit 
doit  de  mon  pié;  —  ähnlich  v.  10394  ff:  vous  vorrïés  mius  assés  Que 
mors  fust  mesire  Gauwains  Qu'il  éust  mal  en  son  orieZ  (Zehe).  —  Im  mhd. 
wird  ebenfalls  das  Wort  »vinger«  als  Negationsverstärkung  angewandt  : 
Iwein  1353:  in  dûhte  des  daz  sin  tôt  unclägelicher  waere,  dan  ob  sî  ein 
vinger  swcere.  (Z.)  Schon  die  Griechen  und  Lateiner  kannten  dieses  Wort 
in  solchen  Wendungen  wie:  »ov§t  âdxrvXov  itQoxfivai,.«.  —  »ne  digitnm 
quidem  ejus  causa  porrigendum  esse  dicebant.  Cicero  fin.  3,  17.  57.  (Z.) 
(cf.  »digitus«  unter  Massbestimmungen.) 

2)  Span.:  quanto  val  un  cabello  Milagr.  325.  (D.)  —  Eine  Weiter- 
bildung von  chevol  ist  chevele,  das  sich  als  Negationsverstärkung  findet 
in:  La  Vie  de  Ste  Marguerite  116  var.  .JoUy:  Ne  pris  pas  une  chevele 
Quant  que  li  ai  dit  ne  promis.  —  Vergl.  für  das  mhd.  und  auch  nhd.  den 
überaus  häufigen  Gebrauch  von  hâr  als  negationsverstärkendes  Bild;  cf.  Z. 
p.438,  Gr.  Gr.  111731,13:  Wigalois  160,  13:  ern  ähte  dar  ûf  niht  ein  hâr. 

3)  Vgl.  für  das  Italienische:  Orl. F. II.  54, 5;  Fu  quel  ch'io  dico,  e  non 
v'aggiungo  un  pelo.  —  Orl.  I.  IL  30,  13  :  Tagliar  quest'altri,  come  fosse 
un  pelo.  Diese  Verkleinei'ung  war  auch  schon  dem  Lateiner  sehr  geläufig  : 
CatuU  10,  13:  Non  facit  piZi  cohortem.  —  Cicero  Q.  Fr.  2,  16:  Ego  ne 
pilo  quidem  minus  me  amabo.  —  Vgl.  auch  Z.  p.  438  Anm.  1,  wo  der- 
selbe diese  eben  erwähnte  lateinische  Redensart  »nee  pili  facere«  unser 
»kein  Haar  achten«  der  Homer'schen  Phrase  :  »rtw  Si  ^ov  êv  x«çùç  aVorj.« 
Ilias  9,  378  gegenüberstellt. 
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24]  Mac.  M,  61  :  De  soa  vita  non  cura  un  pelo  pelé. 

mot  =  Wort. 
25a]  Horn  2628:  E  Godmod  fii  en  pes  un  mot  n'i  ad  sune; 
25 bj  Ger.  250,  7:  non  a  de  gran  pessa  tm  mot  sonat. 

25  c]  Roi.  411:  Ni  ad  celoi  ki  mot  sunt  ne  mot  tint.  —  Vgl.  ausser- 
dem: J.B.  1398;  Amis  2918;  Ans.  M.  19a  34;  H.  M.  1.3, 16;  VIII.  4,  4;  C.V. 
705,  1831  ;  B.  d'A.  2689,  3924,  5146,  6697,  7396  ;  G.  L.  747  ;  Aym.  10,  2,  Z.  28  ; 
Ant.  V.  472,  557,  799  ;  G.  R.  F.  568;  Elie  1079,  1626;  Aiol8897;  B.  S.  II.  773; 
IV.  481;  IX.  259;  XII.  175;  XV.  1248;  XVI  375.  Enf.  Og.  4364,  6719.  Roi. 
1027.  Horn  2543.  Berta  829.  Pr.  P.  4515.  Gar.  M.  R.  345,  80.  etc.  etc. 

26a]  Jér.  5611:  Il  ne  desist  .i.  mot  por  l'or  de  Besançon. 

26 bJ  Ant.  VI.  290  f.:  Oncques  n'i  ot  baron  qui  tant  fîst  a  prisier  Qui 
desist  por  un  mot  ne  avant  ne  arrier. 

26c]  B.  S.  XV.  249;  Il  ne  pot  dire  mot  et  ne  scet  où  il  va.  —  Ebenso: 
Bovo.  R.  406,  13;  Bast.  792;  Ren.  91,  12;  etc.  etc.  —  Auch  liegt  in  dem 
öfters  wiederkehrenden  Ausdruck  :  »dire  un  mot«  eine  Verkleinerung. 

26 dj  Rol.  2087:  E  dist  tm  mot:  »Ne  sui  mie  vencuz  Ja  bons  vassals 
nen  iert  vifs  recreüz. 

26  e]  Horn  4010;  Ja  lur  dira  un  mot  ki  quen  soit  corocant.  —  Vgl. 
noch:  Ren.  273,18;  335,22;  Ans.  M.  21b  27;  26b  7;  A.  B.  To.  141,  26  ;  F.  C. 
101,25;  Ant.  III.  742;  etc.  etc. 

27]  Aub.  G.  457:  Mais  ains  n'en  fu  .i.  mos  de  lui  iehis. 

28]  Bovo  R.  59,  21  :  El  no  onsoit  un  sol  moto  parler.  —  cf.  Mon.  G.  51. 

29  a]  Roi.  3540:  N'i  ad  icel  ki  un  seul  jwo^  respundet. 

29b]  G.R.St.v.80  (=Gér.  p.  287,  Z.  5  v.  u.)  Ne  respont  mot  d'orgoil 
ne  traversier.  —  Vgl.  Ren.  316,  19;  etc. 

30]  Horn  3996  :  Et  ceus  lait  si  passer  ne  leur  est  mot  renduz. 

31]  Bovo.  R.  82,  4:  Ne  me  dengna  neis  d'un  mot  arainier. 

32]  Gar.  M.  R.  p.  .341,  25  ;  Se  Garins  le  daingnast  un  sol  mot  menassier  etc. 

33  a]  B.  S.  XVI.  101:  Se  croi  que  ne  savés  .i.  seul  mot  de  clergie. 

33bJ  Horn  4616:  Ja  n'en  savrunt  mot  si  erent  morz  ruez.  —  Vgl. 
Aiol  798,  10516;  Horn  1615,  4560;  Ch.  N.  1005;  Pr.  0.  1183;  Roi.  1173; 
J.  B.  1592;  Ant.  III.  168;  III.  543,  665,  816;  IV.  530;  etc.  etc. 

34a]  Ren.  18,8:  Bien  furent  .iiu.  m.  sens  .i.  mot  de  mentir.  —  Ebenso 
G.  R.  St.  1232. 

34b]  Main.  12:  De  quanques  je  t'ai  dit  ne  te  mentirai  mot.    cf.  ib.  22. 

35]  Ant.  V.  853  :  Di-moi  qui  t'a  ce  fait,  ne  m'i  soit  mos  celés.  Ebenso 
Al.  7611  (B.  d'A.  7294);  Horn  81;  etc.  etc. 

36]  Horn  3103  f.:  E  trestut  quant  k'ad  dit  tresbien  deresnera  Un  sul 
mot  en  nul  sen  pur  pour  ne  larra 

37aJ  G.  L.  t.  III.  739  :  Chascuns  se  taist  que  mot  n'i  ot  tenti. 

37b]  M.  Aym.  C.  P.  3628:    One    puis   li  quens  un  sol  mot  ne  tenti.') 

parole  =  Wort. 
38]  Aiol   10265  :    Ne   diroie   parole ,   dont  il  f ust    enpiries.      Ebenso 
Ant.  VI.  etc. 

39]  D.  R.  324  :  Ja  de  melior  vassel  n'iert  ja  parole  oie. 
40J  Horn  1715a  ;  Si  ken  tencon  nen  fu  parole  meue.°) 


1)  Vgl.  noch  B.  de  Born  :  Ara  sai  eu  :  Car  son  crozat,  e  d'anar  mot  no  fan. 

2)  vgl.  Chev.  L.  1565  f.:  Ne  sui  si  nice,  ne  si  foie,  Que  bien  n'entande 
une  parole,  —  Zn  dieser  ersten  Gruppe  gehört  auch  note  =  Zeichen,  Merkmal, 


II.  Verkleinerungen ,  die  der  Natur  entlehnt  sind  und  zwar  : 

a)  dem  Tierreiche. 

asne*)  =  Esel. 

41  aj  B.  S.  V.  103:  si  seront  batu  comme  asne  de  Chésaire. 
41b]  Aiol  4019:  Ja  t'aroie  batu  si  com  un  asne. 
42]  Sax.  I.  27  f.:  Quant  li  baron  Tantandent,  chascuns  s'est  arier  trais 
Tot  ansi  com  li  asnes  qi  regarde  le  fais.") 

somir,  prov.  saumier  =  Lasttier. 
43]  Gér.  p.  103,  Z.  21  f.:  (=  G.  R.  F.  3947  f.:)  Non  ac  en  tota  Pransa 
tan  estradier,  Que  om  preze  Ihui  per  corre  miga  un  saumier. 
44]  Ant.  VII,  301  :  N'i  perdirent  li  nostre  vaillisant  un  somier. 

roncin,  roncie')  =  gemeines,  scblechtes  Pferd. 

45]  F.  C.  17,  3  f.:  Honni  soit  or  comme  fils  de  mastin,  Qui  leur  donra 
la  monte  d''un  roncin. 

46]  Raoul  663  f.:  N'as  tant  de  terre,  par  verte  le  te  di,  Ou  tu  peiises 
conreer  .i.  rond. 

47]  ib.  1880  f.:  Tant  t'a  batu  comme  vielle  ronde. 

48]  G.  R.  F.  9048  ff.:  Ele  en  donet  taus  mil  cascuns  lencline  E  al  rei 
la  meitat  per  quel  safine  E  folche  nol  deit  gins  fil  de  rondne  (das  Junge 
einer  r.) 

jument  ==  (weibl.)  Pferd. 

49]  Bast.  3178  f.:  Mieus  ameroie  a  vivre  et  croire  une  jument,  Que 
morir  en  créant  qanc'ou  monde  il  apent. 

buef*)  =  Ochse. 

50]  Huon  B.  3443  f.:  Nient  plus  c'un  bues  poroit  al  ciel  monter,  Ne 
me  poés  par  vreté  escaper. 

51]  J.  B.  2128:  Escorchié  l'ont,  comme  huef  escorné  (wie  einen  0.,  dem 
die  Hörner  genommen  sind). 


Note,  das  ich  in  den  Myst.  t.  I.  p.  292,  Z.  9  f.:  belegt  gefunden  habe  :  Et 
vela  madame  en  son  coing  Qui  de  coignier  ne  sceut  onc  note.  —  Vgl. 
anch  Rabelais  t.  III.  p.  76:  »Je  n'y  entends  note.« 

1)  Vgl.  noch  Dit  dou  vrai  anel  v.  280:  Dont  je  seroie  trop  as7iiaus, 
Se  n'en  savoie  raison  rendre.  —  Chans.  CXIX.  13  f  :  Lo  billan  que  m'a 
batude  Quante  comme  ung  asnon  blatte.  —  Myst.  t.  I.  p.  225  v.  1 0  f.:  Je 
suy  une  grant  pécherresse  Plus  vile  que  une  vieille  asnesse  (Eselin).  — 
ib  1. 1.  p.  332  Z.  I.  V.  u.:  Ne  prise  le  cry  d'une  asnesse  (Schreien  einer  E.)  tout 
quan  qu'il  porroit  sermonner.  —  Für  das  Ital.  vgl.  Morg.  II.  41,  8:  corne 
micci  (Esel)  si  son  bastonati,  ib.  XXI.  92,  4. 

2)  Allgemein  kommt  auch  »beste<!:  in  solchen  Wendungen  vor,  z.  _B.: 
Chev.  L.  321  f.:    Si  m'esgarda  ne  mot  ne  dist.   Ne  plus  &une  beste  feist. 

3)  Vgl.  Morg.  XXV.  15, 1.  f.:  Quando  Marsilio  intese,  come  Gano  Era 
mandate  come  falsa  rozza  (Schindmähre). 

4)  Vgl.  noch  Rose  14030  f.:  Là  prenés  garde  à  vous  parer,  S'en  saures 
plus  que  buef  d'arer.  cf.  auch  Bangert:  »Die  Tiere  im  Altfrz.  Epos«  A. 
u.  A.  XXXIV.  §  242. 
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chair  de  viel  =  Kalbfleisch. 
52]  God.  B.  6835  :  A  nuit  me  souperont  enssy  com  chair  de  viél.^) 

chievre  =  Ziege. 
53]  Doon6455  f.:  Ochire  me  voulés,  bien  soi  vostre  pensée,  Ou  mener 
en  lien  comme  chievre  escornée.^) 

chevrel  =  junge  Ziege,  Zicklein;  Reh. 
54]  Ren.  367  :  Ja  n'i  garra  Renaus,  ae  li  vaut  .i.  chevrel. 

hisse  =  Reh. 
55]  Elie  930:   II  ne  l'en  feroit  ia  ne  maltalent  ne  ire  Ne  n'en  gron- 
geroit  ia  ne  plus  que  une  bisse. 

porcel  =  Schwein. 

56]  B.  S.  XVIII.  561  f.:  Diex,  ne  le  mère  Dieu,  ne  li  corps  saint  Jonas, 
Ne  vous  i  poet  aidier  nient  plus  chm  porchiaus  cras  (fettes  Schwein). 

57]  Gay.  7991  :  Ausiz  l'affronte  com  feist  .i.  porcel. 

58a]  Sax.  I.  p.  19,  5:  Ces  borjois  ocioient  com  se  fusient  porcel. 

58b]  God.  B.  17478:  Ocist  le  Sarrasin  et  le  fu  des  viestans.  Tout  ensy 
que  ung  pourciel  chins  bouciers  est  tuans, 

58  c]  Ans.  M.  128i3 11.:  l'uns  ocit  l'autre  ausi  comme  porciaus. 

59]  Asp.  I.i>9i>34:  Ausi  les  tue  con  bouchier  fet  pourchel. 

60j  Hug.  952:  Car  il  lez  fent  ensi  con  bacon  ou  pourchel. 

61]  Doon  10654  f.:  Quer,  ainchiès  qu'en  éust  .i.  pourchel  escaudé, 
Furent  il  trestuit  mort,  ochis  et  desmembré. 

sens  =  Schwein. 
62]  Gér.  p.  154,  Z.  21  :  E  no'lh  laissarai  tan  cum  val  .i.  seus.^) 

chien*)  =  Hund. 
63 a]  Aqv.  2952  f.:    Quar  Mahommet  ne  vault  ung  ail   pelé,   Ne  plus 
que  il  ung  chien  mort  et  tué. 

63  b]  Gauf.  8599  :  Mahommet  ne  vaut  vaillant  un  chien  tué. 


1)  Vgl.  hierzu  noch  Alex.  p.  197,  34:  ne  lor  valent  escu  le  poumon 
d'une  vaJce  (Lunge  einer  Kuh)  und  Örl.  H.  4,  29,  4:  C'apetto  a  questo 
uaglia  un  pie(n)  di  toro;  (Fuss  eines  Stieres). 

2)  Vgl.  auch  Renart  XII.  710  f.:  Que  feroie  tu  de  mes  livres?  Ja  n'i 
ses  tu  ne  qu'ime  chèvre. 

3)  Vgl.  hierzu  noch  Myst.  t.  I.  p.  111,  Z.  5  ff.:  Qui  ne  scet  s'il  vivra 
demain,  etc.  Nient  plus  que  feroit  wne  truye  {Mattevschwe'm),  undB.de  Born 
(Bartsch  Chr.  p.  117,4):  Vilas  a  costum  de  iroja,  que  de  gentviure  s'enoja; 

4)  Vgl.  noch  Oct.  4243:  Mahon  ne  pris  ie  mie  un  chien.  —  ib.4634: 
Vos  Diex  ne  valent  un  chien.  —  ib.  3506  :  Vous  ne  vales  .ii.  chiens  puans 
(stinkend).  —  Mir.  XXXIII.  1074  :  je  vail  pis  q'^m  chien.  —  Myst.  t.  I, 
p.  231,  Z.  11  :  Il  n'est  crestien  plus  que  .i.  chien.  —  Fabl.  LXIII.  (Du 
Pescheor  de  Pont  sur  Saine)  v.  46  f.:  Tu  me  harroies  plus  c'un  chien.  ■— 
Aucassin  et  Nicolete  ed  Suchier  24,  41  :  ....  que  vos  plorastes  por  un 
chien  puant.  —  ib.  24,  59:  Et  vos  plorastes  por  un  den  de  longaigne.  — 
Myst.  t.  I.  p.  20,  Z.  10:  Ne  l'espargniez  plus  qu'  un  vies  chien  (e.  alten  H.) 
—  Rose  208  f.:  Cote  avoit  [Avarice]  vies  et  desrumpue,  Comme  s'el  fust 
as  chiens  remese.  —  Fabl.  LXXXIII.  v.  11  :  teil  qui  ne  valent  deux  den- 
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64  a]  B.  d'A.  1396   f.:  Je  ne  te   pris  vaillant  un  chien  tué.    Ebenso 

I)  Ant.  VI.  165. 

64b]  Jér.  7378:  Je  nés  pris  uiie  tos  vaillant  .i.  cliien  purlent  (einen 
stinkenden  H.) 

64  c]  B.  d'A.  6476:  Ne  les  pris  toz  un  vieil  chien  recréu  (einen  alten 
abgematteten  H.). 

64  d]  Raoul  3028  :  Or  ne  te  pris  nés  q'un  chien  erragié  (einen  tollen  H.) 

64eJ  C.  L.  2132:  Ge  ne  te  pris  plus  &un  chien  enragié. 

65]  Fier.  57(S7  :  Plus  vous  tenrai  mais  vil  c'mw  puant  den  tué. 

66]  Guill.  d'Orange  t.  II.  p.  308,  Z.  4  v.  o.:  Je  ne  dorroie  un  chien 
de  voz  parler. 

67]  Doon  825  f.:  E  cbi  rait  mal  dehé,  qui  pour  vous  en  fera  Nient 
plus  que  pour  .i.  chien. 

68]  Floov.  1986:  Ja  estoient  il  pire  que  ne  sont  chiens  puanz. 

69  a]  Aqv.  294  :  Mahomet  n'a  povair  plus  que  ung  chien  occis  ! 

69bJ  Gauf.8728:  Mahommet  n'a  plus  de  povoir  ahm  chien  pourri  puant  ; 
(ein  verfaulter,  stinkender  H.) 

70a]  Ant.  I.  275,  19  f.:  Creras  en  Mahomet,  n'en  sa  sainte  bonté? 
Naie,  ce  dist  Renaus,  ne  qu'en  un  chien  tué.  —  Ebenso:  I)  H. M.  109^  41; 

II)  Gar.  M.  69b  23. 

70 b]  Gar.  M.  69d  27  :  vos  ne  le  crées  nient  plus  c'un  cien  tue. 

70c]  Chét.  208,  11:    Voir  ne  croi  en  Mahon  ne  qu'en  .i.  chien  porri. 

7]  a]  Fier.  2673:  Certes  je  ne  vous  dont  ne  que  .ii.  ciens  noies  (zvrei 
ertränkte  H.). 

71  b|  Ant.  V.  653:  Car  ne  dont  Crestiens,  nés  que  un  chien  puant. 

71c]  Gar.  M.  102  b,  23  :  il  ne  les  douteroit  ne  que  .i.  cien  tue. 

72]  Doon  859  f.:  Or  la  veut  en  .i.  feu  toute  nue  geter  Et  ardoir  comme 
chien  et  à  la  mort  livrer. 

73]  ib.  7202  ff:  Qui  nous  avon  sus  sains  et  plevi  et  juré  Garder  li  et 
son  droit  a  nostre  poosté ,  Que  lesson  chi  tuer  comme  chien  forsené  (wie 
einen  tollen  H.). 

74]  Al.  6925  ff.:  Si  le  [Mahomet]  puet  on  ruer  en  ces  fossés  Com  un 
vil  chien  se  il  estoit  tués.  —  Ebenso  Fier.  1325;  H.  M.  Il4b  44. 

75]  Floov.  559:   Es  fosez   les  [dex]  geterent  com  autres  chiens  porig. 

g-aignon  =  der  geraeine  Hund. 

76]  Hörn  1400  f.:  Ja  nes  en  tenseront  Tervagan  ne  Mahun  Ne  Apollin 
lur  dé  ne  plus  que  un  gaignun. 

77]  B.  S.  XIII.  39  f  :  Mais  on  donne  à  mengnier  tellui  à  sa  maison 
C'on  l'emploïeroit  miex  a  donner  .i.  gaignon. 

78]  G.  R.  F.  3211  :  bos  de  scarpion  fait  que  gaignarz. 

79]  Fier.  3748:  l'abaice  mort  aussi  comme  .i.  gaignon. 

80]  Gar.  M.  26'i  11  :  Que   tantost  ne  m'ocie  comme  .i.  autre  gaignon. 

81]  Jér.  2402:  Grascien  amener  loié  corne  gaignon. 

82]  Ren.  17,  2:  Je  te  manrai  en  France  comme  viautre  u  gaignon. 

mastin  =  f^aignon. 
83]  Gauf.  8756:  Mahon  ne  vaut  pas  .i.  ort  mastin  puant  (einen  schmutzigen, 
stinkenden  H.) 

nes.  —  Myst.  t.  I.  p.  351,  Z.  18  f.:  En  saint  Fiacre  ne  me  fie  Ne  qu'en 
une  chienne  enragie.  —  Vgl.  für  das  Ital  :  Morg.  VII.  49,  5  :  I  Saracini 
uccide  corne  cani;  IX.  86,  6:  lo  gli  ho  veduti  tagliar  corne  cani  etc.  etc. 
—  Vgl.  hierzu:  Halfmann  No.  211. 
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84  a]  A.  B.  To.  201,  15:  Dist  Auberis:  ne  te  pris  .i.  mastin.  —  Ebenso 
Gauf.  8801;  Floov.  1734. 

84b]  Enf.  Og.  4799  f.:  il  ne  prisoient  Charlon  .i.  roumoisin,  Ne  tous 
les  autres  la  Tceue  d'un  mastin  (Schwanz  eines  m.) 

85]  Fier.  B.  4767  f.:  »a  senber  Bafomet,  be  m'avetz  oblidat;  vos  no 
fariatz  a  creyre  plus  que  un  mausti  nat. 

86a]  B.  S,  XXII.  116:  Mahons  n'a  de  poissanche  nient  plus  que 
.1.  mastin. 

86  b]  Roi.  2716  hs.  P.:  Il  n'ont  de  force  ne  que  mastin  puant. 

87]  A.  B.  To.  120,  15:  Hom  trop  vanteres  est  pires  dhm  mastin. 

88a]  ib.  177,  12:  Le  Borgignon  heent  plus  d'un  mastin. 

88bJ  Sax.  II.  181,  23:  je  les  hé  de  mort  comme  mastinz  velus  (zottige  H.). 

89J  Bast.  223  f.:  Car  qui  l'eslongera  [l'estandart],  foy  que  doi  Apolin, 
Au  retour  le  ferai  encruer  com  mastin. 

90a]  Doon  964,  7:  De  son  pié  le  feri  aussi  comme  .i.  mastin; 

90  bj  Ren.  376,  10:  Ja  te  ferrai  do  pié  com  im  autre  mastin. 

91]  Loh.  67  c ,  30  :  Ainz  se  contint  comme  hastars  mastins.  (Bastardbund). 

92|  Sax.  IL  175,11:  Bien  apert  que  vous  estes  mauvais  mastins  croyez. 

93]  B.  S.  XX,  489:  Car  chi  endroit  morons  comme  niche  mastinl 
(dumme  H.). 

94]  Loh.  3a,  6:  Par  mi  ces  chans  gisent  comme  mastins. 

95  a]  Fier.  2594  f.:  .i.  grant  hardel  de  soie  aras  ou  col  noés,  Si  te  menra 
en  destre  corn  mastin  acouplé;  (wie  einen  gefesselten  H.). 

95b]  Fier.  B.  2457:  tfe]  menara  ab  si  cum  mausti  encoblat. 

96]  Horn  5213:  Puis  l'ad  fet  fors  sacher  cum  un  mastin  pullent. 

97]  Rone.  1817  :  Panre  nous  cuident  come  mastins  soutains  (wie  ge- 
meine H.).  —  Vgl  noch  Bangert  §  397.^) 

lévrier  =  Jagdhund. 
98]  Ant.  II.  263, 4:  Et  mener  en  caïnes  ensi  com  lévrier,     cf.  Ch.  N.  362. 

vialtre  =  Meutehund. 
99]  Og.  4142:  Et  encaynné  comme  vialtre  ou  levrer.   cf. 4317  u.  No.  82. 

liemier  =  Leithund. 
100]  Ch.  N.  236  f.:    D'un  tref  en  autre  t'en  fuioies  a  pié   En  la  grant 
presse  com  chetis  liemiers. 

lisse  =  Hündin. 
101]  Chev.  Og.  1709:  Ves  Gloriande,  plus  es  pute  que  lisse. 

mouton  =  Hammel. 

102]  Ans.  M.  118  c,  14;  sa  mors  ne  vaut  nient  plus  d'un  moton. 

103J  Doon  11460:  Ne  prison  vostre  don  .i.  mouton  escorné.  (einen  H., 
dem  die  Hörner  genommen  sind). 

104]  Horn  68  f.:  Ja  nés  garrat  lur  deus  en  ki  il  sunt  creanz  Plus  cVun 
tundu  (geschorener)  muton  ky  est  tut  asotanz. 


1)  Die  Fälle,  in  denen  chien,  gaignon,  mastin  etc.  als  Schimpfwörter 
auftreten,  sehe  man  bei  Bangert  §§  392,  398,  394,  395,  401  nach.  Merke 
ausserdem  noch  Gauf.  4378:  Fermer  voudrent  la  porte  li  chien  puant 
mesel;  (die  stinkenden,  aussätzigen  H.)  (=  die  Heiden.). 
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105]  ib.  1400  f.:  ia  nes  tenserat  teruagan  ne  mahun  Napollin  lur  deu 
plus  k'un  timdu  mutun. 

106]  Gay.  8060:  Ainsiz  l'affronte  com  feist  un  mouton. 

107]  A.  B.  To.  19,  10:  Il  t'ociroient  aussi  corne  .i.  mouton. 

108]  Gauf.  4545:  A  son  col  le  geta  aussi  comme  .i.  mouton.^) 

109]  Jér.  83  f.:  Miex  volroit  estre  en  bière  à  Rains  ou  à  Arras,  Que  ja 
Turc  en  eussent  neis  .i.  mouton  cras.     (einen  fetten  H.) 

HO]  God.  B.  7659  fi".:  Il  vauroit  mieulx  morir,  ce  dient  compaignon, 
C'un  pierdist  seulement  le  tieste  d'un  mouton,  La  ciervelle  et  les  yeux 
qui  ly  sont  lés  le  fron.'^) 

agne,  ag'nel  =  Lamm. 

111]  Og.  12707:  L'auberc  desclost  ausi  come  fust  agne.^) 
112]  Gay.  7972:  Les  os  li  froisse  ausiz  com  .i.  aignel. 
113]  Ch.  G.  1924:  Et  nel  face  escorchier  aussi  com  .i.  aigniel. 
114]  G.  R.  F,  9146:  E  estent  le  li  col  cum  un  anguel. 
115]  Doon    215:    A  son    col    le   geta  com   un   agniau   tonsé.     (ein    ge- 
schorenes L.) 

116]  Gay.  7992:  Li  traïtor  ne  lor  sunt  mie  aignel. 

117]  Sax.  L,  51,  2:  Et  simple  com  aignel  et  fier  com  liepart;  etc. 

brebis  =  Schaf. 

118]  Cb.  C.  740:  Mais  ains  ne  dirent  mot  nient  plus  c'une  bredis. 

119]  Bast.  2405  :  Car  il  ne  pense  à  moi  ne  qu'à  mie  brebis. 

120]  Pr.  P.  1736;  De  quant  cbe  avons  perdu  ne  soing  une  brebis.*) 

eue  d'une  owailline  =  Schwanz  eines  Schafes. 
121)  Hörn  1666:  l'escu  ne  li  valt  la  eue  d'une  owailline.^) 

lèvre  =  Hase. 

122]  Roi.  1780:  Pur  un  seul  lèvre  vait  tut  le  jur  cornant. 
123]  Al.  7693:   Jo  ne  sui  mie  lièvres  à  esmaier.   —  Ebenso  Fier.  499; 
Ren.  3,  15;  245,  25. 

soris  =  Maus. 
124]  B.  S.  IV.  294:  Car  je  n'ai  nient  plus  d'âme  comme  a  .i.  soris. 


1)  Weitere  Beisp.  vgl.  Bangert  §  257. 

2)  Vgl.  auch  Rose  4289  ff.:  Fox  est  qui  en  vous  s'asséure  De  garder 
rose  ne  bouton.  Ne  qu'en  la  queue  dhm  mouton.  (Schwanz  eines  H.)  — 
Chev.  L.  5626  f:  L'un  en  aert  et  si  le  sache  Par  terre  aussi  com  un  moton. 

3)  Vgl.  Chev.  L.  5268  ff.:  Qu'il  n'avoit  pas.  XVIII.  anz  Si  le  poissent 
tot  porfandre  Ausi  com  .i.  aignelet  tandre.  (ein  zartes,  schwaches  L.)  — 
Chr.  M.  V.  5780:  Le  prist  ausi  com  .i.  agniel,  Si  l'emporta  en  son  castiel. 
—  Vgl.  für  das  Italienische:  Orl.  H.  39,  24,  2:  Morto  l'abatte  come  un 
uile  agnello,  cf.  Halfmann  No,  247  und  Hübscher  zu  dieser  Stelle. 

4)  Vgl.  noch  :  Alex.  251,  32  f.:  S'a  pris  ca  en  arrière  vallant  une  bre- 
bis, Or  nous  en  vengerons  a  nos  espius  forbis; 

5)  Merke  noch  Alex.  p.  69,  16  f.  an:  et  li  Griu  orent  joie,  nus  ne  vit 
sa  parelle,  Cor  ne  sevent  sans  lui  nes  qu'en  fait  une  oelle. 
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125]  ib.  XII.  138:   on  ne  li  aporta,    par  sens  et  par  avis,   A  mengier, 
ni  à  bore,  nie  plus  c^une  soris. 
126]  ib.  XVIII.  553:  Nient  plus  il  ne  les  prise  que  le  soris  fait  chas.'') 

rat  =  Ratte. 
127]  God.  B,  17791:  les  crestyens  qui  valent  ]Dis  que  ras;^) 

raim  d'olifant  =  ein  Stückchen  Elfenbein.^) 
128]  Gauf.  2738:  Le  cheval  a  coupé  comme  .i.  raim  d'olifant. 

hermin  =  Hermelin. 
129]  A.  B.  To.  182,  16:  S'or  ne  me  venge,  ne  me  prise  .i.  hermin. 
130]  Horn  G.  1664  ff.:    ne  li  vaut]  lauberc  dublentin  la  pel  dune  her- 
mine.'^)   (Fell  eines  h.) 

pel  =  Fell,  Haut. 
131]  Hug.  127  :  De  vostre  marchandise  ne  say  ge  point  la  piel. 

poil  =  Haar. 

132]  Gay.  1211  ff.:  Bien  porteroit  .u.  chevaliers  armez  De  plains  eslais, 
toute  jor  ajorné,  Ja  .i.  seid  poil  n'en  auroit  tressué. 

133]  Gar.  M.  f.  92c,  n  ff.;  si  bien  r[=le  corsjot  vestu  d'une  pel  d'un 
serpent  a  .i.  lonc  poil  menu  Que  riens  ne  l'enpira,  nul  poil  n'en  a  rompu.') 

floquon^)  =  Haarflocke. 
134]  Gar.  M.  f.  63^1,  29:  Mais  onques  de  son  poil  n'en  ot  floquon  perdue.') 


1)  Vgl.  Rose  11836  ff.:  Ne  plus  que  dam  Tibers  U  chas  Ne  tent  qu'à 
soris  et  à  ras,  N'entens-ge  à  riens  fors  qu'à  baras.  —  Ferner:  Die  Lieder 
Guillems  IX.  éd.  W.  Holland  und  Keller;  Lied  No.  7,  17:  no  m'o  pretz 
una  soritz. 

2)  Vgl.  noch:  Rambaud  d'Orange,  Als  durs  :  D'als  no  val  unarata.  (Schw.) 

3)  Bangert  1.  c.  §  339  irrt  wohl,  wenn  er  glaubt,  »raim  d'olifant« 
mit  »Elefantenzahn«  übersetzen  zu  können,  da  diese  Uebertragung,  wie 
er  selbst  zugibt,  sich  dem  Sinne  des  Satzes  nicht  gut  anpassen  würde. 
Auch  ist  hier  nicht  an  »Oelbaumzweig«  (raim  d'olivî'er)  zu  denken,  da 
»olifaH^<  durch  den  Reim  gesichert  ist.  Eaim,  rain  etc.  bezeichnet  urspr. 
Zweig  oder  Teil  einer  Pflanze  (vgl.  No.  519—525),  wird  dann  aber  all- 
gemein in  concreter  wie  abstracter  Beziehung  zum  Ausdruck  einer  ge- 
ringen Quantität  oder  eines  kleinen  Teils  gebraucht.  Vgl.  unten  S.  23, 
Anm.  4. 

4)  Die  hss.  0  und  H  haben  »sur  (resp.  sul.)  la  pel«,  wie  auch  der  Vers 
metrisch  erfordert.     Dann  lallt  natürlich  die  Verkleinerung. 

5)  Vgl.  Renart  VI.  739:  Ne  me  remeist  poil  sus  les  Joes.  —  Mir. 
XXXL  774  f.:  Je  crain  autant  le  poil  d'un  chien  Conme  vous  trois. 

6)  »floccus«  als  Negationsverstärkung  war  dem  Lateiner  sehr  ge- 
läufig: Plaut.  Most.  3,  2,  121:  Cave  tu  ullam  flocci  facias  mulierem.  — 
ib.  1,  1,  73:  Neque  quod  dixi,  flocci  existimat.  cf.  Plaut.  Men.  5,  7,  5; 
Terent.  Eun.  III,  I,  20;  Plaut.  Trin.  IV,  II,  150.  etc.  etc. 

7)  Vgl.  noch  zu  dieser  Gruppe  Cercamon  (Jahrb.  1,  p.  98,  Str.  3.) 
Guilhalmi,  non  pretz  mealha  (Mark  [eines  Knochen])  So  que-m  dizes, 
per  ma  fe. 

Ausb'.  u.  Abh.  (Dreyllng.)  Q 
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Vögel. 

aloe  =  Lerche. 
135]  Doon  8530:  il  ne  les  prisa  une  aloe  plumée  (eine  gerupfte  L.). 
136J  Doon  8872:  arméure  ne  crient  une  aloe  plumée. 
137]  Gauf.  5703:  Mes  onques  n'i  forfist  ime  aloe  plumée. 
138J  ib.  2634:  Se  vous  avoient  mort  et  tourné  à  damage,  N'i  durerion 
puis  une  aloe  sauvage  (eine  wilde  L.). 

bec  d'ana  =  Entenschnabel. 
139]  Gér.  p.  32,  Z.  16:  ieu  non  pretz  menassar  jes  im  bec  d'ana. 

arondel  =  Schwalbe. 
140]  Raoul  4662:  Je  ne  me  pris  vaillant,  .i.  arondel. 

auriol  =:  Goldamsel. 
141]  Gér.  p.  102,  Z.  8  v.  o.   (G.  R.  F.  3905,   G.  R.  St.  951.     Gér  frç. 
315,  18):  Ieu  no  mi  presaria  un  auriol. 

gai  0  =  Hahn. 
142]  Horn  1986:   Ne    preisast    aueir  encuntre   eus  un  ial.  —  Ebenso 
I)  ib.  373. 

143]  Pr.  P.  761  :  De  toute  l'autre  perde  je  ne  donroie  un  gai. 

ele  [eue]  d'une  gelîne  =  Flügel  [Schwanz]  einer  flenne. 
144  a]  Horn  C.  1666:  l'escu  ne  li  uaut  Tele  dhme  geline. 
144b]  Horn  H.  1666  hat:  »la  eue  d'une  g.«. 

pouchin,  poulet  ^)  =  das  junge  Huhn. 

145]  Doon  11454:  On  ne  le  doit  prisier  .i.  pouchin  escaudé  (ver- 
brühtes, verbranntes  H.). 

146]  Doon  5959  f.:  Ainchies  que  on  éust  .i.  pouchin  escaudé,  Furent 
en  pioches  mis  et  rués  u  fossé. 

147]  Bueves  3541:  Nel  puet  tenir  haubers  ne  c'm«  poules  c'on  larde 
(H.,  welches  maa  spickt). 

148]  Enf.  Og.  5953  f.:  l'iaumes  n'i  valut  vaillant  .i.  roumoisin.  Ne  li 
haubers  la  plume  *)  d'un  poucin  (Feder  eines  H.). 


1)  Vgl.  Die  Lieder  Guillfems  IX.  ed.  Holland  und  Keller,  Lied  No.  7, 
34:  Nom  pretz  un  iau.  —  Brev.  d'Amors  32159  ff.:  E  no  val  ges.  .i.  bec 
de  gau,  (Hahnenschnabel),  Enamoratz  ses  ardimen,  Queis  enten  en  dona 
valen. 

2)  Vgl.  Morg.  X,  86,  5:  Ma  poi  diceva:  un  pulcin  fra^  capecchio, 
Par  che  mi  stimi  Rinaldo,  al  suo  dire, 

3)  Vgl.  Myst.  I,  p.  302,  4:  ne  vous  prisiez  une  plume.  —  Ferner 
Rose  20930  :  Ne  lor  toit  le  pois  d'une  plume  (Gewicht  einer  F.).  —  Für 
das  prov.  F.  Vidal  Drogoman:  S'avian  col  de  ferr  o  d'acier,  Nols  valria 
una  pluma  de  pau  (Pfauenfeder).  —  Auch  schon  im  Lateinischen  war 
»pluma«  als  Negationsverstärkung  üblich:  Plaut.  Most.  2,  1,  60:  Pluma 
haud  interest,  patronus  an  cliens  probier  sit.  —  Vgl.  auch  mhd.  »veder, 
flocTce«  (Zingerle  S.  437).  —  Helbling  IX,  64:  daz  ich  mm  reht  aht  da 
bî  als  die  veder  wider  blî.  -  j.  Titur.  3930,  2:  ich  het  mich  solher  milte 
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grue  =  Kranich, 
149]  Hug.  2293:  Vous  estez  pavourez  plus  que  n'est  une  grue. 
150]  Gar,  M.  32' ,  7  :  Garin  jjrent  per  la  quisse,  si  le  queut  comme  grue. 

mallart  =  Ente. 
151]  Gauf.  8333:  Il  ne  me  doutent  mie  vaillissant  un  mallart. 

oisel,  oiselet  =  Vogel,  Vögelchen. 

152]  B.  S.  IX.  122:  Mais  on  ne  l'entendi  nient  plus  comme  .i.  oisel. 

153]  Doon  3739  ff.  :  Le  déduit  que  il  ont  ne  vous  sai  renonchier,  Quer 
Doolin  n'osa  ains  mez  famé  adeser,  Ne  ele  nen  resoit  ne  c'oisiax  de 
forgier. 

154]  G.  R.  St.  1308  :  Plumer  me  velt  li  reis  com  fait  oisel. 

155]  Ren.  395,10:  Ensi  m'a  Karies  pris,  com  oiselet  au  broi,  —  Vgl. 
noch  Asp.  1.,  p.  45,  2,  2  v.  u.;  Aym.  7,  1,  19;  G.  V.  3593;  Og.  1818. 

pertris  =  Rebhuhn. 
156a]  Doon  8548:  N'est  bons  qui  à  li  vaille  une  pertris  plumée. 
156  b]  ib  8482;   Mes  il  ne   li    valut  Vêle   (Flügel)  de  .ii.  pertris. 

156  c]  Ans.  M.  S.  202<î,  9  f.:  ne  doutent  homme  ki  de  mère  soit  vis  ne 
leur  assaut  une  viele  pietris  (altes  R.) 

pie  =  Elster. 

157  a]  Fier,  4662:  Pour  ce  n'i  vaut  assaus  vaillisant  une  pie. 

157  b]  Ot.  1294:  Toi  ne  tes  Diex  ne  valent  une  pie.  —  Ebenso  I) 
Ant.  IV,  111. 

158]  Ch.  C.  3972:  Ne  remanroit  por  lui  plus  que  por  une  pie. 

159]  Horn  C.  2764:  n'out  un  d'ices  vaillant  une  pie. 

160]  Huon  d'Auvergne  618,  Z.  3:  Ainch  non  perdi  iames  une  sol  pie. 

161]  Ans.  M.  S.  205a,  44:  mais  ne  donroie  de  clergie  une  pie.  — 
Ebenso  ib.  S.  288^,  8. 

162]  Og.  2081  f.:  Mult  par  sont  ore  trente  huant  caitif.  Qui  une  pie 
ne  porent  envaïr. 

163]  Doon  1590 ff.:  Se  ne  fust  l'aguillon  dont  chele  le  mestrie,  Et  dont 
ele  le  point  et  pestele  et  refrie,  N'eust  duré  à  li  nient  plus  que  une  pie. 

164]  Ans.  M.  102<i,  13  f.:  en  castiel  ne  en  bore  ne  en  vile  Ne  forfe- 
rons  vailliscant  une  pie. 

165]  ib.  102c,  30  f.:  nos  doutons  une  pume  pourie  vos  ne  vo  force 
vaillissant  une  pie.  ^) 

(oef  de)  quaille  =  Wachtelei. 
166]  Ant.  IV,  380  f.:  Ses  escus  ne  li  vaut  le  pan  d'une  touaille,  L'elme 
ne  le  clavain  vaillant  un  oef  de  quaille. 

167]  Jér.  1968:  Ne  doteront  paiens  vaillant  .i,  oef  de  quaille.") 


niht  gefrewt  gein  einer  lerchen  floelcen.  —  Cf.  auch  ital.  »penna«  Feder 
im  Morg.  I,  69,  2  :  lo  son  pur  leggier  corne  penna  und  span.  »pinone«  = 
Flaume  :  non  los  precio  dos  pinones.     Poesias  de  J.  Ruiz  (D.) 

1)  Vgl.  noch  Alex.  29,  33:  Li  haubers  de  sen  dos  ne  li  vaut  ime  pie 
und  Parc.  2160  f.:  Li  varies  ne  prise  uneiiie,  Quanque  le  rois  li  dist 
et  conte. 

2)  Vgl.  Alex.  315,  14:  li  siers  ne  prent  qui  vaille  .i.  oef  de  quaille. 
—  Vgl.  auch:   Elie's  Bearbeitung  der  Ars  amat.  ed.  Kühne  und  Stengel 

2* 
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rossinliol  =  Nachtigal. 
168]  Gér.  p.  102,   Z.  13  v.  o.   (G.  R.  F.)  3911):   Jeu  no   m'o  presaria 


im  rossinliol.^) 


Fische. 


lamproie  =  Lamprete. 
169]  Raoul  2074:  L'en  fist  le  don  del  pris  d'une  lamproie. 
170]  Ren,  355,  26:  .m.  jors  a,  ne  manjames  vaillant  une  lamproie. 

salmon=  Lachs. 
171]  Ch.  C.  4568  f.:  Plus  tost  furent  armé  li  chevalier  baron,  Que  vos 
veïssiés  quit  la  moitié  d'un  salmon. 

escaille  =  (Fisch)  Schuppe. 
172]  Enf.  Og.  5419  f.:   Ne  li   valu  li   hiaumes   une  escaille,  Qui  dou 
poisson  chiet  jus  quant  on  l'escaille.^) 

R-eptilien. 

raine'')  =  Frosch. 
178]  Elie  348:  Ains  l'abati  a  terre  corn  une  raine  plate.*) 


p.  49  V.  1100  f.:    il  onques   ne  sorent    sanz  faille,  .Vers  uos   que  uausist 
une  qiiaille. 

1)  Einige  andere  zu  dieser  unserer  Gruppe  gehörige  Beispiele  aus 
frz.  Gedichten  sind  noch  folgende:  fenis,  corbiaus  =  Phönix,  Rabe.  —  Rose 
9445  ff.:  Mais  que  de  fenis,  par  ma  teste,  Par  comparoison  plus  honeste, 
Voire  mains  que  de  hlans  corbiaus,  Combien  qu'el  aient  les  cors  biaus. 
—  escow/?e  =  Gabelweihe.  Oct.  1139  f.:  De  mes  .ii.  bues  a  fait  meschief, 
Dones  les  a  par  une  escoufle.  —  es25ec/ie  =  ein  Vogel  (Buntspecht?).  Rust. 
No.  25,  33  (S.  75):  Toz  autres  ne  pris  deus  especlies,  Envers  lui.  — 
creste.  de  .u.  co.s  =  Kamm  zweier  Hähne.  Alex.  36,  32:  Il  ne  crienient 
l'asaut,  le  creste  de  .ii.  cos.  —  masew^e  =  Meise.  Alex.  472,  27:  avoir 
encontre  ounor  ne  prise  une  masenge.  —  melle  =  Drossel.  Fabl.  de  Gron- 
get  et  de  Petit,  v.  89  f.:  Biautez  ne  vaut  mais  une  melle,  Que  Mauvestiez 
par  tout  revelle.  —  ele  d'Mnj9mcon  =  Flügel  eines  Finken.  Renart.  VIII, 
49  f.:  Le  vaillant  Vêle  d'un  pinçon  N'oi  jei  onc  se  de  l'autrui  non. 

2)  Anderen  Gedichten  sind  noch  folgende  dieser  Gruppe  angehörige 
Beispiele  entnommen:  a&?e=  Blicke,  kleiner  Weissfisch.  Myst.  t.  I,  p.  118, 
38  :  nos  Diex  ne  prises  .ii.  ables.  —  arenc  =  Hering.  Gauvadan  P.  0.  45  : 
que  ses  joi  no  val  un  arenc.  —  sèc/ie  =  Tintenfisch.  Rose  12174:  il  n'ont 
pas  vaillant  une  sèche.  —  vendoise  =  ein  kleiner  Fisch,  der  seinen  Namen 
von  dem  Nebenflusse  der  Seine,  Oise  (lt.  Esia),  entlehnt  hat.  Fabl.  IV, 
481  :   Je  n'ai  vaillant  une  vendoise. 

3)  Vg[.  Orl.  I.  III,  3,  29:  E  tre  giganti,  che  avea  presi  in  preda, 
Percosse  a  terra  qua  come  ranocchi.  —  Ausserdem  Morg.  XII,  57,  4: 
Ed  io  ch'allato  a  te  pajo  un  ranocchio  etc.  —  Morg.  23,  30,  5:  Che  io 
per  me  gli  stimo  men  che  i  granclii  (Krebs). 

4)  Ein  Beispiel  dieser  Gruppe  ist  noch  folgendes  Char.  3122  f.:  N'i 
avoit  nes  une  leisarde  ^Eidechse),  Ne  rien  nule  qui  mal  li  face. 
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Niedere  Tiere. 

grel  =  Grille. 
174]  Gér  p.  11,   Z.  4  v.  o.  ff.:   Si.  K.  nos  combat,   non  pretz  un  grel, 
S'ieu  no'lh  mou  ab  ma  'sspaza  un  tal  trepel  etc.') 

lombric  =  Regenwurm. 
175]  Gér.  p.  36,  Z.  10  (G.  R.  F.  1720  hat  »ambric«).-   Non  preso  e  la 
cort  altre  .i.  lombric. 

haneton  =  Maikäfer. 
176]  G.  L.  1052:  Ne  valent  mes  ti  cop  un  hanetonl^) 

toile  d'une  araig'ne  =  Netz  einer  Spinne. 
177]  Enf.  Gg.  5640  f  :  Ne  li  valut  hiaumes  une  chastaigne,  Ne  li  liau- 
bers  la  toile  d'une  araigne.^) 

moche  =  Fliege. 
178]  Al.  6044:  Geste  arme  est  fête  pour  les  moches  oster. 

chime  =  Insect,  Wanze  (?), 
oder  ist  vielleicht  an  lat.  „cyma",  nfrz.  „cime"  =  Ende  eines  Baum- 
stammes zu  denken  (vgl.  ,,tros"  etc.)? 
179]  Gauf.  3669:  mes  dès  or  en  avant  ne  le  pris  une  chime.*') 

puscin  =  Floh. 
180]  Ren.  376,  15:  Le  test  li  fist  brisier  com  se  fust  un  puscin, 

b)  dem  P*f lanzenreiclie. 
1,  Bäume  und  Sträucher. 

alier  =  Elzbeerbaum 
181]  Raoul  2113:  Hons  sans  mesure  ne  vaut  .i.  alier. 


1)  Zu  vergleichen  mit  ital.  »cicala«  Grille,  Heuschrecke,  z.  B.  Orl. 
H.  51,  26,  6  f:  Cattiui  son  tutti  i  cristian  batteçati,  E  non  uagliono  a 
campo  tre  cicale. 

2)  vgl.  Fabl.  II,  p.  65:  Beax  fils,  ne  pris  un  Jienneton  Losange 
n'amor  de  bricon. 

3)  vgl.  Morg.  XX,  95,  6:  E  passo  l'arme,  che  parve  una  ragna  = 
Spinnengewebe.  —  Ebenso  Orl  H.  45,  39,  5  und  Orl.  I.  III,  5,  4:  Il  scudo 
da  la  cima  al  fondo  fende,  Corne  squarciasse  tela  ad  una  ragna.  (Cfr. 
Halfm.  No.  440,  Hübscher  ad  440).  —  Für  das  Ital.  kommen  ausserdem 
noch  folgende  in  Betracht:  Morg.  VI,  38,  4:  Morgante  non  lo  stimo  una 
farfalla  (Schmetterling).  —  S.  noch  Morg.  VII,  44,  3  (asillo);  ib.  XIII, 
52,  8  (pajon  di  mosche)  etc.  —  Für  das  Deutsche  vergl.  man  die  Ver- 
stärkungen mit  „brenie,  milwe,  laus"  etc.:  (Zing.  453,  460)  daz  aht  ich 
als  ein  jcleine  breme  viele  ûf  einen  grôzen  ùr.  Willeh.  335,  8.  —  Marner  I: 
„daz  sich  vor  ime  verbirget  niht  so  kleine  als  ist  eine  mihve".  —  Fast- 
nachtsp.  397,  25  :  ich  gab  umb  niemant  nit  ain  laus. 

4)  vgl.  hierzu  noch  punoise  =  Wanze:  je  n'en  dorroie  une  funoise 
(Bekker). 


astele  =  (Holz)-Splitter,  -Span. 
182  a]  Main.  IVb  82:  Mahons  et  Tervagant  ne  valent  une  astele. 
182  b]  Enf.  Og.  5967:    Ne   li  valu  vaillant  une  cenele,  Ne   li  liaubers 
la  monte  à'une  astele. 

183]  B.  S.  VI  608:  Elle  aime  autrui  que  moi!  mais  n'en  donne  .i.  astele. 
184J  ib.  I,  834:  Bauduins  n'i  aconte  valissant  une  astelle.'^) 

branche  =  Zweig. 
185]  Bast.  4062  f.:  Et  se  vous  li  meffaites  le  monte  d'une  branche,  Si 
vers  vous  prendera  ques  vous  ares  meschanche. 

escorce  de  sax.  =  Rinde,  Bast  einer  Weide. 
186]  Sax.  II  114,  1:  Son  escu  li  porfant  com  escorce  de  sax.^) 

espine  =  Dorn. 
187J  Ren.  407,  7:  ne  se  prise  une  espine. 

fueP)  =  Blatt. 
188]  Gar.  M.  f.  86 b,  4:   Que  .i.  fueV)   decolet  le  [=  l'escu]   pecoie  et 
porfent. 


1)  Vgl.  noch  Alex,  440,  36:  autresi  le  trancia  com  se  iust  une  astiele. 
Dits  et  contes  de  Baud.  de  Condé  et  de  son  fils  Jean  de  Condé  p.  p. 
Scheler  t.  II;  XXIII  v.  447  f.:  li  arçons  de  la  sielle,  Froissa  comme  une 
selce  astielle. 

2)  Vgl.  noch  Myst.  t.  II,  p.  346,  Z.  10:  Son  dit  ne  vault  une  escorce. 

—  Erec  3760  f.:  Ne  lor  ualurent  deux  escorces,  Li  escuz  que  es  cols  lor 
pendent.  —  Ebenso:  li  Biaus  Desc.  2993.  —  Rose  v.  8440:  Ne  prisiés 
trestout  une  escorce.  —  ib.  13162  :  Il  n'i  donroit  pas  une  escorce  De  chesne 
(Eichenrinde)  comment  qu'il  en  soit.  —  Roman  de  la  Violette  5529  f.: 
tout  aussi  comme  une  escorche  Eslicent  les  lanches  et  fraignent.  —  Chev. 
L.  4214  f.:  S'aert  et  fant  com  une  escorce,  Sor  le  jaiant  la  pel  velue.  — 
Ital.  scorsa:    Orl.  I.  III,  3,  3:    Taglio  quel  scudo    a  guisa  di  una  scorza. 

—  Cfr.  Orl.  F.  26,  76.  —  Vgl.  ausserdem  Parn.  occit.  216  :  Nois  tem  %ma 
rusca  de  vern  (Rinde  einer  Erle)  (Schw.).  —  Bezüglich  des  mhd.  mache 
ich  auf  die  entsprechenden  Verstärkungen  mit  „hast"  aufmerksaui:  cfr, 
Z.  S.  429;  Gr.  Gr.  111,  429,  z.  B.  Freidank  73,  15:  sin  dienst  vrumt 
anders  niht  ein  hast. 

3)  Für  das  Italienische  vgl.  Morg.  XII,  52,  4:  Questo  [scudo]  passb 
come  fussi  una  foglia.  —  Orl.  I.  II,  V  66,  7  f.:  Di  Rodamonte  vo'  can- 
tarvi  in  prima,  Cla'una  vil  foglia  il  suo  Macon  non  stima.  — Morg.  XVII 
63,  3  f.:  Ma  poco  valse  il  colpo,  s'io  non  erro,  Che  nol  passo,  benchè  sia 
molto  acuto.  Perché  non  era  una  foglia  di  cerro.  —  S.  ferner  Orl.  H.  52, 
20,  6;  24,  12,  4;  38,  14,  2;  51.  13,  2  etc.;  Halfm,  No.  300;  Hübscher 
ad  300,  —  Ferner  auch  Orl.  I.  II,  IX,  47,  6  f.:  Gli  aveva  di  tal  furor 
l'anima  accesa,  Che  stimava  ogni  cosa  una  vil  fronda  (Laub,  Zweig).  — 
Vgl,  ausserdem  Z.  S.  427  und  Gr.  Gr.  III,  72«,  1  :  daz  hülfe  niht  ein  blat. 
Walther  103,  36.  —  er  acht  niht  umb  ain  rosenblat,  wer  in  dar  umb 
vecht,     Ottokar  171 1», 

4)  Vgl,  Alex,  p,  101,  13  t.:  Et  li  Griu  orent  joie,  nus  ne  vit  sa  parelle, 
Ç'or  ne  sevent  sans  lui  le  montant  d'une  fuelle. 


189J  Aye  1621  ff.:  Si  grant  vertu  i  fist  Damediex  por  Karlon,  Que  des 
loriers  qui  furent  là  planté  environ,  Aine  puis  n'en  j)orta  nul  ne  foule 
ne  boton^)  (Blatt  noch  Knospe). 

190]  F.  C.  163,  23  f.:  Fiert  l'Amirant  de  Perse  sus  l'aubert  de  son 
dos:  Onques  ne  li  valu  une  fueille  de  bos^)  (Blatt  eines  Baumes), 

191]  Sax.  II,  184,  14:  Je  ne  pris  pas  Mahom  la  fiiille  d^un  aiibor 
(Blatt  eines  Baumes). 

192]  Enf.  Og.  5438  f.:  Si  fiert  .i.  Turc  que  sa  broigne  doubliere  Ne 
li  valut  pas  une  fueille  d'iere  (Epheublatt). 

193]  Guill.  d'Or.  B.  179  f.:  cumme  foule  de  lise  La  [cane]  li  peceie 
e  maumet  et  debrise. 

194]  B.  S.  XX,  942:  Il  ne  donnoit  du  roy  une  foeiîle  de  mai. 

195]  Gauf.  7585:  Ne  doute  coup  d'espée  la  fueille  d'un  noier. 

196]  Doon  9908:  Do  les  decoupoit  com  fueille  de  sarment. 

197]  Gar.  M.  f.  105  c ,  25  :  il  le  deront  tot  con  .i.  fuel  de  sarment. 

198]  Gauf.  5478:  Mes  chen  ne  li  valut  la  fueille  d'un  sarment. 

199a]  Doon  4398:  Tout  aussi  le  [cheircle]  deront  comme  .i.  feul  de 
séu  (cfr.  séu). 

199  b]  B.d'A.  6474:  Tervagan  [ne  vaut]  la  fuelle  d'un  séu. 

200]  7019:  autresi  li  deront  [l'escu]  comme  .i.  feul  de  rosier.^) 

garis  (vgl.  Du  Gange:  garrigae)  =  kl.  Steineiche. 
201]  Fier.  B.  360:  l'elme  ni  la  cofa  no  li  valc  un  garis. 

olivier  =  Ölbaum. 
202]  Doon  2962:  La  coife  n'i  valut  vaillant  .i.  olivier. 

ram,  raim,  rain,  ramel,  rainscel  d('un)  olivier  cfr.  unter 
rain,  ramel  etc. 

pin  =  Fichte  (oder  =  Tannenzapfen). 
203]  Ans.  M.  128 a,  27:  armes  qil  ait  ne  li  valent  .i.  join. 

rain  *)  =  Zweig,  Ast. 
204  a]  Gar.  M.  f.  67  a,  30  :  autresi  con  .1.  rain  a  tere  le  versa. 
204  bj  Gauf.  3507:  ensement  li  coupa   [son  elme]   tout  aussi   comme 
.1.  raim. 

205]  Gui.  B.  1799:  Autresi  le  [baston]  paumoie  corn  fust  .1.  rain  pelé. ^) 

1)  foille  in  Verbindung  mit  escorce  vgl.  Lais  de  l'oiselet  Z.  71  f.: 
Vens  ne   orez,  tant  ait   grant  force,   N'en   abat  jus  foille  n' escorce. 

2)  Vgl.  Alex.  280,  31  f.:  N'es  puet  garir  haubers,  tant  soit  de  .111, 
cuirs  nos,  G'autresi  n'es  translacent  comme  fuelle  de  bos. 

3)  Cfr.  noch  Alex.  464,  33  f.:  l'espee  Gratiien  fendi  l'escu  Dauri, 
autresi  com  ce  fust  fuelle  d'un  rain  flori.  —  ib.  473,  5  :  vers  lui  ne  pris 
avoir  une  fuelle  de  pin. 

4)  rain  kommt  auch  zuweilen  in  Verbindung  mit  Abstracten  vor 
und  hat  dann  die  Bedeutung  von  »brin,  parcelle«.  Vgl.  Cléomadès  4104: 
il  a  fait  rain  de  trayson.  —  Baud.  de  Condé  t.  I,  XXI,  v.  2542:  Car^ 
en  celle  desputison  Et  celle  pensée  divierse  Aucuns  rains  d'amours  i 
convierse.  Vgl.  Anm.  zu  dieser  Stelle.  —  ib.  t.  II,  XXIII,  1159:  Et  ot 
au  euer  .1.  rain  de  raige.  —  Vgl.  Glossar  zu  Bueves:  »rain«.  —  Rust. 
30,  46:  Tant  l'ama  li  bons  cuens  Anfons,  Que  ne  croi  qu'onques  en  sa 
vie  Pensast  un  rain  de  vilonie. 

5)  Vgl.  noch  Alex.  p.  122,  9;  La  lance  vole  en  pièces,  com  .1.  rains 
sans  vredor. 
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206]  Doon  2961:  trestout  le  [heaume]  deront  comme  .i.  raim  de  pom- 
mier (Apfelbaum). 

207]  Ren.  400,  30  f.:  La  duchesse  ont  trovée,  qui  forment  se  demente, 
Mult  l'ont  reconfortée,  mais  ne  vaut  .i.  raim  cVente  (Propfreis,  Reis  eines 
gepropften  Baumes). 

208]  Gauf.  2427:  A  son  col  le  jeta  comme  .i.  rai^n  de  sarment  (cfr. 
sarment. 

209]  ib.  4284:  Si  1'  [le  destrier]  a  par  mi  coupé  comme  .i.  raim  de 
sarment. 

210]  Gay.  6674  :  L'escu  11  tranche,  com  .i.  rain  de  sarment.  —  Ebenso 
Og.  11513;  Ans.  M.  138  to,  24;  ib.  251a,  16. 

211]  Gay.  3798:  Sa  lance  brise  con  .i.  rains  de  séu  (cfr.  seu). 

212]  Gauf.  3231  :  En  .u.  moitiez  le  [cheval]  coupe  comme  un  raim 
de  séu.  —  Ebenso  Doon  3091. 

213]  B.  d'A.  1270:  Tot  li  trencha  [son  elme]  com  un  rain  de  séu.  — 
Ebenso  Gauf.  5505. 

214]  Gar.  M.  f.  39 1",  13:  Ensement  le  [heaume]  deront  con  .i.  raim 
de  seu.  —  ib.  40  b,  27. 

215]  Gar.  M.  32  c,  21:  hernaut  leua  de  tere  con  .i.  rain  de  seu.  — 
Ebenso  ib.  32  b,  24  (seue)  ;  32  o,  31. 

216]  Ot.  1122:  Ausi  le  [=  l'escu]  fent  com  .i.  raim  d'olivier  (cfr. 
olivier).  —  Ebenso  Al.  606  (oliviere). 

217  a]  Aye  560:  Par  mi  trancha  l'escu  comme  .i.  rain  d'olivier.  — 
Ebenso  Ans.  M.  71c,  16. 

217  b]  Gar.  M.  f.  80»,  27:  Ensement  le  detrance  chm  rain  d'un  olivier. 

218]  G.  L.  1,  2121:  Parmi  le  [tiers  chevalier]  coupe  com  un  ram 
d'olivier. 

219]  Al.  7683:  Si  tost  le  [postel]  hape  com  .i.  rain  d'olivier. 

22ÜJ  B.  d'A.  4025:  Ausi  le  liève  com  un  rain  d'olivier. 

221a]  Ant.  IV,  1008:  N'i  vaut  li  cercles  d'or  le  rain  d'un  olivier.  — 
Ebenso  Ot.  1689;  Ans.  M.  132 d,  11;  ib.  170 d,  H;  Enf.  Og.  5783. 

221  bj  Gar.  M.  f.  49  d,  26:  Ne  li  valt  armeure  .i.  raim  d'un  olivier. 

222J  ß.  d'A.  7344:  Ne  vos  pris  toz  lo  rein  d'un  olivier. 

223]  B.  d'A.  5002  f.:  Après  Guillaume  s'en  cort  tost  un  sentier,  Ne  li 
pesoit  le  rain  d'un  olivier.  -  Ebenso  ib.  4918;  B.  d'A.  6568  (rain  d'une 
oliviere). 

ramel  (d'olivier)  =  kleiner  Zweig,  Ästchen  v.   0. 
224]  Fier.  B.  4697:  l'escut  no  li  valc  un  ramel  d'olivier. 

ramille=  ramel. 
225]  Doon  8858:  Devant  li  les  gavele  com  ramille  menue. 

rainscel,  rasel  etc.  =  ramel  etc. 

226  a]  Ans.  M.  160  d,  30  f.:  con  .i.  rainsciel  le  [=  Cabodet]  trence  en 
.11.  moitiés. 

226  b]  Jér.  6506:  Autres!  le  trencha  com  .i.  rainsel  pelé. 

227]  Doon  986  :  Tout  aussi  le  [=  l'escu]  deront  comme  .i.  rainsel  pelé. 
_  Ebenso  ib.  1O08. 

228J  B.  d'A.  7410:  Il  1'  [le  freste]  arrache  corn  un  rasel  pelé. 

229]  Gay.  2731  :  Ausiz  le  [hannepier]  froisse  cun  rainscel  d'olivier. 

23U]  A.  B.  Ta.  p.  13C),  35  :  Mar  nous  leiras  .i.  rainsel  de  sarment. 

231]  Gar.  M.  f.  64  b,  24:  Car  ne  li  pesoit  .i.  rainselet  pesant. 


sapin  =  Tanne,  Fichte. 
232]  A.  B.  To.  201,  21  :  Ausi  le  [cercle]  fent  com  .i.  poi  de  sapin. 

saus  *)=  Weide. 
233]  B.  S.  I,  490:  Ne  croi  nient  plus  en  Dieu  qu'en  une  sans  pelée. 

esGorce  de  sax  =  s.  unter  „escorce". 

serment  (sarment)  =  ein  abgeschältes  Eeis,  überh.  ein  dünner 
Zweig,  Reis,  Ranke,  Rebe. 
234]  Mon.  G.  624,  2  v.  u.  :  Le  col  li  tranche  ausi  comme  un  serment. 
raim,  fueille,  ramsel  etc.  de  s.  siehe  unter  „raim"  etc. 

sen  (seue)  =  Hollunder. 
235]  Jér.  7774:  La  teste  li  trencha  ausi  com  .i.  séu. 
feul  (tuelle),  raim  (rain),  de  (d'un)  sen,  d'une  seue  cf.  unter  „fuel"  etc. 

sigamor  =  Sycomore 
236]  Gauf.  7555:  N'i  mefi'eroient  il  vaillant  .i.  sigamor. 

sois  =  Hecke. 
237]  Sax.  I,  p.  257,  27:  Son  escu  li  percèrent  com  une  solche  sois. 
238]  ib.  II,  p.  117,  5:  Ensi  li  a  froé  com  ce  fust  sèche  sois. 

tros  =  (Holz)  Stück,  Stumpf. 

239]  Aig.  769:  Vostre  fiances  ne  li  valent  un  tros. 

240a]  Gér.  p.  116,  Z.  13  v.  u.  (=Gér_p.  328,  15;  G.  R.  F.  4365;  G.  R. 
St.  1363)  :  leu  non  pretz  vostre  orgulh  ni  vos  un  tros. 

240b]  Gér.  p.  5,  Z.  11  f.  (=  G.  R.  F.  695  f.):  Tant  sai  .G.  de  guerra 
mal  e  gmhos,  Que  no  presa  la  nostra  valhan  .i.  tros.  ^) 

Bairnifriiclite. 

alie  =  Elzbeere,  Frucht  des  Elzbeerbaunies  (alier).  ^) 
241a]  Ot.  1280:    Car  toz  tes  Dex  ne  valeat  une  alie.  —  Ebenso  B.  S. 
XVI,  716;  ib.  m,  766;  Aym.  2,  2,  26;  A.  B.  Ta.  137,  23;  Ch.  K  1482; 


1)  Vgl.  Orl.  F.  18,  20:  Altri  tanti  lascio  del  capo  tronchi,  Ciascun 
d'un  colpo  sol  dritte  o  riverso  ;  Che  viti  (Weinstock)  o  salci  par  che  poti 
e  tronchi;  ib.  19,  94. 

2);  Vgl.  noch  souche  (lt.  soccus)  =  (Baum)  Stumpf.  Renart.  Ib, 
2713  f.:  Fole  est  qui  delez  lui  se  couche.  Qu'il  ne  valt  mes  ne  q'zme 
souche  und  »Tandon«  =  Block ,  Klotz;  Knüppel,  Klöppel,  welcher  den 
Tieren  an;  den  Hals  gehängt  wird,  um  sie  am  Laufen  zu  verhindern.  — 
Rose  16678  f.:  Ge  ne  doi  prisier  im  landon  Moi,  ne  mon  arc  ne  mon 
brandon.  —  Zu  vgl.  mit  ital.  »Je^no«  =  Holz.  —  Orl.  I.  I,  18,  17:  Fus- 
berta  come  un  legno  l'altra  [spada]  afferra. 

3) Diese  Bedeutung  von  »alie«  geben Diez  und  Godefroy  in  ihren  Wörterb. 
an.  La  Curne  de  Ste  Pahiye  dagegen  will  in  »alie«  nur  eine  orthographische 
Variante  von  »aillie  =  Knoblauchszehe«  sehen.  Die  Ansicht  von  Diez  und 
Godefroy  unterstützen  besonders  folgende  Stellen:  Enuii  la  forest  avoit  un 


Al.  1939  (B.  d'A.  2184);  B.  d'A.  496;  Buev.  2756;  Fier.  5147,  5851;  Jer. 
5164,  5900,  4951;  Berta  1228;  Ant.  VII,  670;  Gui.  B.  560;  Bast.  3045, 
4883;  Gauf.  2029;  Sax.  II,  53,  10. 

241  b]  Ot.  142:  Crestienté  ne  valt  pas  une  alie.  —  Ebenso  ib.  1293. 
241c]  Floov.  290:  ne  li  vaut  la  coife  vailesant  une  alie. 

242 aj  Gar.  M.  5d,    29:   Ne  vos  ne  son  orgoil  ne  prise  ie  une  alie.  — 
Ebenso  Raoul  2356;   Ans.  M.  95c,  33;    Bast.  77;   Og.   12017;  G.  V.  2791 
242b]  G.  Y.  2280:  kan  ke  tu  dis,  ne  pris  pais  U7ie  alie. 

242  c]  Jér.  2040  :  Ne  pris  quanqu'avons  fait  le  montant  dhme  alie. 
242d]  Gar.  M.  41a,  26:  Ja  mar  me  priseres  le  monte  d'une  alie. 
242  ej  G.  L.  III,  2080  f.:  Ne  pris  le  roi   ne   sa   grant   seignorie,  Qui 

vaille  pas  la  monte  d'une  alie. 

243J  Gui.  B.  2367  ff.:  Se  Diex  plaist,  et  la  crois  oii  il  prist  la  haschie, 
Tel  vous  quit  atorner,  ains  ore  de  compile,  C'on  porroit  vostre  cors  es- 
prisier  d'une  alie. 

244]  B.  S.  XI,  240  f.:  D'arméures  n'arai  valissant  une  alie.  —  Ebenso 
B.  d'A.  3167. 

245  a]  Sax.  II,  100,  5:  N'an  tenez  devant  ax  la  monte  d'une  alie. 

245  bj  G,  V.  1310:  il  n'en  tanrait  valissant  une  alie. 

246]  Ans.  M.  59  d,  28:  mais  ne  donroie  de  clergie  une  alie.  —  Ebenso 
Bast.  1218;  Ch.  N.  1307. 

247]  G,  V.  3313  f.:  dedans  ma  terre  ait  pris  herbegerie:  si  ne  m'an 
sert  la  monte  d'une  alie. 

248  a]  Raoul  1882:  Ja  n'i  prendras  vaillisant  une  alie. 

248  b]  Gui.  B.  3290  f.:  De  trestoute  ma  terre  ne  m'a  il  lessié  mie  Dont 
je  prange  de  rante  valissant  .i.  alie. 

249]  B.  d'A.  2524  :  n'en  mena  vaillissant  une  alie. 

250]  Sax.  I.  250,  5:  N'i  avez  conquesté  la  monte  d'une  alie. 

251]  Aym.  5,  1,  Z.  22  :  N'en  perdrez  vous  vaillissant  une  alye.  — 
Ebenso:  Raoul  1911. 

252]  Sax.  IL  8,  21  :  Ne  me  laissiez  de  terre  vaillissant  .i.  alie. 

253]  Berta  1359:  N'i  lasa  spender  valisant  un'alie. 

254]  Jer.  7163:  il  ne  doutent  la  mort  vaillissant  une  alie. 


prael;  au  milieu  de  ce  prael,  si  ot  un  alier  qui  fu  grans  et  merveilleus 
et  bien  cbargfiez  d'alies  meures  (Roman  des  sept,  sages,  éd.  de  M.  Le 
Roux  de  Lincy  p.  22).  (Chev.).  —  Ferner  Rose  1357  fi'.:  Chastaignes, 
nois,  pommes  et  poires.  Nèfles,  prunes  blanches  et  noires,  Cerises  freches 
vermeilletes  Cormes,  alies  et  noisetes.  —  Ferner  Jér.  5676:  De  sadoine 
ert  li  ciras  plus  vermax  d'wwe  alie.  —  Rob.  de  Blois,  Poés.  Ars.  5201  fo. 
28  o:  Ne  bardement,  savoirs  largesce  Ne  vaillent  une  vert  alie  (Godefroy 
entlehnt).  —  Auch  dürfte  für  die  Bedeutung  von  alie  =  Elzbeere  viel- 
leicht mitsprechen,  dass  »alier«  =  Elzbeerbaum  einmal  als  Negationsver- 
stärkung erscheint  (vgl.  No.  Ib2j.  —  Die  Ansicht  von  La  Curne  de  Ste 
Palaye  vertreten  folgende  beweisende  Stellen:  Ja  ne  l'en  garira  (de  la 
mort)  purée  ni  alie  (Serm.  Brit.  Muss.  add.  15606  fo.  92  dj.  (Godefroy 
entlehnt).  -  Ferner  Jér.  5903  f.:  Se  il  fiert  .i.  des  nos  sor  l'elme  qui 
verdie,  Et  lui  et  le  cheual  tranche  corn  rain  d'aile:  wu  »alie«  ebenfalls 
nur  »KnoblaiTch«  bedeuten  kann,  da  »rain«  meines  Wissens  nach  nur  in 
Verbindung  mit  eigentlichen  Pflanzen  oder  Kräutern,  nicht  mit  Baum- 
früchten vorkommt.  Vgl.  rain  de  céue,  de  festu,  de  mente,  de  peone, 
d'une  feuchiere,  d'une  fleciere  etc.,  aber  auch  S.  23,  Anm.  4.  —  Die  An- 
sicht von  Diez  und  Godefroy  ist  wohl  die  wahrscheinlichere. 
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255]  Asp.  Ib,  40,  2,  1  v.  u.  :   li  hiaume  Karle  ne  maimast  d'une  alie. 

256  a]  Aye  474:  A  l'iaume  n'a  mefet  la  monte  d'wwe  alie.  —  Ebenso 
Ant.  VI.  38. 

256  b]  Bueves  1856:  Mais  ne  nous  forferoient  Sarrazin  une  alie. 

257]  Fier.  4655  f.:  Tant  n'i  set  on  ferir  de  mail  ne  de  cuignie  Que  ja 
l'enpirast  on  vaillissant  une  alie. 

258]  Doon.  8267  :  Et  ele  [l'ame]  ne  li  poise  vaillissant  une  alie. 

anslane  =  Haselnuss. 
259]  G.  R.  P.  1591:  ne  près  ruanacar  mige  une  auslane,^) 

bouton  =  Hagebutte^)  (oder  Knospe). 

260a]  Pr.  P.  39:  escu  ne  aubers  ne  i  vaut  la  moitié  d'un  bouton. 

260b|  Asp.  b.  13,1,22:  hé,  maves  diex,  ne  valez  un  boton.  —  Ebenso: 
Horn  2435,  3615;  Jer.  3323  C.  L.  1805;  G.  d'Or.  B.  85;  Rone.  LV.  5  v.  u.; 
Og.  663:  Ren.  176,  29;  195,  5;  189,  34;  B.  S.  IX.  193;  XVIII.  288,  500; 
XX.  28;  Ch.  C.  368,  664;  Ans.  M.  129a  16,  171a  3;  Gui  N.  2883;  C.  L. 
1003;  Bast.  4343,  5336;  Raoul  4866;  Berta  11,  872;  A.  B.  To.  93,  3; 
190,31;  209,19;  210,  3;  8,  7;  Og.  12129  Anm.  6;  12674  A.  1;  Gauf.  8506, 
8513;  Hug.  864  (=1328),  1255;  AL  7055;  Gay.  2092,  2932,  4648,  8051, 
8064,  9548;  Gar.  M.  26d  15  ; 

260  c]  Sax.  I.  142,  8:  Li  hauberz  ne  li  vaut  vallissant  .i.  boton.  — 
Ebenso:  Gay.  2317. 

260  dj  Fier.  B.  4726:  anc  no  li  valc  la  cofa  le  valen  d'un  boto. 

260el  God.  B.  7817:  Nous  ne  valons  viers  iaux  le  monte  d'un  bouton. 
Ebenso:  Sax.  II.  91,  14;  God.  B.  9495;  Doon.  414;  G.  L.  III.  245,  16; 
246,  8  ;  Enf.  Og.  280;  Gar.  M.  76a ,  16. 

260f]  B.  d'A.  377:  La  soe  force  ne  vaut  pas  un  bouton.  —  Ebenso: 
Raoul  3951. 

260g]  AL  371:  La  soe  force  ne  vaut  mie  .i.  bouton.  —  Ebenso:  B.  S. 
XI.  17  ;  A.  B.  To.  240,  13  ;  Ren.  181,  22. 

260 h]  B.  S.  III.  685:  Affique,  ne  joiel  vaille  .i.  seul  bouton. 


1)  Vgl.  noch:  -»avilana,«.  »aulaigna«  =  Haselnuss.  T.  D.  Hugues  de 
S.-Cyr  et  du  Vicomte:  Vescoms  Que  non  valra  un'avilana  (Schw.).  Palazis: 
Be  m  play  :  Totz  no  los  dopt  un' aulaigna. 

2)  Allgemein  wird  »bouton«  in  diesen  Wendungen  als  »Knopf«  ge- 
deutet. Näher  liegt  wohl ,  an  die  oben  angenommene  Bedeutung  von 
»Hagebutte«  zu  denken,  zumal  die  altfranz.  Gedichte  der  Knöpfe  sehr 
wenig  Erwähnung  tun.  Vgl.  Schultz  in  s.  Werke  :  »Das  höfische  Leben 
zur  Zeit  der  Minnesinger«  2  Bde.  Leipzig  1879,  und  Winter:  »Kleidung 
und  Putz  der  Frau«  nach  den  altfranz.  chansons  de  geste  A.  &A.  No.  29. 
Für  unsere  Annahme  spricht  besonders  AI.  6244  ff.:  De  son  tinel  mer- 
veilleus  cop  li  paie  :  Ne  li  fist  mal  .i.  seul  bouton  de  haie.  —  Vgl.  noch 
Rose  :  pommes,  poires,  noiz  et  chastaignes,  bonton  et  meures  et  pruneles. 
—  ib.  4289  f.:  Fox  est  qui  en  vous  s'asséure  De  garder  rose  ne  bouton 
Ne  qu'en  la  queue  d'un  mouton.  Eine  sichere  Entscheidung  ist  jedoch 
nicht  zu  treffen.  —  Die.^e  Verkleinerung  ist  auch  den  anderen  romanischen 
Sprachen  geläufig.  Vgl.  Orl.  H.  2,  3,  6  :  La  força  tua  non  ti  uarrà  un 
bottone;  ib.  .3,  33,  4:  Da  te  non  uoglio  aiuto  d'un  bottone.  ib.  8,19,  2: 
Di  questo  aft'are  non  mi  euro  im  hottone,  Cfr.  ferner:  ib.  19,  34,  3; 
32,  24,  4,  etc. 
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260iJ  Ans.  M.  125  b,  22:  coifes  ne  haumes  ne  li  vaut  .n.  botons.  — 
Ebenso:  God.  B.  18678. 

261a]  Mac.  2059:  Se  ne  m'en  venge,  ne  me  prise  .i.hoton.  —  Ebenso: 
Daur.  1151;  Jer.  3341,  7957,  583;  Pr.  P.  1230;  Elie  519;  Oi  61;  Fier. 
5741;  Ans.  M.  S.  164c  7;  üöd  4;  Gar.  M.  9 d  14;  91  d  25;  Og.  6451,  12674 
Anm.  1;  Gay.  2067;  Doonl52;  Gauf.  2780,  2794;  Sax.  232,  o;  Pref.  p.  IV.; 
Ren.  185, 10;  189,2;  217,  32;  247,  33;  246,  24;  437,26;  Gar.  M.  ß.  365,  12; 
Al.  5600. 

261b]  Gui.  N.  854:  Ne  prise  sa  menache  vaillissant  .i.  bouton.  — 
Ebenso  Gar.  M.  68  c  19. 

261c]  Gauf.  616:  Li  uns  ne  prise  l'autre  la  monte  d'mi  bouton,     ib.  8579. 

261  d]  Gay.  925:  Toute  sa  force  ne  pris  pas  .i.  bouton.  —  Ebenso  ib. 
3405;  Enf.  Og.  7747. 

261e]  Agol.  909:  ge  nés  pris  mie  valissant  un  boten. 

261  f]  Mon.  G.  894  ff.:  N'ot  aveuc  lui  ne  conte  ne  baron  Ne  duc  ne 
prince  chevalier  ne  garson,  Qui  le  prisast  valissant  un  bouton. 

261g]  Ans.  M.  8d  ,  18:  lui  ne  sa  force  ne  prisons  .u.  bâtons. 

261  hj  Buev.  2572:   Les  diex   que  vous  crées  ne  pris   pas  deus  botons. 

262]  Mac.  2050:  S'el  no  la  vençe,  no  s'apresia  un  boton. 

263  a]  Horn  2865:  Ja  n'en  auerai  de  vus  le  vaillant  d'zm  butun. 

263bJ  Aqv.  139:  de  lour  terre  n'ont  valant  img  bouton.  —  Ebenso 
F.  G.  146,  16. 

263c]  Par.  1128:  Certes  que  je  n'en  ai  vaillesant  .i.  bouton. 

263  dj  Ren.  183,  21:  Jà  mar  auront  del  vostre  vaillisant  .i.  boton. 

263  e]  Ant.  VII.  749:  Aine  n'ot  li  dus  parent  qui  vausist  un  bouton. — 
Ebenso:  Bast.  3426. 

263  fj  B.S.  XVII.  489:  Jamais  n'avrai  vaillant  le  montant  d'un  bouton. 

263g]  Pr.  P.  2585:  Che  je  n'en  veul  avoir  seulemant  un  boton. 

263  hJ  God.  B.  5344:  Jamais  Cornumarans  n'y  ara  ung  bouton.  — 
Ebenso:  Hug.  3573. 

263i]  Ant.  IV.  242  f.:  Jo  n'aurai  en  ma  terre  senescal  se  vous  non. 
N'en  ma  cort  conseiller  sor  vous,  un  seul  bouton. 

263k]  Ger.  362,  4  (=  G.  R.  St.  2418):  Cil  n'en  ont  plus  de  lui  mie 
un  boton, 

264]  Jer.  4843:  Ja  n'en  tenrai  d'autrui  vaillissant  .i.  boton. 

265  a]  Gay.  9705;  De  cest  danmaige  ne  m'est  il  .i.  bouton. 
265b]  Ger.  17,  10:  No  Ihi  fo  de  sa  plaia  uiinja  un  boto. 

266  a]  A.  B.  R.  226,  25:  Ne  leur  dones  qui  vaille  .i.  seid  bouton. 
266  b]  Gay.  4679:  Mais  n'en  donroie  vaillissant  .i.  boiUon. 

266cJ  B.  S.  XII.  18:  Li  juges  ne  donra  de  lui  .i.  soel  botton. 

266dJ  A.  B.  Ta.  59,  2:  De  tout  le  monde  ne  donroit  .i.  bouton.  — 
Ebenso:  Gauf  5376;  Bast.  564;  B.S.Xin.21,  XVL  620,  XIX.  302,  XXL 496, 
XXII.  1063,  XXIII.  590,  XXIV.  584;  A.  B.  Ta.  95,  6;  114,  31;  Ans.  M. 
123a,  12;  145c,  21;  146a,  17;  A.  B.  To.  19,  11;  92,  12;  Og.  12201; 
Gay.  10400;  God.  B.  11040. 

266 ej  Ren.  226,  32:  Dahait  ait,  dist  Aallars,  qu'en  donroit  .i.  boton? 

267]  G.  V.  2518:  n'en  randit  onques  valisant  un  bouton! 

268]  Ren.  43,  20  f.:  Ja  ne  te  venteras  nul  jor  en  ton  roion,  Que  tu 
m'aies  tolu  la  monte  d'un  bouton. 

269  a]  Sax.  IL  130,  16:  Onques  n'i  gaaignai  la  monte  d'iin  boton. 

269  bj  B.  S.  VIL  372:  nulz  n'i  gaigne  .i.  bouton. 

270  a]  Sax.  Préf.  p.  IV:  N'i  éussons  conquis  qui  valsist  .i.  bouton. 
270  bJ  Og.  12179:  Sa  lance  brise,  n'i  conquist  un  bouton. 


271a]  Raoul  1318  f.:  Et  ci  dist  bien  ja  ne  chaut  esperon,  Se  je  lor 
lais  le  montant  d'un  bouton. 

271b]  Ans.  M.  118  b,  30:  aine  ne  laissierent  por  le  signe  .i.  hoton. 

272]  Berta  1349  :  No-n  lasa  spender  del  nostro  un  hoton. 

273a]  Huon  d'A.  p.  611,  Z.  4  v.  u.  :  Ja  non  perdras  del  tuen  un  sol 
hoton. 

273b]  Ren.  183,  29:  Ja  mar  i  perdront  d'armes  vaillisant  .i.  hoton. 

273  c]  Ans.  M.  158  a,  3;  de  lor  auoir  ne  perdront  .i.  bouton. 

274  a]  Gr.  V.  146:  n'en  feisiés  en  France  vantisson  K'en  portixiés  dou 
mien  un  soûl  bouton. 

274b]  B.  S.  XIV.  874:  N'osent  en  Abilant  porter  .i.  soel  houton. 

274c]  Aye  2254:  Mes  onc  n'en  vout  porter  la  monte  d'un  bouton. 

275]  B.  S.  XV.  1161:  Il  ne  soit  si  parler,  né  dire  biau  sermon,  Qu'il 
en  péust  atraire  valissant  .i.  houton. 

276a]  God.  B.  10887:  Mais  oncques  n'en  rechm-ent  Yalissant  ung  bouton. 

276b]  B. S. XV.  1165:  Mais  onkes,  Baudewins,  n'en  [=  du  don]  rechieut 
.1.  bouton. 

277]  ib.  9260  f.:  Et  le  fera  emplir  de  telle  garnison  Qu'en  .vu.  ans 
n'y  faurra  le  monte  d'un  bouton. 

278]  B.  S.  XII.  490  f.:  .n.  jours  furent  ainsi  en  telle  marison,  Sans 
bore  et  sans  mengnieir  qui  vaille  un  sol  botton. 

279]  Hug.  1817:  Ly  quens  de  Danmartin  ne  nous  aime  ung  bouton. — 
Ebenso:  ib.  1480;  B.  S.  XIX.  323;  Pr.  P.  701. 

28  0  a]  Ren.  145,  19:  Ne  doteroient  l'ost  le  vallant  d'un  hoton,  — 
Ebenso:  ib.  146,  1. 

280b]  Gay.  1609:  il  ne  doute  arme  vaillissant  .i.  bouton.  —  Ebenso: 
ib.  6289. 

280e]  God.  B.  8010:  Et  s'il  muert  par-delà,  je  n'en  double  ung  bou- 
ton. —  Ebenso;  Ren.  255,  15;  Gay.  5319. 

280 d]  Gui.  B.  940:  Dahais  ait,  dit  Berars,  qui  le  doute  .i.  hoton!  — 
Ebenso:  Gar.  M.  14a,  13. 

281a]  Ant.  I.  488:  Ne  redoutent  la  mort  vailissant  un  bouton. 

281b]  G.  V.  2488:  li  uns  l'autre  ne  redoute  un  bouton. 

281c]  Pr.  P.:  Je  ne  redout  la  force  des  autres  dous  botons. 

282]  Horn  3624  f.:  Cinc  anz  ad  ia  este  od  mei  en  ma  mesun  Ke  il 
onc  ne  mesprist  le  uaillant  d'un  hutun. 

283]  Pr.  P.  5752:  Car  je  n'en  vieul  par  moi  de  eist  regne  uti  bouton. 

284]  Gér.  p.  110,  Z.  16  f.:  Tenrai  .M.  cheva,lers  en  ta  maisso,  Ses 
so  que  ja  t'en  quiera  pretz  d'un  boto. 

285a]  B.  S.  XIV.  1260  f.:  Ne  vous  demanderai  ne  chastel  ne  dongon 
Dont  amenris  soies  le  monte  d'un  houton. 

285b]  Ch.  G.  2865:  »Sire,  dist  Hélyas,  n'y  demans  ung  bouton. 

286 a]  Rim.  16,  19:  Ne  feroie  por  lui  la  monte  d'un  houton. 

286b]   Ans.  M.  112i>,  2:  mais  ains  n'en  voiront  por  moi  faire  .i.  hoton. 

286  c]  Hug.  3298:  N'avez  que  faire  d'iaulz  ung  houton  seullement. 
287 aj  Horn  1516:  le  coup  mal  ne  li  fist  vaillant  d'un  botun, 

287  b]  Gui  B  3517:  ja  n'i  mefEeroient  la  monte  d'un  hoton.  —  Ebenso: 
B.  S.  XXIII.  395;  God.  B.  12798. 

287  c]  Hug.  5699  f.:  Qui  seroit  sy  hardis  en  nulle  région  Qui  oseroit 
a  lui  metfaire  ung  seul  bouton? 

287d]  B.  S.  XXII.  767:  Chertés,  il  n'i  trouvèrent  païen  ni  Esclavon 
Que  riens  lor  contredie  ne  mesface  .i.  bouton. 
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287e]  ib.  XXIV.  35:  Car  se  vous  mesfasie's  à  Gaufroi  .j.  bouton,  J'en 
voi  chi  tels  .V.c,  si  ait  m'âme  pardon.  Qui  vous  courroient  sus,  con  li 
leus  le  mouttou. 

288a]  Gay.  1607:  Mais  ne  r[elme]  empire  vaillissant  a.  bouton.  — 
Ebenso:  Asp.  b,  32,  2,  7. 

288  b]  Al.  7025:  ne  r[elmej  enpire  .i.  boton. 

289]  Mac.  2992  f.:  Un  elme  lace  qui  i'u  roi  Faraon;  Ne  fu  mais  brans 
qu'en  trenchast  un  boton. 

290a]  Ans.  M.  9a,  29  f.:  Ne  remanroit  hernaus  en  cest  roion  Qu'il 
me  greuast  de  vaillant  .i.  boton. 

290bJ  Gar.  M.  92a,  1  f.:  Diex  ne  fist  tel  espiel  tant  trancast  de  ran- 
don  Que  le  peust  greuer  le  montant  d'un  boton. 

291]  G.  R.  F.  386  f.:  Ne  ti  pouz  meillorar  près  d'un  boton  De  sen  ne 
de  beltat  ne  de  façon. 

292  a]  B.  S.  XVII.  330:  Ses  frères  n'i  aconte  la  monte  d'un  bouton. 

292  b]  God.  B.  16196:  il  samble  chm  bouton  n'acontent  à  leur  vie. 

293]  Ren.  253, 27:  [li  cbandelarbre]  aine  n'apetiserent  vaillissant .  i.  bouton. 

294]  B.  S.  XX.  593:  Chertés,  je  li  donnai  che  destrier  bel  et  bon,  Et 
si  ne  m'en  scet  gré  le  monte  d'un  bouton. 

295]  Berte  2528:  Mais  onques  n'en  aprirent  un  bouton  vaillissant; 
(Var.  C:  un  denier). 

296]  Ren.  185,  34:  Li  chevaus  sor  qu'il  sist,  n'i  respont  .i.  boton.^) 

eine  =  Frucht  des  Kriech-  oder  Kirchen-Baumes 
(vgl.  Diefenb.  Gloss.  etc.:  cinum.  Du  Gange:  »cinum«,  »cenitus«.     Scheler 
leitet  cinus  von  »coccinus«  ab.) 
297]  Gauf.  3662:  la  pel  du  serpent  n'i  valut  une  eine. 

cenele  =  Frucht  der  Stechpalme. 

298a]  Raoul  1184:  Hom  d'Arvaise  ne  vaut  une  cinele.  —  Ebenso:  ib, 
4689;  Aiol  8683,  9684,  10805;  Asp.  b.  25,  2,  25. 

298b]  Jer.  8365  :  La  coiffe  ne  li  valt  vaillant  une  cenelle.  —  Ebenso  : 
Enf.  Gg.  5967. 

299]  Aiol.  6454:  Nous  en  aions  del  vostre  vaillant  .i.  cene/e.  —  Ebenso: 
ib.  6501. 

300]  Ans.  M.  100c,  13  ff.:  il  mandera  tans  chevaliers  a  elme  a  boines 
armes  et  a  ensegnes  biele  qu'il  donront  d'ans  tot  une  [ceniele]  (hs.  S.: 
cemelle). 

301]  Elie  2111:  Onques  nel  soporta  vaillant  une  cheneïe.^) 

302]  Sax.  IL  140,  23:  Ne  feroie  por  toi  vaillant  une  cenele. 

303  a]  ib.  I.  70,  2:  Onques  ne  vos  reqist  vaillant  .i.  cinele. 

303  b]  Asp.  b,  25,  2,  25  :  s'or  nu  requier,  ne  vail  une  cenele. 

304]  Mon.  G.  p.  615:  n'en  set  pas  vaillant  une  cenele. 


1)  Vgl.  noch:  Renart  XII.  638:  Ne  me  sot  respondre  un  boton.  — 
ib.  IV.  183:  Ne  prise  deus  boutons  son  sens.  —  ib.  XXII.  689  f:  Ne  gluz 
ne  chauz  ne  poilecon  N'i  valent  mie  troi  boston.  —  Cfr.  noch  :  ib.  X.  585; 
Myst.  I.  337,  2  v.  u.;  IL  165,  9  v.  u.;  IL  193,  7  v.  u.;  IL  215,  12;  Rose 
9205;  Alex.  28,  11;  etc.  etc. 

2)  Vgl.  noch:  Chr.  M.  7407  f.:  Poitral,  estrier,  cengles  ne  sieles 
Ne  lor  valoient  .ii.  cenieles.  ib.  21814;  s.  ferner  Alex.  348,  12;  Myst.  II, 
203,  12,  etc. 
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cerise*)  =  Kirsche. 

305]  Pr.  P.  5693  f.:  Le  mur  est  bas,  ond  gueires  ne  nous  puet  fer 
mestrise  Ne  ja  ne  li  est  fosié  che  mont  une  cerise. 

306a]  Buev.  1638:  n'i  orent  perdu  vaillant  une  cerise.  —  Ebenso: 
ib.  2831. 

306  b]  Pr.  P.  1430:  il  ne  perdroit  pour  nous  dou  suen  une  cerise. 

807]  Ans.  M.  691»,  14:  mal  ne  li  froient  vallant  une  devise. 

308]  Bueves  2294:  il  ne  doutent  assaut  vaillant  une  cerise.'^) 

châtaigne  =  Kastanie. 

309  a]  Een.  414,  11  :  Vo  "Diu  ne  vous  vauront  une  povre  castaigne. 
309bJ  Aym.  21,  1,  21:   Ne  li  valut  l'escu  ime  chastaigne.  —  Ebenso: 

B.  d'A.  608;  Enf.  Og.  5640. 

309c]  Ren.  414,  14:  L'auberc  qu'il  a  vestu  ne  li  valut  chastaigne. 

310a]  Aje  1714:  Amis,  ce  dit  Ganor,  nés  pris  une  chastengne.  — 
Ebenso:  Gui.  N.  1691. 

310b]  Ger.  108,  19  (=Ger.  320,  3  v.  u.,  G.  R.  St.  1121):  No  presar 
puis  sa  guerra  una  castenha. 

310c]  Sax,  I.  p.  52,  10:  Ne  prisent  vos  menaces  le  pris  d'une  cJiastaine. 

310  dj  B.  S.  X.  171,  f.:  Or  ne  se  prise  point  une  seule  chastaigne  S'il 
ne  se  poet  vengier  etc. 

311]  Gauf.  10531:  pour  li  ne  feroit  vaillant  une  castengne. 

312]  B.  S.  VIL  184  f.:  Il  bamble  que  Gaufrois  ne  donne  une  castaigne 
De  tout  notre  pooir. 

313]  Ren.  368,  5  :  ge  ne  li  lairai  lo  pris  d'une  castaigne. 

314]  A.  B.  Ta.  55,  27  :  nus  ne  l'aime  vaillant  une  chastaigne. 

315  a]  B.  S.  X.  179:    Leres,  je  ne  te    double  le  pris  d'une  chastaigne. 

315b]  Pr.  P.  5842;  pas  ne  dotoient  nous  Frans  une  castagne. 

316]  Ren.  342,  4  f.:  Si  laisserons  Renaut  et  lui  et  sa  compaigne  N'en 
aura  mais  aïde  le  pris  d'une  castaigne.^) 

codoin,  codoig  (It  cydoneum  malum)  =  Quitte. 

317]  Gér.  p.  45,  11  (=  G.  R.  F.  2023):  Non  pretz  vostra  menassa 
Folche  un  codoig. 

318]  G.  R.  F.  7262:  'o  reis  non  est  mige  prez  d'un  codoin. 


1)  Auch  im  mhd.  als  Negationsverstärkung  gebräuchlich:  j.  Titurel 
4884,  2:  und  nicht  gein  einer  Jcirse  erkanten  sie  noch  er  die  pénitente. 
(Z.  p.  417.) 

2)  Vgl.  noch  Alex.  388,  19:  Je  ne  tin  d'Alixandre  vallant  une  cerise. 

3)  Vgl.  noch:  Alex.  88,  11:  Ne  li  valent  les  armes  le  pris  d'une 
castegne.  ib.  499,  1  :  doi  besant  l'emportèrent,  com  fust  une  castegne.  — 
Rose  15254  f.:  Si  qu'il  cuit  que  celé  en  gré  prengne  Ce  qu'el  ne  prise 
une  chastengne  und  für  das  Ital.:  Orl.  H.  6,  21,  7  f.:  Disse  Rinaldo:  io 
non  ui  do  una  castagnia,  Sia  la  uerità  di  chi  '1  guadagnia.  Vgl.  hierzu 
noch  ital.:  »succiola<i.  =  gesottene  Kastanie.  —  Morg.  XXIV.  94,  6:  Che 
non  parea  che  gli  stimi  una  succioîa.  —  Morg.  XXIII.  34,  2  f.:  Voltb  il 
cavallo  in  aria  con  un  salto,  Per  dare  al  Sarracino  altro  che  succioîe; 
Halfm.  No.  408. 
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fie')  =  Feige. 
319]  Ot.  954  :  La  bonne  bruine  ne  li  valt  une  fie. 
320]  Horn  1868:  Kar  or  n'avérez   del  mien  le  vaillant    d'une  fie,   — 
Ebenso:  ib.  2764  H. 

821]  ib.  2592:  Mes  li  reis  ki  sage  est  n'en  donroit  une  fie. 

glan  =  Eichel. 
(Ueber  »glan«  und  »aglan«  cf.  J.  Cornu:  Romania  VIL  p.  108.) 

322)  Horn  3338:  parmi  le  [heaulme]  feri  cum  si  fnst  une  glan.  (hs. 
H.:  un  glan) 

323]  Gér.  p.  58,  Z.  5  (=  G.  R.  F.  2452:  une  glant):  Ne  lor  valen 
escut  i)er  una  glan. 

324]  ib.  p.  191,  Z.  9  v.  u.:  Non  presarem  sa  guerra  puis  %ma  glan. 

325]  Horn  1416  ff.  C:  Escu  au  col  pendu  del  os  d'un  olifan  Nel  purra 
entamer  ne  paien  n'aleman  Sul  itaunt  ke  pesast  le  uaillant  d'une  glan.^) 
(hs.  0.:  d'un  g.) 

nois^)  (prov.  notz)  =  Nuss. 

326  a]  Ans.  M.  166  b,  20:  son  castiel  ki  ne  valoit  .ii.  nois. 

326b]  Main.  IIL^,  7:  Marsilions  mes  frères  ne  vaut  mie  deus  nois.  — 
Ebenso:  A.  B.  To.  27,  12. 

326  c]  B.  S.  XXV.  43  :  Car,  chertés,  compaignie  ne  vault  mie  une  nois. 


1)  Vgl.  Raimond  de  Miraval  :  D'amor  son  totz  :  Enemics  ni  enemia 
No  m  notz  lo  pretz  d'una  fia.  und  Guillem  de  Berguedan  cf.  Bartsch  Chr.  ■ 
pr.  p.  120,  21  :  Del  bratz  nous  pretz  una  figa.  Diese  Negationsverst.  ist 
auch  im  Ital.  sehr  häufig  anzutreffen:  Morg.  XIL  51,  2:  Che]  in  ogni 
modo  non  lo  stimo  un  fico  ;  Orl.  I,  L,  XVII.  63,  5  :  Morto  è  Archiloro,  e 
non  mi  valse  un  fico  ;  ib.  I.  XXVI.  62,  8.  Im  span.  ist  die  Redensart  (no) 
valer  un  liigo  ganz  sprichv^örtlich  geworden.  Vgl.  Poem.  d'Alex  794  : 
mas  todo  su  esforcio  no  les  valis  très  figas.  Dicc.  cast.  unter  »higa«. 
No  dar  por  alguna  cosa  dos  higas.  Sehr  geläufig  ist  diese  Verkleinerung 
auch  im  Engl.  Vgl.:  I'm  old  enough  novr  not  to  care  a  fig  for  a  father- 
in-law  (Th.  Hook  Jack  Brag.  I.) 

2)  Vgl.  noch:  Matfre  Ermengau  Breviari  d' Amors  28114,  cf.  Bartsch 
Chr.  prov.  p.  324,  13  fl'.:  emperol  dig  testimoni,  que  fetz  ab  cor  malen- 
coni,  no  val  ges  de  dreg  una  glan.  —  Bertran  de  Borned  Stiraming  26,  75  : 
Non  pretz  un  besan  nil  col^:)  d'un  aiglan  lo  mon  ni  cels  qiiei  estan;  — 
Ferner  auch:  Morg.  XXVII.  43,3:  il  capo  gli  schiaccib  come  una gliianda. 
—  Orl.  H.  5,  6,  5  :  Primo  barone  che  giunse  amaççaua ,  E'l  secondo  e'l 
terzo  non  ualse  due  ghiande. 

3)  Diese  Verkl.  ist  schon  bei  Horatius  &  Plautus  anzutreffen:  Plaut, 
mil.  2, 3, 45:  Non  ego  nunc  emam  vitam  tuam  vitiosa  nuce.  ib.  2,4,45  —  Hora- 
tius Sat.  IL  5,  35  :  Eripiet  quivis  oculos  citius  mihi,  quam  te  Contemptum 
cassa  nuce  pauperet.  Auch  ist  hier  die  im  Lateinischen  so  gebräuchliche 
Redensart  (non)  nauci  facere,  habere  etc.  anzuführen:  Bacch.  1102:  hoc 
servom  meum  non  nauci  facere  esse  ausum.  —  Most.  5,  1,  1  :  qui  homo 
timidus  erit  in  rebus  dubiis,  nauci  non  erit.  —  Für  das  Ital.  vgl.  Morg. 
XXVII.  45,  3,  f:.  Rinaldo  il  capo  pel  mezzo  gli  affetta,  Conie  ci  parte 
una  noce  col  mallo.  —  Für  das  Span.  :  no  li  valiö  una  nues  forarada. 
(ausgeackerte  Nuss.)  Vida  de  San  Millan  von  Berceo.  (D.)  —  Im  Deutschen 
ist  diese  Verkl.  -weniger  häufig.  Vgl.  Z.  422,  Gr.  Gr.  III.  729,  9.  Georg 
5735  :    man  hette    niht    dar  ab  gehauwen  in  drissig  iâren  umm  ein  nusz. 
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327  a]  Og.  11217:  Et  avoec  chou  jou  ne  te  pris  deus  nois. 
327  b]  Gér.  p.  28,  2  v.  u.  (=G.  R.  F.  1472):  Non  pretz  la  guerra  .K. 
puis  una  notz. 

327  c]  Gér.  p.  238,   1  v.  o.  (=  Ger.  p.  385;   G.  R.  F.  8517;   G   R.  St. 
3148):  No  vos  pretz,  so  ditz  Odis,  miga  una  notz. 

328  a]  Hug.  2664:  Tost  me  poroit  ocliire,  n'en  donroit  une  nois. 
328b]   A.  B.  To.  27,  4:  Il  ne  donroient  de  vo  dangier  .u.  nois. 
329]  Daur.  1953  :  Tuh  es  miei  home,  c'ms  nois  n'auzan  tornar. 
330]  Jér.  1188:  Sos  ciel  nen  a  assaut  que  jo  crieme  .ii.  nois. 
331]  Ant.  Vlir,  822:  Ne  redoutent  lor  feu  le  quartier  d'une  nois. 
332]   Hug.  2655  :  Qui  croit  en  telz  paumiers,  de  sens  il  n'a  .u.  nois.  ') 

nue  (vgl.  Du  Gange:  nua)  =  Nviss  (?). 
333]  Pr.  P.  1793:  mes  ne  vaut  une  nue  A  notre  giant  lour  forze. 

pine  (Du  Gange  :  pinea)  =  Tannenzapfen.   Vgl.  »pin«. 
334]  Hug.  1761  f.:  Moult  le  servi  lonc  tans  d'entente  pure  et  fine,  Et 
sans  avoir  du  cien  le  vallue  dun  pine 

385]  God.  B.  18639:  Ne  jamais  crestyen  n'y  mefferoit  une  pine. ^) 

poire  =  Birne. 
336]  A.  B.  To.  183,  26  :  N'i   clamerai  iamais  en  mon  aaige,  Qui  vaille 
mie  une  poire  sauvaige. 

837]  G.  L.  t.  ni,  2076:  Tot  ce  ne  pris  une  poire  porrie.^) 

pomme  =  Apfel. 
338]  Jer.  1037:  Nos  assaus  sans  engien  n'i  valroit  une  pome. 
Bo9|  Raoul  793:  ja  par  home  n'i  perdra  une  poume. 
340]  Ans.  M.  159  8',  34:  Onques  ni  volrent  forfaire  une  pome.^) 


1)  Merke  noch:  Li  Ghev.as  .ii.  espees  éd.  Wend.  Förster  6153:  toute 
le  hanaskeure  ...  ne  valoit  mie  Le  montant  àhme  nois  pourie.  —  Brev. 
d'Amors.  11797:  el  o  enten  d'aiga  de  potz  0  de  fluvi,  no  val  .m.  notz.  — 
Vgl.  auch  noch  die  mit  nois  de  coudre  =  Haselnuss,  gebildete  Verkl.  — 
Renart.  I,  119  ff.:  Se  li  vasseax  est  enpiries  Et  par  Renart  mal  atiriez 
Le  vaillant  d\me  nois  de  coudre,  Pres  sui  qua  je  li  face  soudre  etc., 
entsprechend  :  ich  gebe  nicht  ein  haselnusz  umb  was  du  mir  mochst 
abgelaen.  Keller  altd.  Erzähl,  p.  300,  85  (cf.  Z.  p.  422).  —  Cf.  auch  unten 
Anm.  4  zu  »porame«     Mir. 

2)  Vgl.  noch  Chr.  M.  zu  v.  5300  :  Martin  de  Contignies  v.  469  etc.  : 
onques  n'i  conquesterent  la  valeur  d'une  pine. 

3)  Vgl.  Fabl.  du  chevalier  a  la  robe  vermeille  v.  228  f.:  ja  n'i  aura 
gaaingnié  A  son  oes  vaillant  une  poire.  — Mir.  t.  I,  p  48,  v.  1332:  Elle 
ne  vault  mie  une  poire.  —  Gui.  N.  Préf.  p  XXXIl:  Ses  armes  trince 
com  fust  foile  de  poere.  —  Ausserdem  Gr.  Gr.  III,  729  Anm.  :  en  is  niet 
twee  peren  waerdich.  Huyd.  op.  St.  2,  96  ;  umb  aile  schant  gseb  er  niht 
ein  birnstil,  hiet  er  niviwan  pfenninc  vil.     Teichner.     (Z.  p.  427). 

4)  Vgl.  ausserdem  Rose  4747  f.:  L'en  ne  doit  pas  croire  fol  homme 
De  la  value  d'une  pomme.  —  ib.  7290.  —  ib.  9953  f.:  Ainsic  Sansons, 
qui  pas  dix  homes  Ne  redotoit  ne  que  dix  pomes.  ~  ib.  19525:  Car  lor 
cors  ne  vault  une  pome.  —  ib.  I3.'i64:  Ne  pris  mes  sa  jangle  deus  pomes. 
—  Ebenso  Renart.  VI,  1322;  Myst.  I,  26,  4  v.  u.;  74,  11;  249,  10;  II, 
212,  13;  Mir.  372.  —  Mir.  IV,  XX VIII,  257  f.:  C'est  fait,  je  ne  craing 
mais  huit  homme.    Qui  nous  face  assault  une  pomme,   Non  une  noix.  — 

A"sg.  u.  Abh.    (Dreyllng.)  8 
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Ml]  ß.  S.  IX,  353  :  Il  ne  plaine  nient  plus  l'or  c'une  pume  pelée  (einen 
geschälten  A.). 

342]  Bast.  1589:  Armeüre  n'i  vault  une  pomme  pelée.  —  Ebenso 
ib.  3492. 

343  a]  God.  B.  7529:  Voz  nouvielles  ne  pris  une  pimie  pelée. 

343  b]  Girb.  St.  p.  551,  26:  Dongier  ne  prisent  une  puine  palleie. 

344]  Ch.  C.  1925:  de  force  n'ayez  une  pume  pelée. 

345]  Bast.  4159:  ne  donna  du  sien  une  ponme  pellée.  —  Ebenso  B.  S. 
XXIV,  269. 

346]  ib.  II,  945:  Ne  li  laissiés  du  mien  une  pomme  pelée. 

847]  ib.  XXV,  595  (cursiv):  on  ne  leur  mesface  «me  pume  pelée. 

348]  Bast.  4155:  Car  on  n'araoit  Ourry  une  ponme  pelée. 

849]  God.  B.  6074:  N'acontent  à  leur  mort  une  pume  pelée. 

350  a]  Doon  6945:  Ensement  li  deront  [la  coife]  comme  pomme  parée 
(geschälten  A.). 

350b]  Gar.  M.  f.  39  a,  26:  ausi  le  desront  comme  pume  parée. 

351]  Raoul  3006:  N'i  vaut  desfense  une  pomne  parée.  —  Ebenso  Ot. 
1869,  1884;  Een.  429,  12;  Doon  8939;  Gauf.  3013;  Gay.  7923. 

352]  Gui.  B.  4281:  Vous  ne  vostre  ire  pris  une pome  parée.  —  Ebenso 
Gar.  M.  63,  4;  91c,  23;  Buev.  2999. 

353]  Doon  6491  :  jen  nen  ai  vaillant  une  pomme  parée. 

354]  Gar.  M.  80  b ,  26  :  Escu  hauberc  ne  heaume  ne  fort  broigne  safrée 
del  prendre  ne  li  fu  une  pome  parée. 

355  a]  A.  B.  To.  154,  11:  n'en  donroie  une  pome  parée. 

355  b]  Gauf.  7182:  Mes  n'i  donroie  pas  une  pomme  parée.  —  Ebenso 
A.  B.  Ta.  68,  31, 

856]  Raoul  G.  M.  236:  Ja  n'i  perdrois  une  pomme  parée. 

357]  Gauf.  3314:  ne  le  doutés  ja  une  pomme  parée.  —  Ebenso  ib. 
3887,  9063,  10346. 

358]  B.  d'A.  4230  f.  (=  Al.  3988)  :  Ne  crient  assaut  une  pome  parée. 
—  Ebenso  J.  B.  3726. 

359]  Gauf.  5715:  Ne  la  [cuignie]  puis  empirier  une  pomme  parce.  — 
Ebenso  ib.  286;  A.  B.  To.  227,  9. 

360]  Buev.  875:     N'i  forferoient  il  ^me  pomme  parée. 

361 J  Hug.  799  f.:  Ja  n'ara  ly  traytre  si  grant  gent  aünee  Qu'il  vous 
puist  faire  tort  une  pomme  parée. 

862]  Gay.  9155:  Le  cercle  cope  corne  pome  porrie  (einen  faulen  A.). 

363  a]  Ot.  1282:  Car  il  ne  valent  une  pome  porrie.  —  Ebenso  Ant. 
VI,  794;  Gay.  7069;  B.  S.  XI,  219;  Ren.  41,  21;  Aiol.  5413. 

363  b]  Sax.  IL,  12,  26  :  Plus  ne  li  vaut  l'auberz  c'une  pome  porrie. 

863c]  Berta  1619:  Mais  no  le  valse  una  poma  pore. 

363  d]  Fier.  B.  3963:  car  no  y  valria  forsa  une  poma  poyria. 

363 ej  Sax.  IL  187,  22  :  .  .  Mahons  ne  vaut  pas  .i.  pome  porrie. 

364]  Raoul  1908:  Je  ne  me  pris  une  poume  pourie,  —  Ebenso:  Ans. 
M.  89b,  17;  Jer.  2060,  3190,  7276;  Fier.  2647;  Gauf.  5141. 


Rose  19961  :  N'il  n'a  pas,  se  ge  ne  li  doue.  Quant  à  la  corporel  persone, 
Ne  de  par  cors  ne  de  parmembre,  Qui  li  vaille  une  pome  d'ambre  (Ambra- 
Apfel).  —  Alex.  221 ,  15  :  Sil  fiert  s'arme  n'i  vaut  le  malle  d'une  pome 
(=  Schale  eines  Apfels).  —  Rust.  No.  15,  63  (S.  50):  Là  pelenre  d'une 
pome  (Schale  eines  Apfels):  De  lor  dete  ne  paieroie.  —  Alex.  167,  11: 
certes,  jou  ne  val  iiiie  une  pume  meure.  -  ib.  62,  27  :  ne  pris  son  dan- 
gier  une  pume  meure. 
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365  a]  Hng.  4187  :  La  fille  n'y  aroit  une  pomme  pourie. 

365  b]  B.  S.  XL  43  f.:  Mais  je  n'i  voi  maison  qui  soit  aparellie,  La 
où  je  puise  avoir  une  pomme  pourie. 

366]  ib.  XIV.  183:  Il  ne  donne  d'assaus  une  pomme  pourie. 

367J  ib.  IL  986:  et  à  tous  ostez  prie  C'en  ne  prende  du  leur  une 
pomme  pourrie. 

368]  Ans.  M.  121b  ^  15  f.;  Au  départir  ne  s'en  vanteront  mie  Que  il 
nous  tollent  une  pume  pourie. 

369]  B.  S.  IX.  827  :  Car  icelle  ost  bannie  N'i  pooit  conquester  une 
pomme  pourie. 

370]  Ren.  412,  19:  En  ce  ne  poez  perdre  une  pomme  porrie. 

371)  Gauf.  10489:  Il  ne  feroit  pour  li  une  pomme  pourrie. 

372]  Bast.  2790:  Je  ne  vous  pris  ni  ainme  une  pomme  pourrie.  — 
Ebenso:  B.  S.  IL  931. 

373]  D.  R.  327  :  Ne  cremoit  vent  n'ore  une  pomme  porrie. 

374a]  Ant.  V.  861:  Ne  dotoient  Paiens  une  pomme  pourie  —  Ebenso: 
B.  S.  XVIII.  836. 

374b]  Ans.  M.  102« ,  30  :  .  .  .  Que  nous  doutons  une  pume  pourie. 

375]  Ans.  Mi  IG^,  34:  Cil  mesprisoit  vailliscant  une  alie  cop  c'on  li  done 
une  pume  pourie. 

376]  Bast.  1226  :  Ne  durriés  encontre  euls  une  ponme  pourrie. 

pronne  =  Pflaume. 
377]  Bueves  3368:  »Sire«  dist  Navaris,  »ne  vous  pris  une  pronne.'^) 

prune]  e  =  Schlehe. 
378]  Raoul  1198  fF.:  Ançois  en  iert  froide  mainte  cervele,  Et  traïnans 
en  iert  mainte  bouele,  Qe  je  lor  lais  vaillant  une  prunele.'^) 

roisin  (It  racemus)  =  Rosine. 

379a]  Ans.  M.  S.  257ci ,  8  :  Armes  qil  ait  ne  livaut  .1.  roisin.  — Ebenso: 
B.  S.  XXII.  493. 

379  b]  Gar.  M.  f.  33l> ,  5  :  mais  ce  ne  lor  valut   la   monte   d'un  roisin. 

380]  Ans.  M.  16 la,  20:  S'il  ne  le  venge  ne  se  prise  .1.  roisin. 

381]  Gar.  M.  f.  33  a,  2:  Se  ses  sirez  est  mors  n'en  donroit  .1.  roisin. 

salmeina. 

Von  P.  Meyer  mit  châtaigne  =  Kastanie  übersetzt. 
382]  G.  R.  F.  4099:  Non  pinsar  pois  sa  guerre  une  salmeina.^) 


1)  Vgl.  »prune«  Rose  6552  :  Et  ne  priseras  une  prune  Toute  la  roe 
de  Fortune,  und  Renart  XVI.  844  ff,:  Ne  donroie  pas  une  prune  En 
la  pes. 

2)  Vgl.  für  das  Mhd.  Z.  416:  sô  ist  si  niht  einer  slêhen  wert  Stricker's 
Daniel  68  a;  diu  thot  niht  umb  ein  siehe  Krone  21273. 

3)  Als  dieser  Gruppe  angehörend,  mögen  noch  folgende  aus  anderen 
Texten  gesammelte  Beispiele  hier  ihren  Platz  finden  :  aguillen  (acuculentum) 
=  Hagebutte.  Mönch  v.  Montaudon  ed.  Klein.  A.  &  A.  VIII.  S.  25,  48  : 
No  val  SOS  chans  un  aguillen.  Peire  d'Alverhne  IL  cf.  Bartsch  p.  80,  15  f  : 
e  sis  vezia  en  espelhi,  nos  prezari'  un  aguilen.  Borneil  bei  Crescimb.  2, 
227  jois  :  no  valran  dos  aguilenz  al  estr eigner  de  las  denz.  —  carohha=- 
Johannisbrot.  No  pretz  una  carobba  Terra  qui  d'avol  gientz  se  pobla  (Schw.). 
--  framboise  =  Brom-,  Him-beere.     Chron.  des  ducs  de  Normandie  t.  IL  458: 

3* 
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Pflanzen  und  Kräuter. 

al,  aiP)  =  Knoblauch,  -szehe. 

383a]  Gar.  M.  f.  45b ,  19;  Ne  lor  valra  .i.  ail  quanqu'il  ont  apreste.  — 
Ebenso:  Sax.  IL  143,  17;  Rone.  p.  LVL  21. 

383 b]  AI.  6491:  Si  Itai  tes  Dex  qui  ne  valent  .u.  ax.  —  Ebenso: 
Jér.  1525  (aus);  Ans.  M.  92a,  20. 

383c]  Ans.  M.   162  d,  26:  Cols  de  periere  n'i  vauroit  pas  .n.  aus. 

384)  Ans.  M.  92  a,  36:  Totes  lor  forces  ne  prisascent  .u.  aus.  —  Ebenso  : 
Bast.  1475;  Ans.  M.  S  254c,  16  (=124^^,  7). 

385  aj  Hörn  900:  Jo  n'en  dorreie  un  ail,  tiel  en  purra  grucier. 

385b]  Gér.  p.  142,  9  v.  o.:  (=G.R.  F.  5215;  Ger.  p.  344,  6  v.  u.  und 
G.  R.  St.  1872  :  un  sol  ail)  :  No  daria  per  sa  via  mia  un  ailh. 

386)  Ans.  M.  102  c,  14;  i\  nen  feroit  .i.  ail  por  aus  trestos. 

387]  Asp.  b.,  p.  7,  2,  20:  ge  nés  redot  un  al. 

388]  Ans.  M.  162d  ,86:  ne  decroistra  [liruissiausj  le  montant  de  .u.  aus^) 


389]  Asp.  R.  p.  167,  12  f.:  De  quanque  ia  em  ma  prope  hérite  Ne 
tandra  ia  vaillant  .i.  ail  pare  (geschälte  K.zehe).  —  Ebenso:  M.  Aim. 
G.  P.  1073  hs.  D.  cf.  Nr.  391a. 


390a]  Aqv.  906:  Quar  tout  cest  secle  ne  vault  «n^  m7  ^^^/ïé  !  (=a.  pelé). 
—  Ebenso:  Gar.  M.  100b,  lO. 

390b]  Fier.  8571:  Li  cercles  ne  la  coife  n'i  vaut  .n.  aus  pelés.  — 
Ebenso:  Gay.  2762;  Ct.  1385;  Al.  6699. 

391  a]  M.  Aim.  O.P.  1072  f.:  Rote  ne  timbre,  viele  ne  jugler  N'i  con- 
trevaut  lo  pris  à'un  ail  pelé;  hss.  A.  B.:  mie  .i.  a.;  hs.  D.:  paré. 

391b]  G.  V.  1223:  ceste  vantance  ne  pris  .u.  alz  peleiz. 

391c]  Mac.  88  f.  var.:  Il  ne  se  prise  vaillant  .i.  ail  pelé. 

392]  Aqv.  2360  f  :  Mèz  ilz  n'i  trovent  ne  pain,  ne  vin,  ne  blé.  Ne  de 
nul  vivre  valant  ung  ail  pelé. 

393]  Gauf.  2515.  de  moi  ne  m'est  il  vaillant  .u.  aus  pelés. 

394  a]  Gar.  M.  92  b,  8:  n'en  donroie  ie  vaillant  .ii.  aus  pelez. 

394  b|  Ans.  M.  161d ,  30:  Nos  ne  donriemes  d'aus  tot  .i.  ail  pelé. 

394c]  ib.  60<î,  31:  Jou  ne  donroie  d'aus  tos  .u.  aus  pelés.  —  Ebenso: 
ib.  62  a,  27. 


Li  dux  ne  prise  une  framboise  Quant  qu'il  en  dit  ne  qu'il  en  noise.  (Chev.) 
dem  dtsch.  »brâmber«  genau  entsprechend:  Mone  altd.  Schauspiele  3,446: 
das  hülfe  in  niht  ein  brâmber  (Z.  p.  416.)  Vergleiche  hier  die  im 
deutschen  so  zahlreichen  Verstärkungen  mit  »ber«.  cfr.  Z.  p.  415  ; 
Gr.  Gr.  III.  728,  3.  Parz.  564,  30:  fur  allen  stürm  niht  ein  ber  gaeb  si 
ze  drîsec  jären.  —  Giraud  de  Borneil,  Quan  branca:  »mora«  =  Maulbeere. 
No  m  valrian  una  mora  Sonet  ni  voûtas  ni  lais  (Schw.).  —  Chr.  M.  2167  : 
N'en  fissent  vaillant  .i.  pejnn  =  Obstkern.  Cf.  Orl.  I.  III.  3,  40:  Saria 
compita  ad  un  tratto  la  testa,  Gome  si  schiaccia  le  nocciole  (Kern,  Stein 
im  Obste)  teuere,  Corne  si  fiacca  un  giglio  (Lilie)  a  la  tempesta,  Ovvero 
un  fungo  (Pilz),  che  al  fango  si  génère. 

1)  =  ital.  aglio  :  Orl.  I.  IL,  IL  23,  3  :  tal  ferire  ä  quel  non  noce  un 
aglio.  oder  Orl.  H.  3,  12,  9:  Di  tutto  il  mondo  non  euro  un  aglio. 

2)  Vgl.  noch  Rose  13859  f.:  Ne  lor  lessasse  demorer  Vaillant  un  ail, 
fee  ge  péusse;  Mir.  XXX.  611:  Sa  sainte  ne  vaulra  un  ail,  ib.  XXXI. 2339: 
Sire,  tout  ce  ne  prise  un  ail 
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395]  B.  S.  XXIII.  169:  Car  ne  doubtent  Gaufroi  vaillant  .i.  ail  pelê.^) 
—  Ebenso:  Gar.  M.  99b,  4. 

aillie  (alie)  =  Knoblauchszehe. 

396]  Jer.  5904:  Et  lui  et  le  cheval  tranche  com  rain  d'alie.^) 

397a]  Aiol.  10872:  Li  aubers  de  son  dos  ne  li  vaut  une  aillie.  -■ 
Ebenso:  B.  S.  III.  26;  Ans.  M.  161b,  17;  Gay.  2215,  2219,  9138,  10870; 
Gauf.  3635. 

397  b]  Hug.  1214:  Vos  ne  valiez  trestout  le  monte  d'wwe  aillie.  — 
Ebenso:  Gauf.  787. 

397  c]  B.  S.  VIL  345:  Marchandise  loians  ne  vault  point  .1.  aillie.  — 
Ebenso:  Hug.  4779. 

398a]  Gay.  4995:  Dist  Auloris:  »Ne  voz  pris  îine  aillie.  ~  Ebenso: 
ib.  8199,  Ans.  M.  95c,  32  (S);  Aiol  9676;  Gar.  M.  R.  352,  22. 

398b]  Ans.  M.  157c,  iß-.  Je  ne  vos  pris  vailliscant  .1.  aillie. 

398c]  Gay.  6787  f.:  Gloz,  dist  Ferraus,  la  vostre  jainglerie,  Ne  pris  je 
pas  la  monte  d'Mwe  aillie. 

399]  Doon  11475:  vous  nen  i  avés  vaillissant  une  aillie.  —  Ebenso: 
Al.  2921. 

400]  Aiol  9788:  Mais  d'avoir  n'i  trovames  vaillissant  .1.  aillie. 

401]  Ans.  M.  82a,  19;  H  rie  donroit  d'aus  trestos  une  allie.  —  Ebenso: 
ib.  103c,  20;  170b,  25;  Gauf,  5140,  7854;  B.  S.  XIV.  181;  God.  B.  11670, 
12481. 

402J  Al.  2272:  Mais  n'en  menra  le  vaillant  d'une  aillie. 

403J  Aiol  9542  :  onques  n'i  perdi  valissant  une  aillie. 

404]  Fier.  3915  :  Mar  douterés  paiens  vallissant  une  allie. 

405J  Ans.  M.  16»,  33:  EtFouqueres  cil  ki  l'ensegne  guie  Cil  mesprisoit 
vailliscant  une  allie. 

406]  Ans.  M.  151  c,  30  (S.):    Aine  ne  fourfissent  vaillissant  une  aillie. 

407]  Gauf.  178:  nul  n'i  mefferoit  la  monte  ahme  aillie 

408]  Gay.  1744:  L'elmes  est  bons,  n'empira  une  aillie. 

409J  Ch.  C.  1842:  A  bailles  le  portoit,  ne  li  griève  une  aillie. 

beresc  =  Stroh(halm)  (?)  vgl.  »varesc«. 
410]  G.  R.  F.  2730:  Ne  li  vaut  ses  aubers  pur  un  beresc. 

bolei  (It.  boletus)  =  essbarer  Schwamm,  Champignon. 
411]  Gér.  p.  19,  21    (=  G.  R.  F.  1063):    Car  ieu   non    pretz   ma  plaia 
mia  .1.  bolei. 

ceüe,  cheue,  cegüe  etc.  (It  cicuta)  —  Schirling. 
412]  Gauf.  6840:  Il  ne  prise  son  corps  vaillant  une  cliéue.  —  Ebenso: 
A.  B.  To.  161,  25  (cegue). 

413]  Jér.  4592:  Aine  n'en  volt  retenir  vaillant  une  cliéue. 

414]  Gay.  2433  :  Ja  n'en  menrez  vaillant  une  chéue. 

415a]  Bueves  1279:  Cil  là  fors  ne  nous  doutent  vaillant  une  cegüe. 

4l5b]  ib.  3932;  Encontre  honnor  ne  doutent  morir  tme  cheue. 

416]  Bueves  2027  :  N'assaus  n'i  puet  grever  vaillant  une  ceüe. 

rain  de  (d'une)  c.  s.  unter  »rain«. 


1)  B.  d.  Guescl.  19635  :    tout  quant  qu'avez  oy  ne  vault  un  ail  pelé. 

2)  Siehe  Anm.  zu  alie  No.  241, 


chivot  =  Schnittlauch. 
417]  Bast.   1625:  Vo  teste  vi  en  terre  a  guise  de  cîiivot. 
418  a]  Bast.  306:  Li  haubers  n'i  valut  nient  plus  comme  un  chivot. 
41Sbj  ib.  4846:  Toutes  ses  armeüres  n'i  valent  un  chivot.'^) 

escalone,  eschaloigne  etc.  =  askalonische  Zwiebel,  Schalotte. 
419]  Enf.   Og.    5457:    Car   n'i  vaurroit   ses   sens   tme  eschaloigne.    — 
Ebenso:  Buev.  334. 

420 1  Voy  575:  N'en  i  remaindrat  ja  pesant  une  eschaloigne. 

4'-.l]  Ans.  M.  S.  280 a,  3:  Aine  n'i  tourfissent  vaillant  une  escalongne.^) 

grain')  =  Korn. 
422]  Al.  5706:    Onques  n'i  ot  .i.  seul  grain  de  forment;  (Getreide-K.) 
42oJ  Jér.  8137:    Onques   chil    ne   mengerent  de  ?iul  grain  de  froment. 
424]  6.  R.  F.  6160  f.:  Non  i  manget  la  noit  nuus  ne  si  ceine  Ne  che- 
vaus  tant  i'ust  chars  un  gran  de  aveine  (Haferk.j.*) 

espi  (It  spica)  =  Aehre. 
425a]  Ans.  M.  127 a,  21:    Coifes  ne   haumes  ne  li  vaut   .n.  es2}is.    — 
ib.  S.  263  d,  31;  Bast.  419,  5699;  Doon  7143;  God.  B.  5300. 

425  b]  Gay.  6349;  ne  valt  pas  .ii.  espis. 

426  a]  Ans.  M.  8  1651",  1  v.  u.:  Courouc  de  femme  ne  prisies  .u.  espis. 
—  Ebenso:  Gar  M.  22a,  23. 

426  b]  B.  S.  VIII.   1214:  ne  les  prise  tous  valissant  .u,  espis. 

427  a]  B.  S.  III.  214:  A  Esmeret  n'avez  que  vaille  .u.  espis. 

427  b]  Ren.  61,  26:  Jà  n'auromes  del  vostre  la  monte  d''une  espis- 
427  cj  Ch.  G.  100:  Moy  samble  que  mespris  n'ay  point  d'wn  seid  espy. 
428]  B.  S.  III.  488:  Toute  sa  revenue  n'en  tenra  .ii.  espis. 
429]  Ans.  M.  17c,  29:  Jeu  ne  donroie  de  vos  tos  .i.  espi.  —  Ebenso: 
Bast.  4825. 


1)  Vgl.  hierzu:  »cive«  (lt.  caepa)  =  Schnittlauch.  Rose  17407:  Et 
tout  ne  me  vaut  une  cive.  ib.  6061:  N'i  avés  vaillant  it»e  cwe.  RenartIX. 
132  f.:  Ne  pris  pas  deus  failles  de  cives  Ton  manecer  ne  ton  vanter. 
—  sivella  =  Schalotte  (Zwiebel- Art),  P.  Cardinal,  Elmonnoaleo:  Gesnon 
ai  en  coratge  Qu'ieu  n'embles  lo  pretz  d'una  sivella. 

2)  Alex.  413,  6:  Services  sans  eur  ne  vaut  U7ie  escalone. 

3)  Schon  der  Lateiner  kannte  diese  Negationsverst.  Vgl.  Stich.  4,  1,  52: 
denegavit  se  dare  granum  tritici.  Für  das  Ital.  vgl.:  Orl.  F.  I.  61,  3  f.: 
Quel,  che  di  lui  non  stimo  già  che  vaglia  Un  grano  mena,  e  ne  ta  para- 
gone  etc.  etc.  oder:  senza  costar  im  grandimoco  (Wickenkorn).  (Ditta- 
niondo  di  Fazio  degü  Uberti.)  D.  Auch  im  Span,  ist  diese  Verstärkung 
ganz  gewöhnlich  :  vgl.  non  vos  miento  un  grano.  D.;  no  val  un  vil  grano 
dimijo  {üivsenkorn}:  Poesias  de  J.  Ruiz.  D.  —  Unserem  »grain«  entspricht 
die  mhd.  Verstärkung  mit  grilz,  cf.  Z.  p.  424  f.:  ez  frumt  in  niht  umbe 
ein  grûz  swaz  ich  im  guotes  gesagen  kan.     Wigal.  8,  14. 

4)  Weitere  iJeisp.  sind  noch  zu  belegen  aus:  Alex.  412,  27:  Ne  li 
lairai  de  tiere  vallant  .i.  grain  de  vecce  entsp.  mhd.:  ich  ahte  niht  ir 
meisterschaft,  daz  ich  sie  itmb  ein  iviclcen  vorhte.  ÜJr.  von  Türlin  60 1>. 
cfr.  Gr.  Gr.  III.  p.  7z9,  8  und  Z.  p.  420  f.  Vgl.  auch  span.  :  no  valient 
ima  erveja  (Wicke)  D.  ;  ferner  Rose  6481  :  Ce  ne  vaudroit  un  grain  de 
poivre,  ib.  10400:  Car  aquerre,  s'il  n'i  a  garde,  Ne  vaut  pas  un  grain 
de  mostarde  (It.  mustum),  (Korn  der  Senfpflanze). 
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430]  Ans.  M.  151b,  i  f.;  N'a  si  haut  prince  enfresi  qu'a  Paris  Cil  lor 
toloit  vaillissant  .ii.  espis. 

4ola]  Fier.  5923:  Ja  n'i  perdra  du  sien  vaillisant  .i.  espi. 

431  bj  G.  L.  t.  I.  3376:  N'i  perderas  la  monte  d'mi  espi. 
431c)  Ans.  M.  81a,  8:  De  lor  avoir  ne  perdront  .u.  espis. 

432  a]  Hug.  721:  Pour  cez  dis  ne  feroie  le  monte  cVun  espy. 
432  b]  Ans.  M.  108  b,  6:  Je  n'en  feroie  vailliscant  .i.  espi. 
432  c]  ib.  142 1>,  14:  Je  n'en  feroie  vaillissant  .ii.  espis. 

483]  Aye  3499:  nus  n'i  mefféist  la  monte  à!uii  espi. 

434]  Gay.  5020  f.:  L'escu  li  perce,  mais  le  liaubers  trelis  N'empira  il 
vaillissant  un  espi.  —  Ebenso:  AL  6236. 

435]  Ren.  28,  19  :  ne  m'aime  .i.  espi. 

436]  J.  B.  2563  f.:  Trois  tans  de  gens,  par  verte  le  voz  di,  Ne  dou- 
teroient  vaillissant  tm  espi.  —  Ebenso:  (îod.  B.  6781. 

437]  Hug.  1589  :  n'y  aconte  ung  espi. 


438]  Gar.  M.  f.  86b,  H;   Ensement  li  desront  [le  cuir]   cum   espi  de 
forment 

439a]  Doon  4895:  il  ne  prise  Doon  .i,  espi  de  fourment. 

439  b]  Bueves  3125:  Il  ne  pris  pas  nos  vies  un  espi  de  fourment. 

440]  Enf.  Og.  321  :  Gaufrois  nel  crient  un  espi  de  forment. 

estrain^)  (It  stramen)  =  Stroh, 
441]  Gar.  L.  t.  IL  p.  133,  22:  Tu  ne  vaus  pas  Vestrain  sor  quoi  tu  gis. 

neu  =  Knoten,  verdickte  Stelle  des  Halms. 
442]  Hug.  217  :  je  ne  soufferoie  de  leur  dangier  .ii.  iteus. 

neu  d'estrain  =  Knoten  des  Strohhalms. 
443]  B.  S.  XX.  111:  Sii-e,  »dist  li  Bastars,  »n'en  voll  .i.  neu  d'estrain. 
444]  Bast  4145  :  ne  l'amoit  vaillant  un  neu  d'estrain. 
445]  Hug.  985  ;   »Se  de  bas  linaige  estez ,  n'y  conte  .i.  neut  d'estrain. 

blavian    (vgl.  du  Gange:  blavium,  bladium)  =  Getreide -körn,  -halm  (?) 
446]  Pr.  P.  5560:  De  eist  avoir  n'en  vieul  che  vaile  un  blavian. 

festu,  festuet  (lt.  festuca)  =  Strohhalm. 
447a]  Gay.  2872:  Escus  ne  broingne  ne  li  vault  .i.  festu.  —  Ebenso: 

ib.  3812,  7830,  7862;  A.B.  To.  221,  30;  Gauf.  2849;  AI.  1118,  7459;  Asp. 

St.  1;    M.  Aim  P.  Ç.  818;    Ot.   1668;    Gar.   M.    12  d,    13;    Enf.   Og.   5806; 

Og.  11351. 

447  b]  B.  S.  XVIII.  732:  Se  mes  fiex  est  couars,  il  ne  vaut  .ii.  festus.  — 


1)  Vgl.  zu  diesem  \?ie  den  nächstfolgenden  Beisp.  die  mhd.  Ver- 
stärkungen mit  vese  (Spelt  oder  Hülse  des  Korns),  S23rm  (Spreu),  am,  om 
(Spreu),  liaf  (Hülse),  strô  =  Stroh(halm),  hulm  (Halin)  etc.  —  Meist. 
Alexander  14:  ir  triuwe ,  ir  ziiht,  ir  kiuschez  leben  koufte  ich  niht  umb 
eine  vesen.  —  Troj.  12706  :  n\l  wolte  ich  ahten  umb  ein  spriu  niht  ûf 
iuwer  clafi'en.  —  Dietrich's  Flucht  3316  :  die  viende  waren  recht  ein  om 
wider  des  Berners  recken.  —  Rein.  1798  (niederd.):  dat  encan  hu  niet 
ghehelpen  een  l:af.  —  hvein  7257  f.:  ezn  wac  ir  erriu  rîterschaft  engegen 
dirre  niht  ein  strô.  —  Regenbogen:  daz  hülf  mich  gein  dîner  sterke  niht 
eines  hainies  breit.     Cf.  Gr.  Gr.  III.  729;  Z.  p.  424  —  427. 
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Ebenso:  ib.  XXIV.  715;  Bast.  652;  Pr.  P.  2236,  3113;  Ans.  M.  156b,  .30; 
Ch.  C.  1942;  Og.  11453,  12277,  12299,  Anm.  1. 

447  c]  ß.  S.  VIII.  1081:  Mais  vo  faus  tour  ne  valent  valissant  .u.  festus. 

—  Ebenso  :  Doon  4085. 

447  d]  Elie  789:  Mais  ne  lor  vaut  lor  forche  valissant  .i.  festu. 

447  e]  Doon  4399:  La  coife  ne  li  vaut  lamente  d'un  festu.  —  Ebenso: 
Gauf.  5490,  2926,  3224,  10112;  Doon  625:  0.  L.  1209;  Gar.  M.  12  a ,  5; 
19a,  17;  40b,  28;  Gay.  6849. 

447 f]  B.  S.  VII.  295  f.:  Gloriaus,  li  dansiaus,  ot  dépéchié  l'escu  Che 
qu'il  en  ot  sour  lui  ne  vaut  mie  .i.  festu. 

447  g]  A.  B.  To.  178,  15:  Sa  grant  proeche  ne  vaut  pax  .ii.  festus.  — 
Ebenso:  Enf.  Og.  2956;  Ant.  V.  746. 

448]  Pr.  P.  2700: Che  destorbier  li  die   tant  que   mont  dous 

festus. 

449.'.]  Asp.  b.  41,  2,  24:  Mahon  en  iure,  ne  se  prise  un  festu.  — 
Ebenso:  Og.  11343,  11375;  Ot.  1566;  Doon  3094;  Gar.  M.  39b,  6;  A.  B. 
To.  84,  19;  197,  16;  Gauf.  2880. 

449 bj  Raoul  3888:  Se  m'estordés  ne  me  pris  .n.  festus.  —  Ebenso: 
ib.  4472;  Og.  12247. 

449c]  Raoul  1452:  Il  ne  se  prise  valisant  .i.  festu;  ib.  4385. 

449  d]  Qg.  12323,  Anm.  7:  Tous  ne  le  prise  valissant  deus  festus. 

449e]  A.  B.  To.  221,  18:  Ne  vos  pris  tous  la  monte  d'un  festu.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  92c,  lO;  Enf.  Og.  1422,  2366. 

449  f]  B.  S.  XIII.  642:  Il  ne  vous  prise  mie  valissant  .i.  festu. 

450]  Voy.  536  :  N'iert  tant  forz  li  halbers  d'acier  ne  blanc  ne  brun 
Que  n'en  chieent  les  mailles  ensement  com  festus. 

451  a]  Gay.  9659  ff.:  Laissiez  la  danme,  n'i  avez  .i.  festu.  Je  l'ai  con- 
quise au  brant  d'acier  molu  ;  Voz  n'i  avez  vaillissant  .i.  festu. 

451  b]  Bueves  907  :  Ne  mais  n'arons  sans  vous  qui  vaille  un  seul  festu. 
451c]  B.  S.  X.  669:  Or  n'ai-je  mais  vaillant  qui  vaille  .u.  festus. 

452  a]  Enf.  Og.  3934  f.:  L'un  plus  de  l'autre  la  monte  d'un  Jestu 
N'ont  a  ce  coup  gaaignié  ne  perdu. 

452  b]  Pr.  P.  144:  François  ne  i  pooient  gaagnier  dous  festus. 

453]  Ch.  N.  259:  N'i  ai  conquis  vaillissant  un  festu. 

454]  A.  B.  To.  168,  10:  Ja  n'i  perdres  par  iaus  tous  .i.  festu. 

455]  Aqv.  1259  f.:  Dieu  est  es  cieulx,  qui  fait  mainte  vertu,  Il  n'a  ça 
jus  monté  crouez  d'un  festu. 

456a]  Gauf.  10094:  ne  m'avez  donné  vaillissant  .i.  festu.  —  Ebenso: 
Ans.  M.  40b,  21. 

456  b]  Berte  1293:  Ne  donroient  de  moi  la  monte  d'un  festu.  — 
Ebenso:  Enf.  Og.  365. 

456c]  A.  B.  Ta.  93,  23:  Et  dist  Lambert:  N'i  dorroie  .i.  festu.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  61  d,  15, 

456d]  B.  S.  XX.  475:    Quant  li  Bastars  le  sot,  n'en  donna  .n.  festus. 

457]  God.  B.  7580  f.:  Je  les  feray  garder  sicque  là  n'entre  nuls  Qui 
les  puist  pourvéir  valissant  .u.  festus. 

458]  Ren.  16,  7  f.:  Ne  feriens  por  lui,  si  m 'aïst  saint  Vincent,  La  monte 
d'un  festu.,  car  nel  prissons  noiant. 

459]  Buev.  1544:  N'i  forfirent  paien  la  monte  d'un  festu. 

460a]  Gauf.  5520:  ne  r[la  cuirie]ont  empirié  vaillissant  .i.  festu.  — 
Ebenso:  Al.  6728. 

460  b]  ib.  7646;  Mez  ne  r[le  destrier]ont  empirié  lamente  d'un  festu. 

—  Ebenso:  Gar.  M.  92c,  4. 
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460c]  Al.  305  f.:  Sovent  refiert  cascuns  del  branc  molu  Parmi  son 
elme,  mais  n'enpire  .i.  festu. 

461a]  Pr.  P.  4947:  ne  l'amoit  valisant  un  festu. 

461b]  B.  S.  XXII.  617:  Bien  cuidoit  que  li  quens  ne  l'amast  .ii.  festus. 

462  a]  Gauf.  7687:  Ne  douteron  Francheis  vaillisant  .i.  festu. 

462  b]  ib.  7697  :  Puis  ne  doutent  assaut  la  monte  d'un  festu.  —  Ebenso  • 
Buev.  2022. 

462  c]  Pr.  P.  3384:  E  Guron  che  de  lu  ne  doutoit  dous  festus. 
462dj  k.  B.  To.  178,  4:  Il  ne  doutoit  Auberi  .u.  festus. 
462  e]  ib.  5379:  Voluntier,  dist  Jonas,  ne  doutiés  d'un  festu. 

463]  Og.  11377;  Et  si  disiés  ne  cremiés  un  festu  Ne  fier,  n'espié,  tant 
par  fust  esmolu. 

464]  B.  S.  XIX.  104:  Mais  il  n'i  aconta  valissant  .n.  festus. 

465J  ib.  VI.  644:  Chi  ne  vous  puis  grever,  valissant  .u.  festus. 

466]  Raoul.  3325:  Je  n'avrai  goie  le  montant  d'mz  festu.^) 

467]  Gar.  M.  f.  85  ° ,  29  :  le  [l'escu]  pecoie  et  fent  con  .i.  festu  de  hle. 

468]  Doon  3108:  tout  li  a  deront  [le  heaume]  comme  .i.  festu  de  blé. 

469]  ib.  6596  ff':  Tant  fu  fort  et  bien  fet  et  de  si  grant  bonté  Qu'ains 
Dieu  ne  fist  oustil,  tant  l'ait  on  bien  trempé,  Espeé  ne  faussart,  se  on 
ne  l'a  faé.  Qui  en  .n.  jors  entiers  en  éust  esgruné  Tant  comme  peseroit 
.1.  festuet  de  blé. 

blée  =  Getreide,  Korn. 

470a]  Gauf.  7166  ff.:  Se  je  vif  seulement  tant  c'om  cueille  la  blée  Et  je 
sui  à  délivre,  njez  que  j'aie  m'espée,  Pour  vostre  amour  sera  mainte  teste 
coupée. 

470b]  Doon  6105  :  il  la  [Maience]  perdra  ains  qu'en  cueille  la  blée. 

fleciere  =  Pfeilkraut. 

471]  Al.  605:  Elmes  ni  haubers  n'i  vaut  une  fleJciere. 
472]  Ans.  M.  98  d ,  32  ff.:  Ains  en  giront  .5.  en  la  polueriere  Com  esteura 
mort  reporter  ariere  Ains  qu'il  vos  aient  tolut  une  fleciere. 

rain  d'une  f.  s    unter  »rain«. 

flour^)  =  Blume,  Blüte. 
473  a]  A.  B.  Ta.  35,  18:  Mes  ne  lor  vaut  la  monte  d'une  flor. 
473  bj  B.  S.  X.  297:  toute  le  chité  ne  vaurroit  une  flour. 
474]  Hug.  1299  :  Mais  ne  me  priseront  le  monte  d'une  flour. 
475]  B.  S.  VII.  634:  Onques  n'en  poch  avoir  le  monte  d'une  flour. 


1)  Vgl.  noch:  Rose  6870  f.:  Mes  bien  te  di  qu'elle  ne  prise  Trestous 
ceus  du  monde  un  festu;  ib.  9926, 12896;  Chev.  L.  4087  f.:  Etil  n'avoient 
pas  vertu  De  robe  vaillant  .i.  festu.  Vgl.  ausserdem  noch  :  Alex.  375,  21  ; 
Myst.  I.  84,  7  etc.  etc. 

2)  entsprechend  ital.  »flore«,  das  in  den  meisten  Fällen  seinen  säch- 
lichen Begriff  eingebüsst  und  zu  einem  eigentlichen  Füllwort  der  Nega- 
tion geworden  ist;  vgl.:  Quell'anno  fu  duramente  secco ,  peroche  tutto 
l'anno  non  piove  fiore.  Se  in  queste  notti  ho  _^o)-e  dormito.  Inf.  34,  26: 
Pensa  oramai  per  te,  s'hai  fior  d'ingegno.  Purg.  3,  135.  (Vgl.  Blanc. 
Gramm,  d.  ital.  Spr.  p.  536.) 
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476]  Hug.  4575:  Dame,  se  dist  Fedri,  je  n'en  donne  une  flow. 
477J  B.  S.  XII.  475  f.:  Et  qui  lor  mesferoit,  valissant  une  flour,^)  Jus 
qu'à  terme  passet  ;  il  merroit  a  dolour. 

foille,  Mlle'')  etc.  =  Blatt. 
478]  Doon  2743:   Comme  fiieille  de  clioV)  (Kohlbl.)  le   [le   capel]    a 
freint  et  fendu. 

479J  Gauf.  469:  Mes  tout  chen  ne  valut  une  feuille  de  lis  (Lilien bl.). 

480  aj  Berte  2685:  Tout  ce  ne  prise  Berte  une  fueille  de  mente  (Min- 
zenbl.}.     (Var.  B.:  f.  d'une  m.).  —  Ebenso  ib.  2246. 

480b]  Buev.  3132:  Car  je  ne  me  pris  pas  une  fueille  de  mente. 

481  B.  S.  III  632  f.:  Se  nous  n'aviems  vaillant  c'tme  foeille  de  mente. 
Si  seriems  plus  riche  que  telz  a  terre  et  rente. 

482  a]  Buev.  1349:  Assaus  n'i  puet  grever  une  fueille  de  mente.*) 
482  bj  Bueves  793:  Il  ne  li  grieve  pas  une  fueille  de  mente. 

483]  God.  B.  12485:  Mais  çou  ne  ly  valy  une  fuélle  d'ortye  (s.  ortie). 

g'iai  =  Schwertlilie. 
484]  Gay.  8030:  Nés  douteroie  la  montance  d'un  glay. 
485]  Berte  1390:  A  cesti  n'en  savons  la  montance  d'un  glai. 

gluy  =  (Roggen)  Strohhalm. 
486]  G.  R.  F.  18:  Quar  sis  tes  non  savera  lo  prez  d'ww  glui. 

herbe  né  jus  =  Kraut  noch  Saft. 
487]  B.  S.  XIII  494:   Hélas!,   dist  Yvorine,    n'i  vault  herbe  noius  (cf. 
Corrections  p.  XIV;  statt  noius  ist  zu  lesen  né  jus). 

jonc^)  =  Simse,  Binse. 
488]  Gér.  p.  153,  11  (==G.  R.  F.  5583:  iun);  no  i  prezes  aver  lo  prêts 
d'un  jonc.^) 


1)  Vgl.  noch  :  Alex.  64,  24  :  ne  prisent  tot  le  mont  une  flor. 

2)  Cfr.  Z.  p.  427  f.  und  Gr.  Gr.  III  728,  1:  ja  ne  vervât  ez  niht  ein 
blat.    Eneit  71,  31. 

3)  Vgl.  Rom.  de  Rou  1098:  Je  ne  me  pris,  dis  Rou,  une  fuille  de  col. 

—  Ferner  Renart  18698:  Por  moi  ne  fait  le  tronc  d'un  eJiou  (Kohlstrunk). 

—  Mit  dieser  hyp.  Verkl.  ist  auch  die  ital.  Phrase  zu  vergleichen:  non 
m'importa  un  cavolo  (Kohi,  Kraut)  und  Orl.  H.  7,  11,  5:  Onde  sua  uita 
non  cura  un  torso. 

4)  daz  hilfet  niht  ein  minsenblatt.    Wiener  Meerfahrt  698. 

5)  Ital.  giuneo.  —  Orl.  1.  II  19,  33,  7:  come  un  giunco  \o  (=Bari- 
gaccio)  tagli'ô  di  netto.  -■  Vgl.  hierzu  lat.  ^alga^.  —  Horat.  satyr.  II, 
V,  8:  —  atqui  et  genus  et  virtus,  nisi  cum  re,  vilior  alga  est.  —  Vergil. 
Ecl.  VII  42  :  Imo  ego  Sardois  videar  tibi  amarior  herbis,  vilior  horridior 
rusco,  projecta  alga.  —  Vgl.  auch  span.  »cannavera«.  Schilf  z.  B.  no  valiron 
quanto  très  cannaveras.  Poema  de  Alexandre.  (D.)  und  ital.  canna,  can- 
wMccm  =  Rohr.  —  Orl.  H.  6,  1,  7:  lo  schiacciö;  chôme  fusse  una  canna.  — 
Orl.  F.  24,  65,  2.  —  Orl.  I.  111,  3,  6,  1:  Fiaccossi  l'asta  corne  una 
cannuccia.  —  Diesen  Verstärkungen  entspricht  im  mhd.  »riet«  hine 
duchtesse  alle  niet  een  riet.    Gr.  Gr.  729. 

6)  Merke  noch  Erec  1328:  ne  vaut  mie  moins  un  ionc.  -  Chr.  M. 
t.  II,  v.  244U6:  il  n'i  remest  vallant  .i.  gonc. 
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latne,  laitue  etc.  (lactuca)  =  Lattich. 

489]  Aye.  596;  Ensement  li  [le  cerclej  trancha  com  fust  une  laitue. 

490]  Gauf.  6856:  Bien  voit  que  sa  deffense  n'i  vaut  une  leitue,  — 
Ebenso  Huon  d'A.  609,  17  v.  u.  (latue). 

491a]  A.  B.  ïa.  p.  46,  11:  il  ne  me  prise  vaillant  une  leitue. 

491b]  Og.  10364:  Ce  dist  li  rois:  »Ne  pris  une  laitue«:. 

492]  Hug.  2294  :  Je  ne  donroie  d'armez  vaillant  une  laitue. 

493]  Pr.  P.  3584:  Ne  m'ament  pour  certain  vaillant  une  latiie. 

494]  ib.  1753  :  Ond  de  ris  ne  de  jeu  ne  cure  une  latue. 

495]  Berta  1023  f.:  Nen  mançaron  valsant  une  latue,  Si  cun  nos  no 
vos  sia  partue. 

mesple,  nesple  =  Mispel. 
496]  Eue  335  :  Quant  Elies  l'entent,  ne  le  prisse  une  nesple.  —  Ebenso 
ib.  898  [mesple). 

497]  ib.  2088  :  Ne  le  [=  le  hauberc]  enpirast  il  ia  le  monte  d'wwe 
nesple. 

naveau  =  Kohlrübe. 
498]  Ant.  II,  554  f.:  Iluec  copa  le  chief  Torbant  le  fil  Pharel  Corn  ce 
fust  d'un  naviet. 

499  Bast.  1478:  Je  ne  vous  prise  mie  valissant  deus  naviaus.^) 

ortie  (It.  Urtica)  =  Brennnessel. 
500]  God.  B.  4441  :  Ne   vallent  enviers  lui  valissant  ung  ortie. 
501]  B.  S.  XVII  511  f.:    n'ai    fief  né  manandie.   Terres  né   hirritages 
vallissant  une  ortie.^) 

foeille,  fuelle  d'o.  =  s.  unter  „foille". 

paille  (It.  palea)  =  Strohhalm. 
502  a]  Gui.  N.  1110:   Ne   escu   ne   hauberc  ne   li  vaut  une  paille.  — 
Ebenso  Ren.  371,  15. 

5Ü2b]  Enf.  Og.  5421:  Ne  li  haubers  [valut]  vaillissant  une  paille. 
503]  Raoul  1070:  N'avrus  de  gent  valissant  %ine  paille.^) 

varesc  =  Strohhalm  ?  (vgl.  beresc). 
504]  Gér.  p.  66,  16  v.  u.:  No  Ihi  val  sos  ausbercs,  pur  un  varesc. 


1)  Vgl.  Rose  18843  :  Mes  tez  diz  ne  vaut  deus  naves.  —  Rust.  23,  17 
(p.  68):  ^\"i  lessa  vaillant  deus  naviaus  L'empereor.  —  Weitere  Beispiele 
uber  »navet,  naviaus«  vgl.  man  bei  La  Curne  de  St.  Palaye  unter 
»naveau«. 

2)  B.  de  Guescl.  17442:   n'i  conquesterez  la  monte  d'une  ortie. 

3)  Merke  noch  Alex.  229,4:  Sel  fiert  c'arme  n'i  vaut  une  paille  d'avaine. 
—  Prov.  Roman  de  Jaufre  p.  b7:  No  valon  un  faits  de  paille  (=  ein 
Gebund,  Bündel  Stroh).  —  Für  das  Ital.  vgl.  Orl.  L  II,  VI  49,  4:  Ne 
stima  tutto  il  danno  una  vil  paglia.  --  ib.  II,  XV,  1,  5:  non  stiman  la 
vita  vn  fil  di  paglia.  —  cfr.  ib.  III,  II,  50;  Orl.  H.  9,  6,  6;  46,  24,  4; 
50,  39,  5;  <Jrl.  F.  2:'.,  58  etc.  —  Span,  no  valen  dos  pajas.  Juan  del 
Enzina  im  Teatro  espiuïol  ed.  Faber.  D.  —  Vgl.  auch  Orl.  H.  46,  25,  8; 
l'arme  non  gli  ualse  un  fil  di  uena. 
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pois  (peis)  (It.  pisum)  =  Erbse. 

505a]  Gay.  8523;  Ogier,  disk  Karies,  tout  ce  ne  vault  .i.  pois.  — 
Ebenso  Ant.  IV  133;  Ans.  M.  123  a,  11;  84a,  20;  S.  254b,  2;  Ren.  64, 
35;  Ot.  830;  Floov.  1168;  Sax.  I  258,  17. 

505  bj  Ans.  M.  166  b,  27:  ne  vaut  ma  force  .  .  .  .ii.  pois. 

505  cj  Raoul  3397  :  Mais  ne  li  vaut  la  montance  d'wn  pois. 

505  d]  Jer.  1047  :  Nos  assaus  sans  engieng  n'i  valroit  mie  .i.  pois.  — 
Ebenso  Ot.  833  (peis). 

505  e]  Og.  11226,  Anm.  6:  Hom  désarmés  ne  vaut  mie  deus  pois. 

505  f]  Gui.  B.  2118:  force  n'i  vaut  mie  la  montance  d'un  pois. 

506  a]  Ot.  2028:  Se  ne  m'en  venge,  ne  me  pris  pas  .i.  pois. 
506  b]  Og.  11171:  Tot  son  pooir  ne  pris-jou  pas  deus  pois. 

506  c]  Hug    3537:  Ly  ung  ne  prise  l'autre  qui  vaille  .iiii.  pois. 
507]  Ans.  M.   146  a,  23:  En  mon  vivant  n'en  tenra  mais  .i.  pois. 
508  aj  Ot.  2022:  Ja  n'en  perdrez  la  value  d'un  pois. 
508  b]  A.  B.  Ta.  3,  4:  Ains  n'en  perdi  la  montance  d'un  pois. 
509]  Og.  11189  f.:   Ains   c'on   i   face   por  toi   vaillant   deus  pois,   De 
tes  oisiaus,  s'il  vos  plaist,  nos  lairois. 

510]  Ant.  Il  762:  Ne  doutent  Sarrasins  la  montance  d'un  pois.^) 

porion^)  =  Porre,  gemeiner  Lauch. 

511]  Ren.  249,  6:  Ne  priseroie  tout  vaillant  .i.  porion. 

512]  ib.  258,  30:  Jà  n'aions  nos  del  vostre  vaillant  .i.  porion. 

513]  Ans.  M.  165  a,  20:  Je  ne  donroie  dans  tos.  .u.  porions. 

514]  ib.  119  a,  7-  Ja  n'i  prendront  vaillant  .i.  poric 

515j  ib.  112  c,  24:  N'en  feroient  por  lui  .i.  porion. 

516]  ib.  102  d,  32:  N'i  forferont  vaillant  .i.  porion. 

517]  Ren.  205,  16:  Ne  traies  à  lor  geste  vaillant  .i.  porion. 

518a]  ib.  123  b,  26  ff.:  S'il  ne  fust  fiers  et  plus  fors  d'autres  hom  ja 
de  le  mort  n'en  euist  il  pardon  Mais  il  ne  doute  vaillant  .i.  porion.  — 
Ebenso  Aym.  5,  2;  Z.  31. 

518b]  Ans.  M.  68 d,  14:  Coutiel  n'espee  ne  mace  ne  faucon  Ne  doute 
mie  vaillant  .i.  porion.') 

1)  Mir.  XXXIII,  605:  Je  ne  les  prise  touz  un  poys.  --  Vgl.  hierzu 
noch  die  Verstärkung  mit  »chiche«  =Kicheverbse.  —  Rose  10519:  ne 
donroit  espoir  deus  chiches,  En  son  orguel  n'en  son  dangier;  entspr.  dem 
lat  ciccum:  Eluas  tu,  an  exungere,  ciccum  non  interduim.  Plaut.  Rud. 
2,  7,  22;  dem  mhd.  »Hc/ier«:  auch  gib  ich  nicht  ein  leicher  umb  mein 
hausgenozzen     Krone  169  b.  (cfr.  Z.  p.  419  f.). 

2)  Ital.  »porro«.  —  Morg.  XXVI  137,  8:  E'levb  il  capo  che  parve 
d'un  porro,  —  Einige  andere  von  Halfmann  1.  c.  und  Hübscher  1.  c. 
aufgezeichnete  und  zu  dieser  Gruppe  gehörige  hyperb.  Verkleineruugen 
werden  gebildet  von  cocomero  (Gurke),  mellone,  pistacchio  (^Pistazie), 
lente  (Linse),  pianta  (Pflanze).  —  Morg.  XXVII  44,  7  f.:  E  parte  il  teschio, 
e'l  collo,  e  passa  l'omero  E  divise  costui  como  un  cocomero.  —  Morg. 
XXII  167,  8:  arme  ch'avesse  non  valse  un  mellone.  —  Morg.  V  49,  1: 
Colui  no  par  che  si  cura  un  pistacchio.  —  Orl.  H.  47,  45,  6:  nuocere 
non  mi  potete  una  lente.  —  Cfr.  ib.  50,  38,  6;  4,  19,  7  etc.  —  ib.  3, 
18,  5:  Ne  barone  nfe  re  che  gia  tema  una  pianta. 

3)  Vgl.  noch  Myst.  I  p.  123,  4  v.  u.:  Je  voy  bien  que  voz  horions 
Ne  prisent-ilz  .m.  porions.—  Dits  et  Contes  1,  VII  44 f.:  Car  je  n'aconte 
A  tous  les  mauvais  .u.  porlaus. 
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rain,  rein. 

519]  Jer.  6780  :  Trencha  tot  à  .i.  colp,  corn  un  rain  de  céue  (s.  ceue). 

520]  ib.  3709:  Li  escus  ne  li  vaut  le  rain  d'une  ehéue\) 

521]  Al.  295:  Ausi  le  lieve  com  .i.  rain  de  festu  (cfr.  festu)  Deseur 
le  col  de  Pauferrant  gernu. 

522]  B.  d'A.  640:  li  haubers  ne  vaut  une  espanière  Ne  li  escuz  le 
rein  d'une  feuchiere  (Farrenkraut).  —  Ebenso  ib.  1688  (fochiere); 
Jer.  7698. 

523]  Enf.  Og.  5438  ff.:  Si  fiert  .i.  Turc  que  sa  broigne  doubliere  Ne 
li  valut  pas  une  fueille  d'iere ,    Hiaumes   n'escus    .i.  rainsel  de  feuchiere. 

524]  Al.  1462  f  :  Ne  li  vaut  pas  l'escu  .i.  ais  baniere,  La  ville  broigne, 
le  rain  d'une  fleciere  (cfr.  fleciere). 

525]  Ren.  358,  41:  Per  aus  n'auront  il  ruais  qui  vaille  .i.  rain  de 
mente.  ^) 

rosel  etc.  =  Schilfrohr. 

526]  Gay.  9408:  Le  col  li  tranche  ainziz  com  .i.  rozel.  —  Ebenso 
Ans.  M.  S.  281 1',  17. 

527]  Gar.  M.  f.  85  c,  23:    ausi  le  [=  l'escu]  desront  con  .i.  rosel  pelé. 

528]  ib.  f.  54 1,  25  £f.:  Tant  soit  armez  de  fer  ne  d'acier  ensement 
Que  s'il  le  puet  ataindre  a  cop  en  escoant  Qu'il  ne  le  fende  tot  com  .i.  roisel 
croisant. 

529]  Al.  7718:  Si  1'  [=la  feste]  esracha  com  .i.  rosel  pelé. 

530]  Gar.  M.  f.  81  d,  29  ff.:  Li  pooirs  est  si  grans  que  diex  li  ot  done 
Que  .XV.  homes  n'en  a  en  la  crestiente,  Qui  peussent  leuer  par  nule 
poeste  Le  fais  que  il  leuast  contreual  le  degré  Ausi  legierement  con  .i. 
rosel  pelé. 

531]  Gay.  7971:  La  coiffe  blanche  ne  li  vault  .i.  rosel. 

582]  Hug.  158  :  ne  prisiez  no  mestier  zmg  rosiel. 

533  a]  A.  B.  Ta.  p.  44,  14  (=A.  B.  To.  160,  7):  Tu  ne  dorroies  en 
mon  duel  .i.  rossel. 

588  b]  Gar.  M.  163  a,  4:  Mais  n'en  donascent  cil  d'amont  .i.  rosiaus. 

sebenc. 
584]  G.  R.  F.  2822  :  Non  val  escuz  son  don  pur  un  sebenc.  ^) 


1)  Rust.  56,  1339  f.:  Seignorie  que  j'ai  eue  Ne  pris  pas  un  rain  de 
segue.  —  Alex.  96,  36  var.:  sa  lance  pecoie  corn  ?m  rain  de  ceue  (cenue 
ist  Druckfehler). 

2)  Vgl.  noch  Alex.  30,  21  ff.:  Si  pecoie  sa  lance  com  un  rain  de 
peone  (Pfingstrose).  —  Mit  der  durch  »rain«  gebildeten  Verkl.  lassen  sich 
im  Deutschen  die  mit  smele  (Schmiele),  Stengel,  Stil  (Stiel),  hü  (Kiel) 
vergleichen.  —  Cfr.  Z.  p.  427:  z.  B.  niht  einer  bluomen  Stengel,  der  bî 
mir  stuont  vil  manie  soum ,  wolt  ich  ahten  ûf  den  troum.  Engel- 
hardt  6028. 

3)  Anderen  Texten  entnommen  sind  noch  folgende  Negationsver- 
stärknngen  :  feve  =  Bohne  :  Branche  de  royaux  lignages  t.  1  p.  55  : 
il  ne  tient  de  lui  une  feve.  (Chev.).  —  Ital.  und  span.  fava.  — 
Orl.  H.  11,  37,  5:  Far  non  poterebbe  el  uolere  à'una  faua.  —  ib.  13, 
13,  6;  45,  28,  3  etc.  —  ib.  56,  9,  4:  Disse;  io  non  temo  di  costor  tre 
faue;  no  vale  una  fava.  Poesias  de  J.  Ruiz.  D.  —  Mhd.  und  nhd.  bône 
cfr.  Z,  p.  417,  Gr.  Gr.  III,  729,  7.  -   Tristan  424,  1  :  sîne  heten  umb  ein 
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c)  Mineralreich. 

saflr  =  Saphir.  (?) 
535]  A.  B.  R.  205,  20:  Car  ne  li  vaut  valissant  .i.  safir.') 

d)  Allgemeine  ISTaturerscheiniingen. 

fumée'')  =  Rauch,  Dunst;  Staub(wolke).  Wind. 
536]  Sax.  Il  118,  19:  Geste  gent  que  menez  n'est  fors  chme  fumée. 

soufflement  =  Windes-hauch,  -säuseln. 
537]  Doon  9877  :  Encor  quanque  tu  fes  ne  pris  un  soufflement. 

vent  ^)  =  Wind. 
538]  Horn  1968  :  Kar  ne  crei  plus  vos  diz.  ke  le  vent  ki  baleie. 


bezzer  leben  niht  eine  bune  gegeben.  —  Vgl.  hierzu  auch  die  ausser- 
ordentlich zahlreichen  Beispiele  von  lat.  hiliwi  =  der  schwarze  Punkt, 
der  der  Bohne  eingeprägt  ist.  Z.  B.  Vet.  Poet.  ap.  Cic.  Tusc  1,5: 
Sisyphu'  versât  Saxum  Sudans  nitendo,  neque  proficit  hilum.  — 
Lucr.  3,  221:  nee  défit  ponderis  hilum,  ib.  8,  43;  5,  1408  etc.  — 
Merke  auch  ital.  lupino  =  Wolfsbohne.  —  Orl.  I.  I,  XXVIl,  6,_  2: 
Quella  percossa  non  cura  un  lupino;  1,  XXIII,  39,  8:  tutti  non  li  stima 
un  vil  lupino.  —  Cfr.  noch  Orl.  I.  II,  15,  10;  III,  4,  14;  I,  X,  18;  Orl. 
H.  37,  34,   4;   45,  6,  1;   51,   40,  4  etc.  —  ier^we  =  Fruchtknoten,    Keim. 

—  Chr.  M.  t.  II,  V.  23432  :  n'en  r'ot  le  vallant  d'une  iergne.  -  mauve  = 
Malve.  —  Myst.  I,  p.  117,  2  v.  u.  :  Tez  dis  ne  prison  une  mauve.  —  J. 
de  Meung  Test  v.  1475:  Tieus  prières  ne  valent  une  feuille  de  mauve. — 
ognon  =  Zwiebel.  —  Bertrand  de  Guesclin  14330  :  vaillant  U7î  ognon.  — 
ib.  17186:  Espaignolz  que  je  n'aime  un  ongnon.  —  ib.  11260:  Branche 
des  royaux  lignages  t.  I,  p.  35  (Chev.).  —  ra&a  =  Rübe.  —  Pierre  de  la 
Mula  ,  Dels  joglars  :  leu  no  pretz  una  raba  Lur  mal  dir,  ans  cre  que 
m'ajut.  —  Daudes  de  Pradas,  Auz.  Cass.:  Pero  aitfin'ili  valria  Una  raba.  — 
Vgl.  ital.  râpa:  Morg.  XX,  67,  7;  XXVI,  77,  6  etc.  (cfr.  Halfm.  No.  317). 

—  la  coue  d'une  violete  =  Stiel,  Stengel  eines  Veilchens.  —  Li  romans 
de  la  rose  (de  Guillaume  de  Dole),  Keller  Romvart  584,  16:  ne  prisent 
mauues  dangier  La  coue  d'une  violete.  —  Einige  andere  italienische 
im  Vergleiche  auftretende  Verkleinerungen  werden  gebildet  durch  :  erba 
di  prato,  finocchio  (Fenchel),  ebido  (Zwergholunder),  aneto  (Dillenkraut), 
fungo  (Pilz),  giglio  (Lilie),  popone  (Wassermelone),  torso  (Kohlstrunk); 
cfr.  Tappert  p.  57,  X,  Halfm.  No.  304,  309. 

1)  Auch  im  mhd.  sind  Verkl. ,  die  dem  Mineralreiche  entlehnt  sind, 
ziemlich  selten  anzutrefi'en:  cfr.  Z.  p.  436:  vmd  half  si  auch  yil  chlain, 
wan  er  niht  einen  stain  umb  si  gegeben  het.  Sentlinger's  Reimchronik 
214.  B.  2. 

2)  Vergleicht  sich  mhd.  »stoup«  cfr.  Zingerle  p.  436.  Grimm  III, 
733,  17:  dat  halp  allent  nigt  ein  stov:  Kronika  fan  Saszen  ed.  Schmeller 
98,  27;  ez  was  in  als  ein  stoup.     Mai  124,  12. 

3)  »Wir  finden  den  Wind  schon  in  den  Büchern  des  alten  Bundes 
als  Sinnbild  des  Eiteln,  Nichtigen,  z.  B.  Quid  ergo  prodest  ei  quod  labo- 
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trespas  de  vent  =  Windeshauch. 

539]  Al.  1216  (B.  d'A.  1407):  il  ne  vaut  plus  ne  c'mw  trespas  de  vent. 

540a]  F.  G.  124,  2  f.:  Rois,  dist  Ganite,  c'est  un  trépas  de  vent,  Bien 
menacier,  et  du  fere  est  noiant. 

540  b]  B.  S.  VIII,  652:  N'est  c'mw  trespas  de  vent,  en  che  siècle  rengner. 

541]  C.  L.  837  f.:  Voz  mariages  et  voz  esposement  Ne  pris-ge  inie 
nés  un  trespas  de  vent. 

542  a]  Al.  5735  (B.  d'A.  6014)  :  ne  doute  arme  plus  que  trespas 
de  vant. 

542 bj  A.  B.  To.  175,  29:  Nés  douteroie  nés  c'wn  trespas  de  vent.^) 

flasque  (vulg.l.  flaco,  flasca)  =  Lache,  Pfütze. 
543]  Og.  11410:  Et  dist  Ogier:  Ce  ne  pris  une  flesque.") 


jor,  jour  =  Tag. 
544a]  Elle.  598:  N'ai  tant  de  tous  avoirs  dont  les  peusse  .i.  ior. 
544  b]  Al.  6465:  Ne  puis  avoir  .i.  seul  jor  de  repos. 
544  cj  Aiol.  3593:  Ja  mais  ior  de  ma  vie  ne  Tarai  cler. 
544  d]  God.  B.  6523:  Vous  n'arés  c'wn  seul  jour  de  respit  en  barnage. 
545]  Ans.  M.  78t>,  7:   Ne  tenrai  mais  ior  terre  ne   demi    (hs.  S.  terre 
a  nés  .i.  di). 


ravit  in  ventum.  Ecclesiastes  V,  15  —  Ecce  omnes  injusti,  et  vana 
opéra  eorum,  ventus  et  inane  simulacra  eorum.    Isaias  41,  29.     Z.  p.  461. 

—  Prov.  lo  segles  non  es  mas  vens.  Rayn.  IV,  188.  D.  —  Vgl.  dann 
ital.  pasciute  di  venta.  Par.  29,  108.  D.  —  Span,  todo  debe  de  ser  cosa 
de  viento.  D.  Quich.  1,  25.  D.  —  Portug.  desfazer-se  em  vento,  D.  — 
Im  mhd.  war  diese  Verstärkung  ausserordentlich  beliebt  :  ez  v^ar  ir  aller 
werben  wider  in  ein  tvint  Nibel.  47 ,  2  und  hetet  ir  sehs  manne  kraft 
daz  waere  ein  ivint  wider  in  Iwein  6341  etc.  etc.  cfr.  Gr.  Gr.  III,  734, 
18;  Z.  p.  461.  —  Mit  dieser  mit  »vent«  gebildete  Verkl.  vergleicht  sich 
noch  span.  aire  :  todas  esas  son  aire  (Luft).    Novelas  di  Cervantes  7. 

1)  Vgl.  Rust.  No.  56,  1323  (p.  280)  :  Tot  ne  prise  un  trespas  de  vant. 

—  Li  Romans  de  Durmart  le  Galois  ed  Stengel  (Bibl.  des  Litt.  V.  zu 
Stuttg.  CXVI)  V.  15479  ff.:  Bien  voit,  que  totes  les  hateces  Et  le  beuban 
et  les  richeces  Et  tot  les  terriens  solas  Covient  finer,  c'est  I  trépas.  — 
Renart.  VIII,  221:  Cist  siècles  n'est  que  un  trespas.  ~  Eine  andere 
Verkl.  die  hier  noch  ihren  Platz  finden  kann,  ist  »iubole«  (Luftblase).  — 
Ywain  Richel.  1433  fo.  41  c;  Je  lance  en  asteles  vole  Comme  se  che  fust 
une  bubole.  —  Zu  vgl.  mit  ital.  »polio«  (Wasserblase).  --  Morg.  IV,  15, 
8  :  E  spiccb  il  cape ,  che  parve  d'un  polio.  —  Zu  dieser  Gruppe  gehört 
auch  die  durch  »glache« ,  (ital.  :s'ghiaccio^  =  Eis)  gebildete ,  meistens  in 
einem  Vergleiche  auftretende  Verkleinerung.  Z.  B.  Alex.  310,  2  (308, 
14):  son  escu  li  fent  com  se  il  fust  de  glaclie.  —  Orl.  H.  24,  17,  7  f.: 
Un  colpo  gli  donaua  al  destro  braccio,  Che  gliel  parti  come  fussi  ghiaccio. 

—  Morg.  XII,  61,  6.  —  S.  auch  Orl.  I.  I,  2,  4:  Ben  crede  fender  l'armi 
com'Mw  gelo.  -Vgl.  ib.  III,  3,  39.  Orl.  F.  2,  10;  23,  82;  26,  74;  46,  115 
(cfr.  Halfm.  No.  35-3  und  Hübscher  ad  353). 

2)  Vgl.  noch  die  hierher  gehörige  Verstärkung  mit  »falise«.  -  Alex. 
377,  3:  je  ne  tien  d'Alixandre  vallant  une  falise.  —  Zu  vergl.  mit  ital. 
»sasso«.  -  Orl.  H.  1,  14,  8:  Dicendo:  tutto  il  mondo  non  euro  un  sasso. 
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546  a]  Aiol.  104:  Jamais  n'ert  ims  seus  iors  que  ne  t'en  hace. 
546b]  ib.  3526:  Jamais  n'ert  tins  seus  iors,  miex  ne  t'en  soit')  etc. 

heure  =  Stunde. 
547]  Cb,  G.  1831  f.:    se   tu  ne  le  fais  li  miens  corps  te  deffie,   Ne  te 
déporteray  ne  heure  ne  demie.  ^) 

nuit  :=  Nacht. 
548]  Aym.  5,  1,  7  f.:  près  a  d'un  an  entier,  Ne  lue  .u.  nuiz  sanz  mon 
bauberc  doublier. 

mois  =  Monat. 
549]  Al.  3351  f.:   Se  de  tot  chou  te  convient  consirer,   Ja  ne  porroies 
.1.  mois  entier  durer.  ^) 

III.  Verkleinerungen,  die  von  Kunstpro ducten  entnommen  sind. 

a)  Die  dem  Ritter-  oder  Kriegsleben  angehören  : 

clavel  =  Spange  am  Halsberc. 
550]  A.  B.  To.  225,  32:  Fors  fu  la  broigne,  ains  n'en  ronpi  clauel. 

corei  (lt.  corrigia)  =  Riemen. 
551]  Gér.  p.  24,  10  (=  G.  R.  F.  1321  correi)  :  No  i  val  malba  d'aus- 
berc  plus  à'un  corei.*) 

esperon,  ^)  esporon  =  Sporn. 

552]  Gér.  p.  205,  9  v.  u.  f.:  leu  lo  gitai  de  camp  per  tal  teuso,  No 
dones  per  Paris  son  espero. 

553  a]  Jer  4859  :  Quanque  nous  avons  fait  ne  valt  .i.  esperûn.  —  Ebenso 
Sax.  II,  54,  1. 


1)  Alex.  p.  213,  29  :  Ne  ja  por  lui  desfendre,  ne  serai  .i.  jor  las.  — 
Rose  4261  ff.:  Ou  se  tu  l'eusses  esté,  Jà  nel  servisses  ung  esté,  Non  pas 
ung  jour,  nos  pas  une  hore.  —  Cbans.  LXXIII,  20  :  Je  n'ay  ne  bon  jour 
ne  demy.  —  ib.  XXXII,  10:  Je  n'auroie  pas  une  seulle  journée  de  mon 
plaisir,  s'avecques  vous  n'estoie.  —  Für  das  Prov.  ist  noch,  als  zu  dieser 
Gruppe  gehörig,  die  durch  »torn«  eig.  Dehnung,  Wendung,  dann  =  Augen- 
blick gebildete  Verkleinerung  zu  erwähnen.  Z.  B.  Avnaut  de  Maroill 
(Bartsch  Chr.  prov.  93,  36)  non  si  parti  de  vos  un  torn.  —  Paulet  de 
Marseilla  1,  40:  Ges  un  torn  nom  puesc  lunhar  de  lieis. 

2)  Chans.  XXXIV,  12:  le  n'ay  bo7îne  heure  ne  demye.  La  romaunce 
Dame  Fortunée.  -  Bull.  1880  No.  2  p.  81  v.  19:  Saunz  tristour  n'ert  un 
houre.  —  Vgl.  hierzu  auch  die  erweiterte  Verkl.,  die  sich  im  Alex.  327, 
14  f.  findet:  en  tant  d'eure  &on  pot  .i.  oel  clore  et  ouvrir  ne  sot  il  que 
devinrent,  ne  m'en  pot  .i.  coisir. 

3)  Verkl.  dieser  Art  sind  oft  sehr  undurchsichtig.  Weitere  Beispiele 
davon  anzuführen,  habe  ich  deshalb  unterlassen. 

4)  Vgl.  noch  Bertran  de  Born  (Bartsch  Chr.  prov.  114,  28  fl'.):  e  ja- 
mais per  fort  noi  conquerran  frei  lo  pretz  d'un  correi. 

5)  Entspricht  mhd.  sporn  :  Nib.  1598,  8  daz  iu  ze  schaden  bringe 
gegen  einigem  sjjorn. 
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553  b]  A..  B.  To.  237,  3  :  Car  homs  traîtres  ne  vaut  .u.  espérons. 

553 c]  Ren.  182,  38:  Ne  vaut  vostre  desfense  le  pris  d'un  esporon,^)  — 
Ebenso  ib.  194,  26;  248,  37. 

554  a]  Aiol.  3024:  ne  pris  iou  mon  cors  a.  esperon. 

554  bj  Ren.  93,  7:  Je  ne  vos  pris  tot  .nu.  vaillant  .i.  esperon.  — 
Ebenso  G.  L.  T,  380;  Ot.  62;  Raoul  3188. 

554  c]  Raoul  4182:  Il  ne  vos  prisent  vaillant  .ii.  espérons. 

554  dj  B.  S.  XX,  598:  11  ne  me  prise  mie  vaillant  .i.  esporon. 

555a]  Amis.  635  S.:  Ne  les  panriez  pour  tout  l'or  de  cest  mont  Et 
moi  volez  qui  n'ai  un  esporon  Ne  bore  ne  ville  ne  cbastel  ne  donjon  etc. 

555  b]  Gauf.  7397:  Je  n'ei  de  toute  terre  vaillant  .i.  esperon.  —  Ebenso 
Ren.  93,  28;  G.  V.  2392. 

555  c]  Al.  3086  (=  B.  d'A.  3326):  N'aurai  en  France  vaillant  .i. 
esperon. 

555  d]  ib.  120,  7:  Ja  mar  arai  del  vostre  vaillant  .i.  esporon. 

556  a]  Ch.  C.  2866:  Ne  jamais  n'en  tenrai  qui  vaille  ung  esporon.  — 
Ebenso  God.  B.  5583. 

556  b]  Al.  8057  :  N'en  tenrai  mais  vaillant  .i.  esperon. 

557]  Ot.  520:  Ja  plus  de  toi  ne  quier  .i.  esperon. 

558]  Gay.  415  ff.:  .  .  .  S'il  claime  en  France  ne  chastel  ne  donjon. 
Ne  bore  ne  ville,  fermeté  ne  maison.  Ne  d'autre  chose  vaillant  un 
esperon. 

559]  Ans.  M.  S.  285  a,  20:  Je  ne  donroie  dyaus  tos  .i.  esperon.  — 
Ebenso  B.  S.  XII,  29. 

560]  Asp.  R.  169,  14:  Je  l'an  randroie  ne  chatel  ne  doiniom  De  tote 
honor  vaillant  .i.  esperom. 

561]  Ren.  190,  3  f.:  Ne  vos  en  vanteres  à  nul  des  compaignons  Que 
vos  aies  tolut  vallant  .i.  esporon. 

562J  ib.  225,  4:  N'enporteres  del  mien  vallant  un  esporon. 

563]  ib.  260,  18:  Mais  aine  n'embla  vilain  vaillant  .i.  esperon. 

564a]  Gay.  6299  :  Il  n'i  conquistrent  vaillant  .i.  esperon. 

564  bJ  Bast.  2122;  il  n'i  ont  conquesté  qui  vaille  un  esporon. 

565]  Horn  4550:  Une  del  soen  n'i  perdi  vaillant  un  espieron. 

566a]  Gauf.  2804:  Ne  vous  leiroi  de  terre  vaillant  .i.  esperon!  — 
Ebenso  M.  Aim.  C  P.  434;  Gay.  306;  Sax.,  Pref.  p.  V. 

566b]  B.  S.  XIII,  619:  Ne  li  laire  de  terre  qui  vaille  .i.  esperon.  — 
Ebenso  Og.  7260. 

566c]  Ans.  M.  62c,  il;  Ains  n'i  laissierent  vaillant  .i.  esporon. 

567]  Berta  1-346:  Ne  spendea  del  so  valisant  un  speron. 

568  a]  Ren.  178,  25:  Ne  doteriens  Karle  vallant  .i.  esperon. 

568  b]  A.  B.  Ta.  58,  19:  il  ne  doute  assaut  .].  esperon. 

569  a]  Ren.  266,  1  f.:  Ne  ferai  contre  lui  qui  vaille  .i.  esporon. 

569  bJ  ib.  136,  28:  Nus  ne  m'i  fait  mais  guère  le  pris  d'un  esporon. 

570  a]  A.  B.  Ta.  58,  25:  N'i  forf croient  le  pris  à\m  esperon. 
570  b]  Aqv.  128:  Mes  n'y  forfirent  vaillant  ung  esperon. 

571]  B.  S.  XXIII,  411  fi'.:  Car  n'i  a  si  haut  prinche  en  Franche,  le 
royon,  Que  s'il  avoit  mesfait  vaillant  .i.  esporon  A  ma  serour  germaine 
qui  clere  a  le  fachon,  N'en  prisisse  le  teste  a  tout  le  chaperon. 

572]  C.  L.  1049:  Ne  l'enpira  vaillant  un  esperon. 

573]  Gér.  p.  147,  5:  Ja  mais  no  causaran  us  espero.  —  Ebenso  ib.  150,  6. 


1)  Cfr.  noch  Auban  1008:   tut   ne  li  vaudra  un  esperun  roilîé  (ver- 
rosteten Sp.). 

Ausg.  u.  Abh.   (Dreyllng.)  4 
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574aj  Ren.  187,  34:  Ne  li  caut  mais  de  lui  vallant  .i.  esporon. 
574b]  Raoul  1319:   Et  ci  dist  bien  ja  ne  chaut  esjperon  Se  je  lor  lais 
le  montant  d'un  bouton. 

575]  Ren.  207,  10:  Ne  nos  avés  aidié  vaillant  .i.  esperonJ) 

estrief  =  Steigbügel. 
576]  Doon  5015  :  Quer  onques  pour  eus  ai.  un  estrief  n'i  guerpi. 

estriviere  (von  astrapa  Gloss.  des  Isidor)  =  Steigbügel. 
577]  Raovü  5048:  Escus  n'i  vaut  wie  vies  estriviere. 
578]  Seb.  33  :  N'ai  terre  ne  avoir  qui  vaille  une  estriviere. 
579]  Gui.  B.  2584:  N'enporterés  du  mien  qui  vaille  une  estriviere, 
580J  Bueves  2913:  Celui  jour  n'i  perdirent  vaillant  une  estriviere. 

flaxar  (vgl.  Du  Gange  Bd.  VII  flassar)  =  Pferdedecke. 
581]  Bast.  1684:  Toutes  ses  armeüres  n'i  valent  deus  flaxar  s. 

lance  =  Lanze,  Schaft  einer  Lanze. 
582]  Al.  6291  :  Ne  redet  je  ton  tinel  une  lance. 

tronçon  d'une  lance  =  Lanzenstumpf. 
583]  Gay.  9071  :  ne  vos  aiment  le  tronçon  d'une  lance. 

fer  de  lance  =  Lanzenspitze. 
584]  Ch.  N.  278:  N'i  ai  conquis  vaillant  un  fer  de  lance. 
585]  Raoul  800:  Ja  n'en  perdra  nés  le  fer  d'une  lance. 

espoit  (Gl.  espietus)  =  Spiess.  (?) 
586]  Gar.  M.  f.  61  c ,  80  :    Sa  .i.  cop  ne  se  venge  ne  se  prise  .i.  espoi. 
587J  God.  B.  16310  :  Ochire  vous  fériés,  cy  ung,  cy  deux,  cy  trois,  Et 
sy  ne  meflferiés  le  montant  d'un  espois. 

maille  (malha)  etc.  =  kleiner  Ring  an  der  Rüstung,  Panzerring. 

588  a]  Pr.  P.  (God.  V,  25,  19):  mes  des  aubers  ne  fu  nulle  maile 
faussée. 

588  b]  Og.  2443:  Fors  fu  l'aubers,  maille  n'en  a  falsé.  —  Ebenso  Og. 
2812,  5258  etc.;  Agol.  937;  M.  Aim.  P.  C.  885,  894;  Al.  1519,  4561  etc.; 
Sax.  II,   33,  14;    Raoul  G.  M.  716;   Gar.  M.  35a,   27;    A.  B.  To.  189,   30 

'588c]  Gér.  244,  5  (=  G.  R.  St.  3346):  Ane  negus  no  i  fauset  del 
aubère  malha. 

589]  G.  L.  t.  m,  3273:  Fors  fu  l'aubers  que  maille  n'en  rompi.  — 
Ebenso  ib.  233,  6  etc.;  Gar.  M.  61  d,  26;  Gauf.  2892,  3223;  G.  V.  849, 
1495,  1656;  Doon  4757,  5013,  8635;  Jer.  3612,  3705;  Elie.  353,  414;  F. 
G.  76,  21  ;  A.  B.  Ta.  145,  4  etc.  etc. 

590]  Pr.  G.  970  :  Onques  espée  n'en  pot  maille  dérompre. 

5911  Elie.  544:  Moût  fu  fors  li  haubers,  quant  maille  n'en  esclice. 

592]  Aiol.  8690:  Moût  fu  fors  li  aubers,  que  maille  n'en  dessere. 


1)  Vgl.  noch  Renart  XI,  2681;  Alex.  175,  1;  211,  20;  232,  20;  397, 
13.  —  Ausserdem  esperonnal  =  Sporn ,  eig.  der  Ort ,  der  vom  Sporn  ge- 
troffen wird.  —  Alex.  305,  16:  Se  voel  qu'il  ait  del  vostre,  nes  ,i. 
esperonnal. 
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593]  Gauf.  6758:  Mes  le  hauberc  fu  fort,  que  maile  n'en  desment.  — 
Ebenso  A.  B.  Ta.  144,  17;   Raoul  8673;  Asp.  b.  19,  2,  8  v.  u.  etc. 

594J  Jer.  5141  :  Tant  fu  fors  li  clavains  maile  n'en  est  mentie. 

595 J  Aqv.  813:  Mays  du  haubert  n'y  a  maille  faulcé.  —  Ebenso 
ib.  2888. 

596]  Og.  5161:  Bons  fu  Taubers,  que  maille  n'en  départ.  —  Ebenso 
ib.  52-23. 

597]  Aub.  G.  163:  Hauberc  ot  bon,  ne  pot  maille  empirier. 

598]  G.  R.  F.  6524  f.:  E  eut  elme  e  obere  ke  fest  tau  faur  Que  ia 
non  chara  maile  con  li  restaur;  etc.  etc. 

penoncel  (vgl.  Du  Gange  Bd.  VII  pennuncellus)  =  Fähnchen,  welches 
man  am  Ende  der  Lanze  oder  des  Degens  anbrachte. 

599]  AI.  5999  :  Ne  crient  cop  d'arme  vaillant  .i.  penoncel. 

essenha  =  Merkmal,  Spur. 
600]  Gér.  p.  108,  14;  No  m  cuia  de  ma  terra  laissar  essenha. 

pierre  d'un  berfroy  =  Stein  einer  Wurfmaschine. 
601]  B.  S.  XVIII,  144  :  ne  vous  prisent  mie  le  pierre  d'un  herfroy. 

poitral  (lat.  pectorale)  =  Brustriemen  (am  Pferdegeschirr). 

002]  Jér.  5519:  Chascune  [corde]  est  si  legiere  que  ne  poise  .i. 
poitral. 

603]  Ren.  372,  34  :  Ja  à  lui  n'aurai  pais,  ne  li  vaut  .i.  poitral. 

604]  A.  B.  To.  205,  28:  Mes  anemis  ne  criens  tous  .i.  poitral. 

tambour,  tabor  =  Trommel. 

605]  Gay,  5055:  Mais  ne  li  vault  la  monte  d'^n  tàbor. 

606]  Ren.  388,  15:  Mais  jà  n'en  auront  certes,  vaillissant  .i.  tahor. 

607]  Gay.  6113:  Je  ne  vos  douz  la  monte  à.'un  tàbor. 

608]  Pr.  P.  3104:  à  tort  ne  vous  feit  daomage  à.\m  tambour,^) 


1)  Vgl.  noch  B.  de  Guosclin  21827  :  du  vo  n'emporterez  la  monte 
à'iin  tahour.  —  Als  zu  dieser  Gruppe  gehörig,  führe  ich  noch  folgende, 
anderen  Texten  entnommene,  Verkleinerungen  an:  arcon  =  Sattel-bogen, 
-bäum.  —  Alex.  174,  34  f.:  et  dit  a  sa  mesnie:  hui  n'i  perdra  arcon  ains 
m'en  irai  à  Gadres,  malgré  tous  les  glotons  a.  d'une  siele  montant  = 
S.  eines  Reitsattels.  Li  Chev.  as  .ii.  espees  11452  f.:  andoi  de  lor  escus 
n'orent  X'arcZiOîî  d'une  siele  montant.  --  boujon  empenet  =  ein  dicke.v,  mit 
Federn  geschmückter  Pfeil.  Alex.  267  ed.  G.  Paris:  N'i  valent  mie  «m 
boujon  empenet  (Godef.  entl.).  —  lorain  =  Zaum.  Rose  6059:  N'as-tu 
vaillant  uns  vies  lorain.  —  cevestre  =  Halfter.  Renart  IX,  1596  f.:  Le 
viiiW'dnt  d'un  2^ovrecevestre  Renart,  s'il  puet,  ne  vos  laira.  —  Erec.  3195f.: 
De  plus  ne  nos  puis  mon  don  croistre  Nés  de  la  monte  d'un  cheuestre. 

Hyperb.  Verkl. ,  die  dem  Seemannsleben  entnommen  sind,  habe  ich 
in  den  Karlsepen  nicht  angetroffen.  Ein  Beisp.  dieser  Art  aus:  De  la 
Desputoison  etc.  in  Myst.  II,  405,  15  ist  folgendes:  Por  ton  Dieu  qui  ne 
vaut  le  mas  d'une  viee  cogue  (Mast  eines  alten  Schiffes). 

4* 
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b)   dem  alltäglichen  Leben,   dessen  Sitten  und 
G-ebräuclien ,   Bedürfnissen   nnd  Erforder- 
nissen etc.  entnommen  sind. 

I.     Nahrnngsmittel. 

char  escumer  =  das  Abschäumen  des  Fleisches. 
609]  B.  d'A.  3580:  Je  ne  crien  home  d'une  char  escumer. 

formage,  fromage  etc.  =  Käse. 

610]  Gauf.  3605  :  La  cauche  n'i  valut  la  monte  à'un  formage. 

611 J  Ren.  422,  8:  Quant  n'en  ert  pris  venjance,  ne  me  prise  un 
fromage. 

612]  C.  L.  477;  Ne  troveroiz  en  trestot  vostre  aage  Qui  vos  en  toille 
vaillissant  un  fromage. 

613]  Gauf.  2638:  Mes  je  ne  les  dout  tous  vaillissant  un  formage. 

614]  B.  S.  XVII,  76:  11  n'aconte  ä  morir  valissant  d'un  formage. 

615]  Raoul  1187:  Ne  valent  mie  .i.  froumaje  en  fisseîe  (=  K.  in 
einem  Behälter,  einem  aus  Binsen  geflochtenen  Korb).') 

gastel  =:  Kuchen. 

616]  Gay.  7970:  Ausiz  li  fent  [son  elme]  com  feist  .i.  gastel.^) 

617]  Raoul  4495  ff.:  Et  lor  escuz  fisent  si  depecier  Q'en  tout  le  mieu- 
dre  nen  avoit  tant  d'entier  Com  i  couchast  .i.  gaste  de  denier  (Hellers- 
kuchen). 

morseP)  =  Bissen. 

618]  B.  S.  VIII,  168:  Ne  mengnastes  morsel,  puis  er  soir  au  couchier. 

619]  ib.  VIII,  1219  ff.:  11  aroient  d'avoir  otant  que  vault  Paris,  En- 
chois  c'uns  povres  homs,  des  bien  Dieu  mal  partis,  Eust  de  son  avoir 
1.  tout  seul  parésis;  Ni  un  morsel  de  pain,  aius  li  seroit  musis. 

oef  *)  ==  Ei. 
620a]  Ger.  120,  12  v.  u.  (=  G.R.  F.  4495):  Quanque  dizetz,  dist  Peires, 
un  of  no  val. 


1)  Vgl.nochChr.  M.II,  24265ff.:  de  çou  qu'il  trouva  tenant.  Son  père, 
à  nul  jor  en  avant  Ne  rendroit  vallant  .i.  fromage.  —  Alex.  72,  22 
(=  102,  10)  :  ne  prisent  lui  et  sa  gant  .i.  fromage.  —  ib.  376,  21  (387, 
32):  Je  ne  tiens  d'Alixandre  le  monte  cVun  froumage.  —  ib.  421,  22. 

2)  Vgl.  Chr.  M.  V.  5786  ff.:  Et  Fiernagus  tout  anseraent  Le  pvist  et 
porta  esranment  Avoec  Ogier  en  son  castiel  D'ausi  legier  com  .i.  gastiel. 
—  ib.  ms.  p.  414  (La  Curne  de  St.  Palaye  entl.):  N'i  valu  deffense  .i. 
gastiel.  —  Rose  v.  7952:  De  celé  part  est  li  chastiaus  Si  fîebles  qu'un 
rostis  gastiaus. 

3)  Vgl.  für  das  mhd.  :  so  haben  ich  und  uieine  kint  nit  ein  pissen 
2)rots  im  haus.  Fastnachtssp.  55,  26.  —  Derselbige  fragt  Iceinen  Bissen 
darnach,  wie  und  vras  man  predigen  solle.     Luther  5,  896  (cfr.  Z    431). 

4)  Entspr.  ital.  ovo,  uova.  —  OrL  F.  26,  19,  4:  Fende  ogn'elmo,  o 
lo  schiaccia  come  un  ovo.  —  Cfr.  Morg.  XV,  42,  2.  —  Die  mit  »ei«  ge- 
bildete Verstärkung  hat  im  mhd.  eine  überaus  häufige  Anwendung  er; 
fahren.  -  Cfr.  Z.  p.  432,  Gr.  Gr.  III,  729,  10:  daz  schadet  iu  niht  umb 
ein  ei.  Troj.  9283  ;  si  enhaeten  niht  ein  süezer  leben  gekoufet  umb  ein 
halbes  ei.    ib.  9155. 
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620  b]  Hörn  1488:  la  lei  de  mahun  ne  vaut  d'oef  un  quarter. 
620  c]  A.  B.  Ta.  p.  134,  17:  Vostre  niellée  ne  vaut  pas  .i.  oef  ci. 
620  d]  Aiol.  4048  :  Deus  oes  ne  ualut  mie  tous  li  relies. 
621]  Gauf.  1048:  il  ne  li  est  .i.  oef  vaillissant  de  sa  vie. 

622  (  G-e'r.  p.  2,  13  v.  u.  {=^  G.  R,  P.  603  f.  eu)  :  no  presa  un  ou  tota 
sa  poûha. 

623  a]  Doon  2671  :  on  ne  donroit  pas  .i.  oef  du  remanant. 

623b]  Gér.  p.  111,  21  (=  G.  R.  F.  4200  eu):  E  non  darai  un  of  se 
us  iraissetz. 

624]  G.  R.  F.  5628:  Non  lairie  sol  tant  con  val  uns  ou. 

625J  Doon  2090  f.:  Et  Doolin  respont:  Dehe  ait  qui  li  donra  Ne  qui 
pour  li   .1.  oef,  ne  pour  vous,  en  fera! 

626 J  Gér.  p.  255,  6:  Autre  tezaur  non  preiz  un  ou  coat!  (verdor- 
benes Ei). 

627]  Gauf.  6357:  Mes  Francheis  n'en  donroient  vaillant  .i.  oef  porri 
(faules  Ei). 

628]  Doon  386  :  Chen  ne  vous  puet  aidier  vaillant  .i.  oef  pourri. 

629  a]  Raoul  G.  M.  733:  Mais  lor  deft'andres  ne  valt  .i.  oef  pelle  (ge- 
schältes Ei).  —  Ebenso  Fier.  2336. 

629  b]  B.  d'A.  6630  {—  AL  6924)  :  Mabomez  ne  vaut  .n.  oes  pelez. 
629  c]  Doon  5086:  il  ne  li  valut  ne  que  .u.  oes  pelés. 

629  d]  Gauf.  970:  Mes  chen  ne  lor  valut  vaillant  .i.  oef  pelé. 

629e]  Enf.  Og.  4060  f.:  ne  valu  hiaumes,  haubers  safrés  Au  Sarrazin 
vaillant  .ii.  oes  pelés. 

630  a]  A.  B.  To.  207,  3:  Vostre  manace  ne  prise  .i.  uef  pelé. 

630  b]  Gay.  8614:  Je  ne  me  pris  vaillant  .i.  oef  pelé.  —  Ebenso  Doon 
995,  4416,  4820;  Ans.  M.  65 d,  8  (hs.  S    eu). 

6oU  c]  A.  B.  To    4,  9:  ne  prise  home  qui  soit  .i.  oef  pelé. 

631]  Gauf.  1775:  Mes  de  tous  cheus  ne  m'est  vaillant  .i.  oef  pelés. 

632]  A.  B.  To.  232,  34  ff .  :  Mais  la  dolor  que  il  a  endure,  Ne  la 
hachie  ne  monte  .i.  uef  pelé  Auers  les  paines  qui  li  seront  double. 

638]  Ch.  N.  428:  N'en  ai  eu  vaillant  un  oef  pelé.  —  Ebenso  A.  B. 
To.  1U7,  10. 

634]  Enf.  Og.  693  f.:  Et  dou  gaaing  qui  la  fu  conquestés  Ne  retint 
Charles  vaillant  .u.  oes  pelés. 

635]  Doon  6562:  jamez  n'i  querra  vaillant  .i.  oef  pelé. 

636]  Ans.  M.  68 1,  2:  Mais  n'en  donroit  vallant  .i.  oef  pelé.  —  Ebenso 
Gauf.  1483. 

637]  Doon  3346  if.:  Sire,  fet  Doolin,  puis  aie  je  dehé.  Que  je  ja  em- 
merrai  homme  de  mère  né,  Monnoie  ne  argent  vaillant  .i.  oef  pelé. 

638a]  Bueves  2917:  Car  il  n'i  ont  perdu  vaillant  un  oef  pelé. 

638  bj  Enf.  Og.  7982  ff.:  Mais  li  Danois  ot  le  pays  gardé  Et  desfendu 
entre  aus  et  si  tensé  Qu'il  lui  perdirent  vaillant  .i.  oef  pelé. 

639  a]  Raoul  8706:  Car  n'i  forfirent  vaillant  .i.  oef  pelet. 

639  b]  Gauf.  3567:  le  coup  ne  li  a  fovfet  vaillant  .n.  oes  pelés. 
639  c]  ib,  4853:  N'i  forferoient  pas  vaillant  un  oef  pelé! 
640]  Gauf.  3553  f.:  je   ne  dont  ta  forche  .n.  deniers  monnaés,   Ne  le 
Dieu  ou  tu  crois  vaillant  .ii.  oes  pelés. 

ouée  (Weiterbildung  von  ovum)  =  kleines  Ei. 

641]  Hörn  0.  1457  :  del  sun  n'aurunt  ia  si  deu  plest  un  ouée. 
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coquille  =  Muschel-,  Eierschale. 
642]   M.  Aym.  C.  P.  2439:  Aubère   ne  broine  ne  li  vaut  .ii.  coquilles.^) 

pain  =  Brot. 

643]  B.  S.  XVI,  669  ff.:  Et  jamais  ne  clcus?e  avoir  jjrtt«  de  fourment, 
A  boire  n'a  mengier  .i.  soel  tournois  d'argent,  Se  ne  le  demandoie  pour 
Dieu  omnipotent. 

644]  God.  B.  17Ü93:  il  n'y  ara  ung  pain'^}  de  ramenaat. 

64ôj  Syr.  v.  40:  Il  ne  se  prise  mes  une  lesche  de  pain  (ein  dünnes 
Brotschnittchen). 

646]  B.  S.  I,  866  f.:  Qui  est  mors,  il  est  mors;  on  le  boute  en  qua- 
vain:  Ne  on  ne  laisse  au  monde  t'rere.  fil,  ne  germain,  (jui  en  donnast 
pour  l'ame  une  pièche  de  pain  (ein  Stückchen  Brot). 

tostee  =  geröstete  Brotschnitte. 
647J  A.  B.  To.  190,  14:  Mauuais  faillis,  ne  uaus  une  tostee. 

II.     Stoffe,  Kleidungsstücke  und  Sckmuck- 
gegenstände. 

anel  d'or  =  Ring  von  Gold. 
648J  Aye.  1642:  James  n'arai  du  vostre  vaillant  .i.  anel  d'or. 

auqueton  =  Leibrock  (cfr.  Schultz  I,  226,  Winter  p.  15). 
649]  Gauf.  625  :  par  mi  le  (hiaume)  coupa  si  comme  .i.  auqueton. 
650]  Ren.  43,  26:  Le  hauberc  li  fausa  si  com  .i.  auqueton. 


l)  Vgl.  hierzu  »co^we«  ==  Eierschale.  Rose  7255:  Vostre  orguel  ne 
vaut  une  coque.  -  Chans.  CXXXIV,  12  f.:  Robin  lui  porte  son  pannyer, 
Et  sy  n'y  a  ne  oeuf  ne  cocque. 

2j  Vgl.  Alex.  164,  22:  li  escus  de  son  col  nu  li  valu  .i.  pain.  — 
Fabl.  LXXIV,  M:  Du  Vilain  Mire:  ne  le  prisera  .ii.  pains.  —  Auch  den 
mhd.  Dichtern  war  diese  Negationsverstärkung  ziemlich  geläufig,  cfr.  Z. 
p.  430,  Gr.  Gr.  III,  730,  11.  —  Armer  Heinr.  1082:  so  ist  dîn  junger  lip 
tôt  und  frumet  uns  leider  niht  ein  brôt.  —  Der  Verstärkung  mit  pain 
kommt  die  mit  »miche«  sehr  nahe  (mlat.  mica,  micha,  michea)  =  kleines 
Brot  (von  1 — 2  Pfund),  z.  B.  Rose  5690  f.:  Gar  tex  n'a  pas  vaillant  deus 
miches.  —  ib.  19466:  n'ait  vaillant  deux  miches.  —  Vgl.  auch  ital.  non 
prezze  una  moîlica  (Brodkrume).  D.  -  Einige  andere  dieser  Gruppe  an- 
gehörige  Verstärkungen  werden  gebildet  mit:  fliehe  =  Speckschnitte. 
Kenart  Ib^  2844:  Nel  voudroies  pour  une  ßicJie.  —  ßamiche  =  eine  Art 
Backwerk,  bestehend  aus  Käse,  Butter  und  Eiern  (cfr.  La  Curne  d.  St.  P.). 
Rust.  32,  7  (p.  98):  Du  fromant  qu'il  fera  semer  Me  ieva  ancoan  flamiche. 
—  Cfr.  ital.  2)osta  =  Mehlteig,  Paste.  Orh  1.  I,  1,  77:  Giunse'l  gigante 
nel  destro  gallone.  Che  tutto  lo  tagliô  corne  una  pasta.  —  Cfr.  ib.  11; 
2,  6U;  Orl.  F.  9,  68  (cfr.  Tappert).  —  denrée  de  lart  =  Pur  einen  Heller 
Speck,  demie  d'oint  := 'Für  einen  halben  Heller  Schinalz.  Renart  XXllI 
1342  tf.:  Ne  lor  vaut  denrée  de  lart  Et  non  fet  il  demie  d'oint,  Qu'il  no 
pueent  savoir  i;n  point.  —  saucise  (It.  salcitiae,  salsutia)  =  Bratwurst. 
Alex.  377,  3  Var.:  je  ne  tien  d'Alixandre  vallant  une  saucise.  —  tatin  = 
Schluck.  Romania  VI,  p.  33,  v.  264:  P,  Meyer:  Notice  sur  un  ms.  Bour- 
guignon Mar  vos  aurois  ja  .i.  tatin. 
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651a]  Og.  11774:  Li  blans  haubers  n'i  valt  un  auqueton. 
GôlbJ  Fier.  5736:  Ne  li  valut  li  cercles  vaillant  .i.  auqueton.^) 
652]  A.  B.  To.  191,  12:  il  li  trencha  [l'escu]  corne  .i.  'pan  d'auqueton. 
G53J  B.  d'A.  6754:  Ausi  li  ront  [le  hauberc]  com  un  pant  d'' auqueton. 
654]  Jér.  7971  :  l'escu  li  percha  con  .i.  pan  d^auqueton. 
655]  Ans.  M.  129°,  1  f.:  Onques  li  maille  del  aubère  fremellon  Ne  li 
valu  le  pan  dhm  auqueton. 

porpoint  d'à.  =  Rock,  Unterrock  (bis  zum  Knie  reichend). 
656]   Sax.    I,   142,   8   var.   R.:    Li    hauberz    ne   li   vaut   .i.  porpoint 
d' auqueton. 

hliaut  =  Ober-kleid,  -rock  (cf.  Schultz  I,  193,  226,  261  und  Winter  p.  22. 

657]  Raoul  3431  f.:  Tele  amendise  ne  pris  je  .i.  hliaut. 

658]  Sax.  II,  70,  4  f.:  l'auberz  est  entroez,  Ne  li  fait  plus  defanse 
c'ans  bliaus  gironnez  ^)  (abgerundeter  bl.). 

659]  Ge'r.  p.  58,  5  f.  (=  G.  R.  F.  2452  f.):  No  lor  valen  escut  per 
una  glan.  Ni  ausbercs  .i.  hliaut  escariman  ^)  (bl.  von  roter  Farbe). 

660]  Gr.  L.  1,  V.  4406  f.:  Oncques  la  maille  dou  blanc  haubert  treslis 
Ne  li  valut  un  hliaut  de  saniit*)  (cfr.  samis).  —  ib.  t.  II,  p.  121,  3. 

pan  de  hurel=Tuch   aus  einem  groben,   v^oUigen  Stoffe,   der  von  ge- 
ringem Werte  war  und  nur  von  ärmeren  Leuten  getragen  wurde. 

(cfr.  Schultz  I,  p.  268). 
661]  Jér.  8379:  L'auberc  li  a  faussé  com  .i.  pan  de  burel. 
662]  A.  B.  To.  225,  31  :   Ausi  li  trenche  [l'escu]  com  .i.  pati  de  burel. 

cauche    (lt.  calceus)  =  eine  Art  von   langem  Strumpf,   Beinkleid,    Schuh 
(cfr.  Schultz  I,  219  fl".  und  Winter  cfr.  13). 
663]  God.  B.  16281  f.:    II   sont    nommet   Taffur  pour   çou  qu'en    leur 
vivant  N'orent  oncques  en  gambe  une  cauche  vallant. 

cendal  :=^  ein  leichter,  dünner  Seidenstoff  (cfr.  Schultz  I,  266  und 

Winter  p.  60. 
664]  Sax.  II,  77,  16:  L'auberz  est  derompuz  comme  cendex  dogies. 
665  a]  Sax.  II,  177,  7:  La  targe  tranche  ensi  com  feist  .i.  cendal. 

665  bj  Pr.  P.  2193:    Gar    lour  escus  trençoient  com  fussent  de  cendal. 

666  a]  ib.  3664:  garniment  ne  i  vaust  plus  com  un  vil  cendaus. 

666  b]  Sax.  I,  179,  12:  Ne  li  valut  la  broigne  ne  c'mws  vermoils 
cendas. 

666  c]  ib.  1,  195,  14:  La  broigne  ne  li  vaut  ne  c'wns  vermez  cendax. 

666  d]  ib.  II,  76,  12:  La  broigne  ne  li  vaut  ne  ü'uns  porriz  cendax. 

666  ej  ib.  11,  114,  2:  Li  hauberz  ue  li  vaut  ne  que  feist  cendax. 

666 1]  Gay.  6782  :  N'i  vault  li  elmes  la  monte  d'un  denier ,  La  coiffe 
blanche,  un  cendal  deliie.  ^) 


1)  Vgl.  Alex.  96,  10  (125,  9):  Le  hauberc  li  fausa  com  ce  fust  auqueton. 

2)  Cfr.  Gloss.  rom.  des  Chroniques  rimes  par  Gachet  unter  »gierons«. 
3  )  Cfr.  P.  Meyer  in  der  Übersetzung  des  Girart  de  R.  p.  82,  Anm.  3. 
4)  Vgl.  Alex.  (p.  187,  7)  160,  32:    Aubers  ne  li  valu  nés  cun  hliaut 

de  soie. 

51  Vgl.  noch  Erec.  3571:  li  escuz  ne  li  haubers  Ne  li  ualut  un 
cendal  pera  (dunkelfarbiger  c.)  —  Les  Loh.  ms.  Montp.  fo.  193 a;  Contre 
l'acier  ne  lui  vaut  un  cendé  (Godefr.). 
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667]  A,  B.  To.  219,  14:  Ausi  le  trenche  [l'iaume]  com  .i.  pmi  de 
cendal. 

(pan  de)  chainsil  =  eine  weisse  und  feine  Leinwand  aus  Hanf  oder 

Flachs  verfertigt. 
668]  G.   L.   t.  III,   791:   Parmi   le  [l'autre]    cope   comme  un  pan   de 
chainsil.^) 

chanevas  =  ein  Stoff  aus  Hanf  gearbeitet. 
669]  Sax.  I ,   p.  179,   12  (Ms.  A.)  :   Ne  li  valut  la  broigne   ne  que  .i. 
vies  chanevas. 

chape  à  pastor  =  Chorrock  des  Priesters. 
670]  Gay.  7328:  L'auberc  li  fausse  comme  chape  à  pastor. 

chapel  =  Hut. 
671]  Sax.  II,  82,  3:   Tot  li  tranche  et  porfant  [l'eaume]   com  .i.  cha- 
piax  °)  /autres  (Pilzhut). 

chemise  =  Hemd  (cf.  Schultz  I,  189,  193). 
672]  G.  d'Or.  B.  176  :  Escu  n'osberc  n'i  vaut  tme  chemise. 

(pan  d'un)  ciglaton  =  kostbarer  Seidenstoff  (cfr.  Schultz  I,  263). 

673]  G.  V.  2483  f.:  Ansi  les  [cercles  d'or]  tranchent  com  ^ja^s  de 
ciglaton. 

674]  Ans.  M.  S.  258  c,  24  f.:  Onkes  li  maille  del  haubers  fremillon  ne 
li  valu  le  pan  d'un  siglaton. 

coife  de  lin  =  Haube,  Kappe  aus  Leinwand. 
675]  Sax.  II,  66,  6:  Lor  heaume  lor  tranchèrent  comme  coife  de  Im.^) 

dras  (mlat.  drappus)  =  Tuch. 
676]  Ans.  M.  S.  254  a,  41:  L'auberc  li  trence  com  ce  fast  .1.  vies  dras.'^) 
677]  ib.  124  d,  9. 

678]  A.  B.  To.  182,  20:  Ausi  le  fent  come  .1.  vies  drap  de  lin  (Tuch 
aus  Flachs  bereitet,  Leinwand). 

679]  Pr.  P.  994:  l'escu  ne  l'aubers  ne  viaut  un  drais  de  Un. 

escroe  =  Lappen,  Lumpen. 
680]  B.  S,  VI,  655:  Vostre  soer  ne  me  prise  valissant  une  escroe. 

espanière^)  =  Lumpen,  Fetzen  (?). 
681  a]  B.  d'A.  640  :  li  haubers  ne  vaut  une  espaniere. 
681b]  ib.  1687:  Ne  li  valut  la  targe  une  espaniere. 


1)  Vgl.  Alex.  475,  30:  ne  li  vaut  la  ventalle  plus  àhin  cansil  délié 
(dünner,  feiner  c). 

2)  Vgl.  Alex.  308,  28  (307,  10):  Ne  li  vaurout  ses  armes  le  monte 
d'un  capel. 

3)  Vgl.  Alex.  438,  28:  Ne  li  valu  ses  elmes  une  coife-de  lin. 

4)  Alex.  437,  34:  il  rompent  lor  aubers  autresi  comme  dras.  —  ib. 
99,  4  ff.  (129,  9  ff):  Quant  mes  haubers  sera  pretusiés  comme  cote  et 
mes  escus  fendus  com  dras,  com  alignote,  etc. 

5)  Hcängt  vielleicht  mit  dem  dtsch.  »span«  zusammen. 
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estelas  =  ein  Kleid  oder  Stoff  oder  auch  vielleicht  mit  »astele« ,  »estele« 
(cfr.  No.  182  f.)  zusammenzubringen. 
682]  Sax.  I,  179,  13  (Ms.  R.):   Ne  li  valut   la  broigne  ne  que  .i.  viez 
estelas. 

livre  d'estain  =  Pfund  Kammwolle. 
683]  B.  S.  I,  859  fi'.:  Car  je  vous  garderai  et  m'arés  si  prochain,  Qu'il 
n'a  en  tout  le  mont  roy,  conte,   chastellain,   Que  s'il  vous  mesfaisoit  une 
livre  d'estain. 

(pan  de)  foc  (frz.  froc)  =  flockiger  Stoff,  Mönchskutte,  die  daraus  verfertigt 

wurde. 
684]  Gér.  p.  164,   Z.  15   (=  G.  R.  P.  5952:   pan  de  froc):   No  Ihi  val 
SOS  aubères  un  pan  de  foc.^) 

g'ant  =  Handschuh. 

685]  Gui.  B.  3687:  Si  1'  [Cornicas]  a  par  mi  tranchié  comme  ce  fust 
.1.  gant. 

686]  Raoul  4906  ff.:  Qui  te  ferroit  sor  le  nés  d'un  seul  gant,  Por  q'en 
volast  une  goûte  de  sanc.  Si  plououroies,  par  le  mien  esciant. 

687  a]  B.  d'A,  1271:  Ne  valt  la  coife  un  viez  gant  descosu  (einen  alten 
ungenähten  oder  aufgetrennten  H.). 

687  b]  Bast.  721  :  Toutes  ses  armeüres  n'i  valurent  un  gant.  —  Ebenso 
Hug.  2274;  B.  S.  8489;  God.  B.  4916;  Ant.  VI,  575;  II,  828;  Doon  4117; 
Rone.  LVII,  4  v.u.;    Ren.  131,  7;  Al.  5437;   Asp.  b.  26,  1,  19;  28,  1,  25; 

A.  B.  To.  223,    18;    Og.  11715;    Raoul    2497,   2754,    3090,   3099;    Mon.  G. 
p.  624  (58),  3  V.  u.  ;  M.  Aim.  G.  P.  1225. 

687  c]  Pr.  0.  1821  f.:  Mes  ne  lor  vaut  la  montance  d'un  gant  Que 
trop  i  ot  de  la  Françoise  gent.  —  Ebenso  G.  L.  III,  1957. 

687  d]  B.  S.  III,  598  :  Chertés,  s'il  n'est  hardis,  il  ne  vault  pas  .u.  gans. 
687  e]  Pr.  0.  1010  :   Amiré,   sire,   tu   ne  vaus  pas  un  gant.  —  Ebenso 

B.  S.  VIII,  564. 

687  f]  Ot.  585:  tos  les  Diex  Ne  vallent  pas  la  couture  du  gant 
(Naht  des  H.). 

687  g]  Jer.  4875:  Tos  nos  pèlerinages  ne  nos  valt  mie  .i.  gant.  — 
Ebenso  Floov.  1965  (gam.);  Jer.  8748;  Fier.  549;  Aiol.  5790;  Ch.  C.  1445. 

687  h]  Jer.  3379:  Vo  deffense  n'est  prox,  ne  valt  mie  .n.  gans. 

688]  Doon  8824:  Defi'endre  se  cuida,  mez  ne  li  monte  .i.  gant. 

689a]  Og.  10424  (Ms.  A.):    Tote  ma  force  ne  pris  mais  uns  vies  gant. 

689  b]  Ger.  204,  18:  Qui  trop  manten  orgulhs,  non  pretz  .i.  gans. 

689c]  Aye.  2038:  Trestote  ma  richoise  ne  priseroie  .i.  gant.  —Ebenso 
Og.  2850,  9978  Anm.  4;  Gar.  M.  65c,  lO;  79cl,  26;  Gauf  2777;  Asp.  b. 
40,  2,   U. 

689 d]  Jer.  7342:  Qui  chaut?  fet  l'amirax,  que  jo  nés  pris  .n.  gans.  — 
Ebenso  B.  S.  III,  619. 

689  e]  9807:  Il  ne  les  prise  la  montance  d'M«  gant.  —  Ebenso  Aym. 
20,  1,  22. 

689  f]  Raoul  4031:  Chevalerie  ne  pris  je  pas  .i.  ga^it.  —  Ebenso 
Og.  11418. 


1)  Vgl.   Chev.   L.  V.   843  ff.  :  Car   d'ax   meismes   sont  si  chaut  Lor 
hauberc,  que  li  suens  ne  vaut  A  chascun  gueres  plus  à\m  froc. 
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6S9g]  Roi.  3189  (=  Rone.  CCXXIX,  6):  Trestut  les  altres  ne  pris-jo 
mie  ît»  guant.  —  Ebenso  Voy.  363. 

690]  Mac.  3059  (Mac.  M.  3107):  L'un  dever  l'autre  no  s'apresia  un 
guant. 

691]  Horn  2617  (H.):  Godmond  la  [pierre]  reçut  mes  une  n'en  fist  sem- 
lant,  K'ele  pesante  fust  le  vaillant  d'Mîi  gant. 

092  a]  Ayni.  6,  2,  16  f.:  Or  m'alez  ci  Noirbone  presantant  Dont  vous 
enquor  n'avez  vaillant  un  gant. 

692  b]  B,  S.  IV,  1101:  tel  avoir  dont  vous  n'ariés  le  monte  de  .u.  gans. 

692  c]  ib.  IV,  283  :  Car  puis  e'uns  lioms  est  mort  au  sien  n'a  .i . 
seul  gant. 

692  d]  ib.  XX,  981:  Jamais  en  sa  contrée  n'ara,  li  glous,  .i.  gant. 

693]  B.  S.  XXV,  632:  me  lara  le  ville,  si  n'en  tenra  .i.  gant. 

694]  Enf.  Og.  7587  ff.:  tout  li  roi  qui  terre  erent  tenant  En  paiennie, 
n'erent  aierissant  D'ouneur  à  lui  la  montance  d'wn  gant. 

695 aj  B.  S.  XXV,  160:  Se  mort  aviens  le  conte,  je  n'en  donroie  .i. 
gant.  —  Ebenso  God.  B.   18518. 

695  b]  ib.  X,  1090:  Mais  ne  donne  .u.  gans. 

695c]  Gui.  isT.  2556:  S'il  est  de  cheus  de  l'ost  n'en  donroie  mes  gans. 

696]  Mon.  G.  539:  N'en  porterés  le  vaillance  àhm  gant. 

697]  Gér.  p.  96,  15  v.  o.:  Ni  Ib'en  devetz  pas  tolre  valhan  us  gans. 

698]  Gér.  p.  85,  5  f.  (=Gér.  frz.  p.  299,  14  f.;  G.  R.  F.  3356  f.;  G. 
R.  St.  450  f.)  :  Ane  no  jutget  un  tort  sos  escians,  Ni  anc  non  près  lon- 
guier  lo  pretz  à\is  gans. 

699]  Ot.  349:  par  ermes  n'i  perdera  .i.  gant. 

700]  ib.  1789  :  James  eu  France  ne  doit  clamer  .i.  gant. 

701]  Main.  113,  II  c:  Sans  eis  n'i  fesissiens  le  monte  de  deus  gans. 

702  a]  Hug.  270:  onques  ne  ly  meffirent  le  montanche  d\m  gant. 

702  bj  Bast.  4282  ff,:  Par  le  toy  que  doy  Dieu,  s'il  estoit  bons  vivans 
Qui  vous  eüst  méfiait  le  monte  de  deus  gans,  Tost  seroit  amendé,  si 
m'ait  sains  Jehans. 

702  c]  God.  B.  12793:  Ne  ly  poroient  pas  meffaire  ung  tout  seul  gant. 

703]   A.  B.  Ta.  143,  21  :  il  nps  empirent  la  montance  d'un  gant. 

704  a]  Ot.  1793:  Il  ne  vos  dote  la  value  ahm  gant.  —  Ebenso  Gar. 
M.  65 d,  9. 

704  b]  Pr.  P.  100  f.:  Mes  Lombars  ne  firent  ne  viste  ne  semblant  Che 
de  lour  dotousent  le  vailement  d'un  gant. 

704c]  Gaaf.  4220:  Mez  il  ne  les  douta  la  montanche  d'un  gant. 

704 d]  A.  B.  To.  205,  U:  De  celé  part  ne  doute  asaut  .i.  gant.  — 
Ebenso  Gay.  4518. 

7U5]  Pr.  P.  1324  :  Car  il  n'avoit  ja  plaie  cb'il  redoutast  un  gant. 

706]  Gar.  M.  f.  63(1,  6:  Onques  ne  le  greva  le  montance  d'un  gant. 

707 J  B.  S.  XX,  432:  Mais  li  gentis  Bastars  n'i  acontoit  .i.  gant. 

(pan  dun)  garnement  =  ein  Kleidungsstück  ;  Besatz  od.  Verzierung  eines  K. 
708]  A.  B.  To.  109,  16  f.:    Ains  li  haubere  ne  li  escu  luisant  Ne  leur 
valurent  le  pan  d'un  garnement. 

garnier  =  Kleid. 
709]  Gér.  p.  103,  6  :  [l'ausbers]  no  pesa  jes  plus  d'un  sol  garnier.  ') 


1)   Vgl.  Orl.  F.  12,  30:  Che  facile  a  portar  [l'usbcrgoj  come  la  vesta 
Era  lor. 
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gonele  =  ein  langes  Gewand  mit  engen  Armein. 
710]  Gér.  p.  66,  6  v.  u.  f.  (=G.R.  F.  2741  f.):  Ac  vestit  un  ausberc, 
clar  estencela,  Que  no  pesa  assatz  una  gonela. 

711]  Horn  3314  (C.)  :  E  l'aubère  li  fausa  ne  vaut  une  gonele.^) 
71'<^a]  Jér.  8364:  Ausi  li  fent  et  colpe  [Ferme]  cora  .i.  pan  de  gonele. 
712  bj  Raoul  4688  :  Ausi  le  [l'elme]  fent  com  .i.  pan  de  gonnele. 

haire  =  Büserbemd. 

713]  Gay.  7953  :  Ausi  li  perce  [l'escu]  com  feist  une  haire. 

714]  Sax.  I,  p.  220,  6:  La  broigne  li  deslice  com  ce  fust  .i.  haire.^) 
Ms.  R.:  ainz  n'i  valut  la  broigne  le  vaillant  d'une  aire.  Ms.  A  :  Ne  li 
valut  la  bronge  vaillissant  une  haire. 

lainçuel  (vgl.  Du  Gange:  lenziolus,  lenzolus=linteum  lecti)  =  Betttuch. 

715]  Ren.  399,  8:  El  fossé  la  [=  l'anseigne]  rua  com  fust  .i.  viel 
lainçuel. 

linge  ne  lange  =  Leinen-stoff,  -zeug  noch  Wollen-stoff,  -zeug. 
716a]  Al.  1402:  Aine  en  sa  terre  n'ot  ne  linge  ne  lange  (hs.  c:  ne  lin 
ne  laigne,  hs.  b:  ne  nin  ne  laigne). 

716  b]  Gui.  B.  Vorr.:  il  n'orent  ne  lin  ne  lange.^) 

poil  de  laine  =  Haar  des  Leinwandtuches. 
717]  Pr.  P.  4536  :  l'escu  ne  l'aubers  ni  i  vaust  un  poil  de  laine. 

lasniere  =  Schnürband,  Riemen. 
718]  Bast.  263:  Ne  prise  crestiens  une  viese  lasniere. 
719]  Séb.  37:  n'ot  onc  du  mien  vaillant  une  lasniere. 
720]  Bast.  1790:  Vous  ne  li  devés  pas  donner  de  vo  lasniere.  (?) 

mantel  =  Mantel  (cfr.  Schultz  I,  201,  228). 

721]  Jer.  8378  :  Li  escus  de  son  col  ne  li  valt  .i.  mantel.  —  Ebenso 
Al.  6001  (=  B.  d'A.  6271);  Raoul  2767;  Ans,  M.  123(1,  31;  G.  d'Or. 
B.  74. 

722]  Aiol.  1227  f.:  Qui  n'ot  onques  encore  en  son  ae,  Qui  vausist  un 
mantel  de  neuf  fore  (einen  neugefütterten  M.). 

728]  Buev.  3727:  Ne  li  valu  la  targe  la  peane  d'un  mantel  (Pelzfutter, 
Pelzbesatz  eines  M,). 

paile  =  Tuch,  Mantel,  Kleid. 
724]  C.  L.  909  :  La  vielle  broigne  ne  li  valut  un  paile. 
725]  Raoul  1473:  n'i  perdroient  nés  .\.  paile  ploie  (einen  gefalteten  M.). 

pan  *)^=  Bahn  (eines  Zeuges),  Rockschoss. 
726]  Pr.  P.  5564  :  ja  par  soi  n  en  tint  tant  che  vausist  un  pan. 

1)  Vgl.  Alex.  252,  29  f.  (p.  250,  26):  Ne  li  vaura  haubers  une  ten- 
neue  gonniele  ,(lohfarbige ,  dunkle  g.).  —  Merke  noch  »gönne«,  Alex. 
160,  16  (p.  186,  19):  Haubers  ne  li  valu  nient  plus  qa\me  gonne. 

2)  Alex.  31,  30  (49,  8)  :   Li  brogne  c'ait  vestue  ne  li  vaut  une  haire. 

3)  Vgl.  Chev.  L.  308:  il  n'i  avoit  ne  lin  ne  lange. 

4)  Cfr.  Orl.  F.  40,  26,  2  f.:  E  quel  ch'  ha  intorno  afï'rappa  e  fora  e 
taglia,  Oome  s'afl'rappa  e  taglia  e  fora  il  ^anno. 
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727]  ib.  1404:  De  quant  avons  perdu  je  n'en  redout  un  pan. 
728]  ib.  2211  :    E  celour  l'asailent  che  ne  l'ament  d'un  pan. 

p.  d'auqueton,  de  burel,  de  ceudal  etc.  etc.  s.  unter  auqueton,  burel, 
cendal  etc.  etc. 

parement  =  Kleidungsstück,  Besatz,  Verzierung. 
729]  Gar.  M.  f.  176,  18:  Ne  les  prise  toz  .m.  vaillant  .i.  parement. 

peliçon  =  Pelzrock. 
730]  Al.  7056  :  Ensi  le  ront  corn  fust  .i.  peliçon. 
731]  Jér.  7972  :  Li  haubers  ne  ii  valt  .a.  hermin  pelichon  (P.  aus  Her- 
melinpelz). 

porpoint  d'auqueton  s.  unter  auqueton. 

saiiiis  =  ein  Seidenstoff,  Kleidungsstück,  Ueberkleid    (cfr.  Schultz  I,  259, 

Winter  p.  58  f.). 

732  a]  A.  B.  To.  114,  15:  Coite  ne  cercles  ne  li  vaut  .n.  samis. 

732  b|  Gay    2152:  Ainz  arméure  ne  li  vault  .i.  samis. 

732  c]  ib.  4346:  Ne  li  valut  arme  ne  chms  samis. 

732 d]  G.  L.  t.  III,  1140  f.:  la  maille  do  blanc  halbere  tresliz  Ne  li 
valut  la  monte  cVun  samiz. 

733]  Fier.  1657:  L'aubers  ne  li  valut  le  double  d'un  samin  (Leibchen 
eines  s.). 

734]  Fier.  1706  :  Ne  li  valut  l'aubers  le  taille  d'un  samis  (=  double 
d'un  s.). 

sarge  (cfr.  Du  Gange  sarica)  =  eine  Art  Tunica  aus  "Wolle  oder 

Leinwandgarn  verfertigt. 
735J  Gay.  9148  f.:    Et  lor  escu  ne  valent  une  aillie,   Ne   lor  haubert 
une  sarge  porrie. 

soller  ^)  =  Schuh. 
736]  Doon  3079  :  Mes  il  ne  le  prisa  vaillant  uns  soulers  vies. 
737]  Berte  133:    Mais   anc  n'en  vorrent  prendre  la  monte  d'un  seller. 
738]  Bueves  3077:  Vous  n'i  peûssiés  perdre  la  monte  d'un  seller.^) 
739]  Gauf.  5648  :  Robastre  n'i  forfist  l'oreille  d'un  soûler  (Schuhlasche). 

sueire  =  Schweisstuch. 
740]  Doon  1523:  Mez  nel  doute  ne  creint  vaillant  une  sueire. 

surcot  =  ein  wertvolles,  kostbares  Kleidungsstück,  und  zwar  eine  Art 
Ueberrock,  den  nur  reiche  Frauen  trugen,  (cfr.  Schultz  I,  196,  225 j. 
741]  Bast.  4839:  Li  hauberc  li  percha  si  comme  un  vies  surcot. 

tapis  =  Teppich. 
742]  A.  B.  To.  230,    31:   Ainsi   le  [=  l'iaumej    trenche,    corn   fust   .i. 
vies  tapis. 


1)  Vgl.  Orl.  H.  56,  4:  Niuno  ci  uien  mai  a  far  battaglia  Che  non 
sia  morto  o  preso  in  questa  riua  E  sia  coperto  quanto  uuol  di  maglia 
Che  egli  uaglia  una  scarpa  cattiua  (geringer,  schlechter  Schuh). 

2)  B.  de  Guescl.  9032:  Car  je  de  moi  ne  veil  la  monte  d'mi  soler. 
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743]  Gauf.  3618:  Si  comme  .i.  vies  tapis  lors  li  [la  cuirie]  a  depechie.') 
744]  Raoul  3455:  Li  cercles  d'or  ne  li  vaut  .i.  tapis. 

toile  ^)  =  Leinwand. 

t.    cirée  =  eine  Art   L. ,   die    mit  Wachs  (cire)   oder    einer  gewissen  Art 
Gummi  getränkt  ist,  und  dazu  gebraucht  wird,  um  gegen  den  Regen 

zu  schützen. 

745]  Gayd.  8164:  L'aubers  n'i  vault  une  toile  cirée. 

746]  Gay.  8218:  Ausiz  li  tranche  [l'iaumej  comme  toille  porrie  (ver- 
faulte, morsche  L.) 

747]  Sax.  II,  160,  20  f.:    Autresi  le  [fer]  desclost  comme   toille  porrie, 

748]  Gar.  M.  f.  80  c,  26:  ausi  le  [=  la  targe]  deront  comme  toile 
enfumée  (russ-,  rauch-farbene  L.) 

t.  du  lin  =  eine  sehr  feine  Leinwand,   aus  welcher  man  den  geköperten 
Drell  und  das  damastene  Tischzeug  verfertigt. 

749]  Og.  12728  :  la  coife  [percha]  desous  come  toile  du  lin. 

(pan  d'une)  touaille  =  Handtuch,  Tellertuch. 
750]  Ant.  IV,  380:  Ses  escus  ne  li  vaut  le  pan  d'une  touaille.^) 


1)  VgL  Alex.  113,  4  fp.  147,  7):  li  haubers  del  dos  ne  li  vaut  .ii. 
tapis.  —  Ebenso:  ib.  115,  12  (p.  149,  14). 

2)  Gfr.  Orl.  I.  III,  8,  40:  L'usbergo  e'l  panziron  ch'egli  avea  sotto 
Partitte  a  guisa  di  una  tela  marsa. 

3)  Aus  anderen  Texten  führe  ich  noch  folgende  dieser  Gruppe  angehörige 
Verkl.  an:  a%noie  =  altes  Zeug,  alte  Leinwand.  Alex. 99,  4  (129,9):  Quant 
mes  haubers  sera  pretusiés  come  cote,  et  mes  escus  fendus  com  dras,  com 
alignote,  ce  dont  vois  el  mesage.  —  assana  =  altes  (Stück)  Zeug.  Daudes 
de  Prades,  Belha  m'es.  Tal  que  no  pretz  un'assana.  (Schw.).  —  hote  = 
Stiefel.  Alex.  98,  33  (129,  6):  Et  eil  li  respondi:  »iN'e  me  pris  une  hôte. 
—  bougerant  =  ein  Stoff  aus  steifer,  starker  Leinw.,  der  zum  Füttern 
der  Kleider  verwandt  wurde.  Alex.  144,  25  (173,  27):  ronpent  li  frontel, 
si  com  vies  bougerant.  —  cainture  =  Gmiel,  Gurt.  Alex.  541.  29  f.:  n'ert 
hom  itant  hardis ,  por  nule  forfaiture ,  qui  tosist  au  menor  vallant  une 
caincture.  —  capite  =  Leinwandfaser,  Scharpie.  Alex.  457,  4  :  Descire  et 
desfent  [le  pale]  que  ne  vaut  .i.  capite.  —  corre  =  Schuh-riemen,  -schnür. 
Chr.  M.  V.  19074:  onques  pour  le  roi  dasorre  N'en  fist  la  foille  d'une 
corre.  —  cote  =  ein  Unterkleid,  Unterrock.  S.  unter  »alignote«.  —  es- 
clavine  =  Kleidungsstück  aus  einem  rauhhaarigen,  wolligen  Stoffe.  Alex. 
531,  13;  tant  le  [sebeline]  sace  et  detire,  ne  vaut  ime  esclavine.  —  M  de 
leine  =  Leinwand-faser,  -faden.  Renart.  I,  1116  ff.:  vos  ne  troveres  des 
mois  Conte,  prince  ne  chasteleine  Qui  vos  forface  un  fil  de  leine.  —  fil 
de  lise  =  lise  (vgl.  Du  Cange:  lichia  =  licium)  =  der  Trumoi,  d.  i.  der 
Faden  vom  alten  Gewebe,  an  den  die  Fäden  des  neuen  Gewebes  ange- 
knüpft werden,  und  überhaupt  =  der  Faden.  Alex.  377,  4  (388,  20): 
Ne  lui,  ne  sa  menace  ne  pris  .i.  fil  de  lise.  —  B.  de  Guescl.  17708:  ne 
pot  à  moi  vaior  un  petit  fil  de  soie  (Seidenfaden).  —  gomer  (cfr.  Du  Cange: 


oreiller  =  Kissen,  Polster,  Pfühl. 
751]  Ger.  p.  316,  6:  Ne  peise  [li  haubers]  gaires  plus  d'un  oreiller. 

toiie  =  Kissen-überzeug,  -zieche. 
752]  Hug.  5049  f.:  Ne  me  say  a  fiier,   ne  dire  n'oseroie  Que  fusse  roi 
de  France,  n'y  aray  une  toiie. 

III.    Sonstige  dem   alltäglichen  Leben   entnommene 
Verkleinerungen. 

bordel  =  Bordell,  öffentliches  Haus,  dann  =  kleines,  ärmliches 
Haus,  Hütte. 
753]  Raoul  3867:  Ne  vi  par  guère  nés  .j.  bordel  malmis. 
754]  Sax.  I,  131,  5  :  Car  pou  vaut  niiex  lor  vie  à' un  qiicmunal  bordel. 

mas  =  Haus,  Wohnung,  Hütte,  Stück  Land. 
755]  Gér.  p.  92,  6  v.  u.:  No  'Ih  laisserai  a  tolre  un  mas  d'onor. 
756  a]  ib.  p.  95,   2  v.  u.  (=G.  R.  F.  3701):  No   Ihi  devetz  pas  tolre 

tt'ït   7)1CIS    de    tßTTCl 

756b]  ib.  p.  113,  7  v.  u.  ff.  (=  G.  R.  F.  4273  ff.)  :  Resieut  no  Ihi 
doniei,  castel  ni  tor,  Per  que  sia  forfahs  vas  mos  senhor.  Don  el  mi  de- 
gues  tolre  ^m  mas  d'onor. 

757]  G.  R.  F.  1606:  Ne  tendra  de  ma  terre  mas  ne  casai  (Haus  noch 
Hütte). 

ort  =  Garten. 
758]  Gér.  p.  158,  14  (=G.  R.  F.  5753):   Vos  non  avetz  chastel,   que 
pretz  un  ort. 

tor  =  Turm. 
759]  Ans.  M.  91",  6  :  Ne  fust  li  rois  ne  tenisscent  mais  tor. 


gomeria)  =  Sack  von  Leinen.  (?)  Roquefort  sieht  den  Namen  einer  kleinen 
Münze  darin;  Meon  im  Wörterb.  zu  einer  Ausgabe  des  Rom.  de  la  Rose 
will  es  durch  vomir  (von  vomire)  erklären.  —  Rose  ed.  Méon  13823: 
Ne  vaudroit-il  pas  deus  gomers.  —  Michel's  Ausg.  (v.  14561)  weist  statt 
»gomers«  »deniers«  auf.  —  guimple  =  eine  Art  Schleier.  Rose  18167: 
ce  ne  vaut  une  guimple.  —  mufle,  moufle  =  Fausthandschuh.  Oct.  1141: 
Lar  char  ne  vaut  pas  une  mufle.  —  Desch.  f.  222  (La  Curne  de  St. 
Palaye  entl.):  mainte  fois  n'a  vaillant  une  moufle.  —  (pan  d'une) 
nasse  =  Netz,  Reuse.  Alex.  480,  11:  ne  li  vaut  la  ventalle  le  vies  pan 
d'une  nasse.  —  sac  =  Sack,  Beutel.  Rust.  54,  6  (p.  206)  :  Ne  m'est  remez 
vaillant  un  sac.  —  Vgl.  Orl.  I.  1,  III,  13,  6  f.:  Venga  a  sua  posta,  ch'io 
lo  ,stimo  meno,  Che  un  sacconaccio  di  letame  pieno  (als  einen  schlechten 
Strohsack  voll  Mist,  Dünger).  —  sole  (It  solea)  =  Sohle.  Renart.  I,  336  f.: 
Car  il  ne  crent  autrui  manace  N 'autrui  coroz  vaillant  deus  soles.  —  tille 
(It  tilia)  =  Schnur,  Bindfaden,  eig.  =  Lindenbast.  Chr.  M.  v.  2f)386:  n'i 
fist  vallant  une  tille  De  sa  besougne.  —  borse  =  Börse,  Geldbeutel.  Ren.  I, 
650  f  :  Entor  son  vis  n'ot  tant  de  pel  Dont  en  poïst  fera  une  borse. 
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agoille  =  Nadel. 
760J  Hörn  H.  3314:  le  hauberc  ne  li  valut  un  agoiïïe.^) 

cotel  =  Masser. 
761]   Jér,    1839:    Ja    n'en   [=  dos   quàrriaus]    abateront    le    montant 
d'un  cotel.^) 

fuisel,  fusel  etc.  =i  Feuer-stahl,  -stein,  -zeug. 
762]  Bueves  3728:   Ne   [li  valu]   Taubers   de   son   dos  la  monte    cVun 
fuisel. 

763  aj  ib.  2638  :  Ne  pris  ma  part  dou  regne  vaillissant  im  fuisel. 
763  b]  Bast.  3120:  Mais  ne  les  prise  mie  valissant  cleus  fusiaus. 
764]  Hug.  lo9:  -Je  ne  veul  pas  du  vostre  le  monte  d'un  fusel. 
765]  A.  B.  R.  220,  29:  Mais  Auberis  nel  doutoit  .i.  foisil^} 

pigne  (It  pecten)  tr=  Kamm. 
766]  Sax.  II,  140,  4:  Ne  valent  li  hauberc  ne  ques  .ii.  pignes  viex. 
767]  B.  S.  VII,  237:   »Va,  glous«,  che  dist  Gaufrois,  »je  ne  te  prise 
.1.  pigne<s..*) 

potente  (mlat.  potentia)  =^  Krücke,  Kniestütze. 
768]  B.  S.  III,  637:    Ne  vauroit   ses   avoirs   une  vièse  patente.-')     (Die 
andere  hs.  hat  »une  v.  parlante«  =  Schwätzerin?). 

basten  =  Stock. 
769]  Fier.  4837:  Autresi  le  [marbre]  caupa  comme  .i.  haston  haie  (wie 
einen  trockenen,  dürren  Stock). 

hestal,  eltal  =r.  Pfosten,  Pfahl. 
770]  B.  S.  XXV,  671  (p.  431):  Ne  donne  de  son  fil  le  monte  dCun  eltal 
771]  ib.  IV,  332  ;  Mais  Gaufrois  ne  les  doubte  le  monte  d'un  hestal.  ") 


1)  Vgl.  noch  Erec.  2631:  li  haubers  .  .  .  n'ot  tant  de  fer  com  une 
aguille.  —  Chr.  M.  Ms.  p.  446  (La  Curne  de  St.  P.):  Son  païs  ne  prise 
une  aguïle.  —  Entspr.  dem  dtsch.  t>nadeU.  —  Gfr.  Z.  p.  437:  ditz  gevrumt 
iu  niht  nûdel  sivô.  Krone  2743.  —  Denselben  Stamm  wie  aguille 
zeigt  auch  ital.  »«^wio«  =  Nagel.  —  Vgl.  Orl.  H.  37,' 32,  6:  di  sua 
força  non  euro  un  aguto.  —  ib.  57,  11,  2:  S'  i'  empio  il  corpo,  non  euro 
un  aguio. 

2)  Vgl.  Rose  11823:  Il  ne  vaut  pas  un  coutel  troine  (Messer  von 
weichem  schlechten  Holze).  —  Gfr.  für  das  Ital.  folgende  zum  Ausdruck 
der  Zerbrechlichkeit  dienende  Wörter:  latta  (Blech),  pezzo  di  latte 
(Stück  Blech),  peltro  (feines  Zinn)  etc.     Cfr.  Tappert  p.  57,  X. 

3)  B.  de  Guescl.  21255:  tout  ce  n'i  a  valu  la  monte  d'un  fuisel. 

4)  Vgl.  noch  François  Villon:  Ballade  VIII  et  oraison  (s.  Bartsch 
Ghrest.  frç.  p.  459,  37:  ne  deust  il  avoir  vaillant  quhwg  pigne.  —  Vgl. 
auch  seran  r=  Kumm  von  Eisen,  Hechel.  —  Rose  15482  iï.  :  Et  ge  n'oi 
vaillant  un  seran. 

5)  Eine  ähnliche  Verkl.  ist  »eseace«  (mlal.  sc!iccia)  =  Stelze.  —  Alex. 
171,  13  f  :  se  or  l'en  lait  mener,  ne  se  prise  tmc  escace. 

6J  Vgl.  noch  ^fons  d'une  lanterne«,  der  unterste  Teil  einer  Laterne, 
Laternerpfahl.  —  Alex.  269,  23  f.  (p.  262,  8  f.):  Ne  li  vaut  ses  escus  le 
fons  d'une  lanterne. 
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baloi  etc.  =  Besen. 
772J  Gh.  C.  ed.  Hippeau  II,    4911:    L'escu  H   a  perchié  com   ce   fust 
.1.  barlois. 

773J  Gay.  6058:  ne  me  pris  la  monte  d'ww  baloi. 

paniere  =  Brotkorb. 
774J  Al.  (d  und  f)  1462:  Ne  li  vaut  pas  l'escu  une  paniere. 

osiere  =  Korbweide,  dann  =  der  aus  Weiden  verfertigte  Korb. 

775]  Bast.  257:  Haubers  ni  auquetons  n'i  valut  tine  osiere.  —  Ebenso 
Hug.  3554. 

776]  Aym.  6,  2,  31:  N'en  tenront  mes  vaillissant  une  osiere. 

777]  Hug.  3552:  Et  quant  Fedris  le  vit,  n'en  donne  une  osiere. 

778]  B.  S.  XV,  515  f.:  la  caudiere  rent  ...  si  grande  caurreur  et  de 
telle  manière,  Que  li  feu  de  vo  chièle  n'a  de  chaut  une  osiere. 

ais  =1  Brett,  Bohle,  Diele. 
779]  Pr.  P.  369:  il  m'a  queru  un  don  que  ne  monte  dous  ais.^) 
780]  Gay.  7092:   il  V  [arson]  a  froé  si  comme  une  ais  porrie   (faules 
Brett). 

781]  Al.  1462:  Ne  li  vaut  pas  l'escu  .i.  ais  tanière. 

charbo  =  Kohle. 
782]  Gér.  p.  266,  14  (=G.  R.  F.  9490):  Quar  tezaurs  estoiaz  no  val 
charho.^) 

escuielle  =  Napf,  Schale,  Teller. 
783]  Gay.  8958;  De  vostre  amor  ne  m'est  une  escuielle.^) 

ambric  =  Krug,  irdenes  Gefäss.  (?) 
784]  G.  ß.  F.  1720:  Ne  preizont  en  la  cort  autre  un  ambric. 

orinal  =  Urin-glas,  -geschirr. 
785]  Sax.  1.195,  12:  Ausiment  le  [=  l'escu]  peçoie  corn  fust  .i.  orinàx. 

esmal  =  Schmelz-,  Metall-glas. 
786]  Jér.  2938:  Ne  pris  vostre  assalir  le  montant  dhm  esmal. 

pai  ns  de  feuquiere  =  Stück  Glas, 
eigen tl.    Farrenkraut,    dann    poetisch  für  Glas    gebraucht,  weil    ehemals 
die  Asche  dieses  Farrenkrautes  bei  der  Fabrikation  des  Glases  verwandt 

wurde. 
787]  Ren.  432,  36  :  Cercle  d'acier  n'i  vaut  ne  c'wns  2J(fi'>'>'S  de  feuquiere.*) 


1)  Vgl.  noch  Chev,  L.  3885:  il  n'a  lessie  vaillant  .i.  es. 

2)  Vgl.  Croisade  contre  les  Albigeois  v.  771  :  — vos  non  retengatz  que 
valha  un  carhon  De  laver  de  la  vila  ....  (Schw.)  —  Z.  p.  436:  Got  er 
in  sînem  herzen  habe  und  geb  umb  nîder  niht  ein  kol.    Teichner. 

3)  Merke  noch  folgende  Verkl.  :  De  la  Desputoison  de  la  Sinagogue 
et  de  Sainte  Église  in  Myst.  IL  13,  4  :  Li  tiens  Diex  ne  vaut  pas  piain 
bacin  d'eve  chaude. 

4)  Vgl.  zu  diesen  wie  den  unmittelbar  vorhergehenden  Verkleinerungen: 
Morg.  XX.  87,  7:  Le  lance  parvon  due  trombe  di  veiro-,  —  ib.  XXVI.  63,  2  : 
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parchemin^)  =  Pergament. 
788]  Og.  12727  :  Cil  li  [l'elme]  percha  con  se  fust  'parchemin. 

Mlle  (vonmlat.  billus)  =  Billardstock,  Queue;  Billard  -  kugel,  -bail. 

789]  Ans.  M.  54<i  35  :  Mais  cil  dedenz  nés  prisent  .i.  hille. 
790]  Gar.  M.  f.  49b  23:  N'en  donroi'  une  Mlle.'-) 

roc  =  Turm,  Roche  (im  Schachspiel). 
791]  Aiol.  9048  :  La  coife  del  aubère  ne  li  valut  .i.  roc. 

dé  =  Würfel. 
792a]  Bast.  1040:   Armeures  qu'il  ait  ne  li  valent  un  dé.  —  Ebenso: 
ib.  3398;  Enf.  Og.  1647. 

792b]  Fier.  B.  1183:  Autaclara,  no  val  contra  cela  [espaza]  un  dat. 
792  c]  God.  B.  11631:  Mahom  !  dient  payen,  nous  ne  valons  .ii.  dés. 
792d]  Bast.  1413:  leur  loy  qui  ne  vault  quatre  dés. 
792 e|  Ren.  431,  16:  Li  cercles  ne  li  vaut  la  montance  d'un  dé. 
792f)  Gar.  M.  47  d,  19:  Mais  tote  sa  proece  ne  valsist  pas  .i.  dé. 

792  g]  God.  B.  16932:  Corbarans,  mes  cousins,  ne  vault  mie  .u.  des. 
792hl  B.  S.  XIV.  664:  Ne  vault  point  miex  .i.  dé. 

793a]  B.  S.  XI.  258:  Je  n'arai  d'arméures  qui  vaille  .un.  dés. 

793  b]  Agol.  f,  171  (Fier.  B.  p.  185  zu  4227):  Je   n'en   aurai   la  mon- 
tance d'un  des. 

794a]  Gauf.  1246:  S'en  prison  fusse  o  li,  n'en  douasse  .i.  seul  dés. 

794  b]  B.  S.  XVIII.  875:  De  sierment  qu'il  face  il  n'en  donne  .n.  dés. 
—  Ebenso:  Bast.  2771. 

795]  Par.  3045  :  De  trestout  mon  avoir  no  vont  il  que  .iii.  dez. 


Ruppel  [=  scudo]  come  hambola  di  speccliio  (Glaspuppe).  —  ib.  XXVII. 
264,  1  :  E  pareva  ogni  cosa  vetro  o  ghiaccio.  Weitere  Beisp.  s.  Tappert 
p.  57,  No.  X.;  Halfm.  No.  419  und  Hübscher  ad.  419.  —  Vgl.  auch: 
Orl.  (H.)  50, 13,  2  ff.:  Orlando  colla  spada  el  terço  fiere  Sopra  testa  quel 
baron  possente,  Come  e'fusse  un  debile  iechiere  (Becher). 

1)  Zu  vgl.  mit  ital.  »carta«,  tegoîa  di  c.  =  Blatt  Papier,  Ziegel  v.  P. 
Orl.  I.  III.  8,  38,  2:  Le  piastre  aperse,  come  fosser  carte,  ib.  II.  15,  10; 
Fur.  XVn.  90;  XXVÏ.  21.  —  ib.  III.  2,  52:  Ma  lui  taglia  al  pagan  ogni 
armatura,  Come  squarciasse  tegoîe  di  carte. 

2)  Vgl.  noch:  Fabl.  LXXIX.:  De  la  Dame  qui  fist  .ni.  tors  v.  53  f.: 
Or  ne  revaut  tout  une  bille.  —  ib.  LXI.  Du  Prestre  et  Abevete  51  : 
Adont  ne  le  prise  une  bille.  —  Rose  7303  :  El  ne  prise  tout  une  bille.  — 
Erec  536:  Tot  le  mont  ne  pris  une  bille.  —  Renart  XII.  90  f:  »Par  fei, 
n'i  donreie  unebille«  Ce  dit  Tybert  »en  eis  n'en  toi«.  —  ib.  XIV.  396  f.: 
Et  missire  Renart  l'a  res ,  A  qui  il  n'en  est  pas  deus  billes.  —  Chr.  M. 
V.  25328:  Nel  doutoient  une  bille.  —  Mir.  XXVIII.  v.  429:  Je  n'aconte 
a  li  une  bille  ;  ib.  V.,  XXIX.  414.  —  Aehnliche  Verkleinerungen  sind  die 
mit  »bole«,  »pelote«,  Bail,  Kugel,  »quille«  =  Kege\,  gebildeten,  z.B.  Alex. 
522,30(471,8):  Le  joie  de  cest  mont  ne  pris  mie  une  bole.  —  Oct. 4275: 
Mais  ne  leur  vaut  une  pelote.  Vgl.  hierzu  ital.  »palla«=\ivige\,  Bail. 
Orl.  I.  11.2,62.  —  Mir.  XXXL  1231:  N'en  sçay  pas  qui  vaille  deux  quilles. 
—  ib.  XXXI1I.1945:  Ma  douleur  ne  prise  une  quille.  —  ib.  XXXVI.  2031  : 
N'acontasse  pas  une  quille  En  quanque  avons  erré  de  terre. 

Ausg.  u.   Abh.  (Dreyllng).  5 


66 

796]  Fier.  B.  3552  :  De  tot  l'autr'annes  no  H  falic  nn  datz. 

797]  B.  S.  V.  871  :  Et  laira  cristiens,  ne  les  ayme  .n.  dés. 

798]  ib.  XXII.  601:  Ains  n'i  et  la  nuit  grâce  don  vaillant  de  .ii.  dés. 

799]  B.'S.  XXIII.  168:  N'acontoient  à  che  le  montance  d'un  dé. 

800]  God.  B,  10364:   Dist  Ricart  de  Caumont  ;  Je  n'y  aconte  ung  dé. 

calemel  (cf.  Du  Gange:  calamella)  =  Schalmei,  Rohr-,  Schäfer-pfeife. 
801]  Og.  6680:  Kallon  ne  prise  vaillant  un  calemel.^) 

coqaentin. 

802]  Agol.  1162:  Mais  ne  feroit  por  lui  un  coquentin. 

peu  de  croie  =  ein  wenig  Kreide. 
803]  Hug.  1954:   Vo  menachez,  ce  dist,   ne  prise  ung  peu  de  croie.^) 

chevalet  de  croie  ^  ein  kleines  Pferd  von  Kreide. 
804]  God.  B.  15531  :  Je  n'en  feroie  pas  ung  cevalet  de  croie. 

piain  poing  de  cire^)  =  Handvoll  Wachs.    (Vgl.  »poing.«) 

lia  :=  Boden  -  hefe,  -satz,  Traber. 
805]  Fier.  B.  4280:  Malvat  dieu  recrezut,  no  valetz  una  lia. 

pertnis  =  Loch,  Öffnung,  Bresche. 

806]  Pr.  0.  1123  f.:  Trestuit  li  home  de  ci  a  Moncontor  Pas  n'i  feroient 
un  pertuis  contremont. 


1)  Hiermit  ist  zu  vergleichen  :  Rose   5775  :   Ne  prisent   trésor  deus 
pipes. 

2)  Vgl.  B.  de  Guescl.  17695:  tous  les  barons  ne  prise  un  poi  de  croie. 

3)  Cf.  »ghiaccio«.  WeitereBeisp.  s.  Halfm.  No.  421  und  Hübscherad.421. 

—  Einige  andere  dieser  Gruppe  angehörigeVerkl.sindnoch:  escargne,  eigentl. 
das,  was  der  Geizige  spart,  eine  Bagatelle,  Kleinigkeit,  (vgl.  Du  Gange: 
scardus  =  avarus  parcus).  —  Ghr.  M.  v.  27174:  Ne  tient  vallant  .i.  escargne. 

—  ib.  28567  f.:  La  mors,  qui  nule  rien  n'espargne.  Ne  ne  crient  vallant 
.1.  escargne.  —  Der  Bedeutung  von  »escargne«  entspricht  im  ital.  die  von 
»cianciaii  (Kleinigkeit,  Plunder)  und  »fio«.  Vgl.  Orl.  H.  37,  39,  8:  La 
battaglia  mi  pare  una  ciancia.  —  ib.  40,  21,  1  :  AI  conte  Orlando  già  non 
parue  ciancia.  —  ib.  5,  10,  3:  0  Malchometto,  tu  non  vali  un  fio.  — 
ib.  50,  8,  5  :  Niun  potia  parlare  o  dire  um  fio.  Weitere  Beisp.  findet  man  bei 
Manuzzi:  Voc.  della  lingua  ital.  unter  »fio«.  —  &eZe  vessie  =  Hirngespinst. 
Gh.  G.  vgl.  Schw.  :  Gar  Mahomes  ne  valt  une  bele  vessie.  —  hrac  = 
Schmutz-,  Koth-hauf'en.  Peire  d'Alverhne  cf.  Bartsch  p.  81,  14:  Ane  des- 
pois nol  prezei  un  brac.  —  estront  =  brac.  Cf.  Mahn  Ged.  MGXLII.  : 
eus  met  un  estront  ben  per  milgrana.  ~  pet  =  Pup,  Furz.  Ren.  XIII.  1184  : 
Je  ne  ti  mesferai  un  pjet.  —  Diese  beiden  letzten  Verkleinerungen  ver- 
gleichen sich  den  mit  »Icot^  und  »farz«  gebildeten  Verstärkungen  im  mhd.  ; 
cf.  Z.  453.  Fastn.-Spiele  614,  25  :  umb  dich  so  geb  ich  nit  ain  farz.  — 
ib.  695,  11  :  die  diuk  sint  alle  uit  ains  kots  wert. 
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c)  im  Handel  und  Verkehr  ihre  Ver'wendnng' 

finden. 

I.  Münzen. 

monnoie  =  Münze. 

807a]  B.  S.  Vin.  502  f.:  Nuls  n'i  estoit  oïs  à  raënchon  crier:  Là  ne 
valoit  monnoie,  c'on  vausist  présenter.  (?) 

807  b]  God.  B.  7187  f.;  Quand  ly  Turc  de  Rohais  qui  ne  vallent  mon- 
noie, A  véu  le  secours,  a  poy  qu'il  ne  marvoie. 

m.  ne  denier. 

808]  Ans.  M.  88a,  17  f.  (S.):  La  n'ot  11  vairs  ne  11  gris  nul  mestler 
Ne  panées  crasses  monnoie  ne  denier. 

abataz  =  geringe,  schlechte  Münze. 
(Cf.  Du  Gange:  Abatare,  Abatua,  moneta  abatuda.) 
809]  Gér.  p.  393,  17  (=  G.  R.  St.  8402):    Jà  n'en   aurai   vaillant  un 
abatus. 

angevin,  angevine  =  eine  Silbermünze, 
die  Ihren  Namen  von  der  Stadt  Anjou  hergenommen   hat,  wo  sie  zuerst 
geprägt  wurde.     Diese  Münze  hatte  einen  schwankenden  Wert.     Gewöhn- 
lich kamen  14  angevins  12  tournois  Im  Werte  gleich. 

810a]  Jér.  1635:  Chose  qui  n'est  bien  faite  ne  valt  .i.  angevin.  — 
Ebenso:  A.  B.  To.  182,  19;  Ans.  M.  80<i,  24. 

810b]  G.  L.  I.  2705:  Arme  n'i  vaut  vaillant  un  angevin.  —  Ebenso: 
ib.  IL  138,  23;  IIL  93;  G.  L.  B.  3  a,  2. 

810c]  Gui.  B.  4210:  Ne  lui  vaut  desfendre  vaillant  .ii.  angevins. 

810  d]  Og.  7753:  Mais  ne  lor  valt  le  pris  d'îm  atigevin. 

811a]  G.  L.  IIL  4272:  Ne  vos,  ne  ax  ne  pris  un  angevin. 

811b]  Ans.  M.  11b,  14;  ;v[oi  ne  ma  vie  ne  pris  .u.  angevins. 

811c]  G.  L.  L  464:  Dieu  ne  prise  vaillant  un  Angevin.  —  Ebenso: 
ib.  L  3521  (a.);  3532  (a.);  IL  254,  16;  IIL  1158;  G.  L.  B.  la,  28. 

_  811  dj  Og.  2907  tf,:  Il  n'a  sous  ciel  païen  ne  Sarrasin  Ne  cristïen  qi 
soit  de  mère  vis,  Se  envers  toi  éust  bataille  enpris.  Que  tu  prisasses 
vaillant  un  Angevin. 

812a]  G.  L.  I.  4441:  Jà  n'en  arons  vaillant  un  angevin.  —  Ebenso: 
C.  L.  156;  Gui.  B.  3213. 

812  b]  Og.  6708  Anm.  3:  Ja  n'en  arai  ql  valle  un  angevin. 

812c]  Elle  898:  Onques  n'en  eue  del  vostre  vaillant  une  angevine. 

813]  Gay.  3607:  N'en  tient  .i.  angevin. 

814]  G.  L.  I.  1756:  Il  n'en  retint  vaillant  un  angevin.  —  Ebenso: 
ib.  L  2976;  3685. 

815]  Gar.  M.  f.  6  a,  19:  Ja  ne  vos  remanra  vaillant  .i.  angevin. 

816J  Gui.  B.  920:  N'I  reçut  de  rante  vaillant  .i.  angevin. 

817]  B.  S.  XIV.  839  f.:  Se  chil  fel  Sarrasin  Nous  mettent  à  essll,  n'en 
donne  .i.  angevin. 

818a]  G.  L.  t.  I.  v.  92:  Jà  n'I  mettroie  vaillant  un  Angevin.  —  Ebenso: 
ib.  m.  951  (a.). 

818  bj  ib.  I.  102  f.:  Mleus  se  lairrolt  traîner  à  roncins,  Que  jà  i  mete 
vaillant  àeus  Angevins. 

819a]  ib.  IL  882:  Jà  n'i  perdras,  vaillant  un  Angevin.  —  Ebenso: 
ib.  m.  14;  Gui.  B.  8376. 

5* 
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819b]  ib.  II.  p.  157,  7  f.:  Que  s'on  i  pert  vaillant  un  Angevin  Je  en 
rendrai  un  auferant  de  pris. 

820]  Elie  942:  Je  ne  vous  laisseroi  vaillant  une  angevine. 

821a]  Aiol.  9397:  Makaires  ne  nous  aime  vaillant  .i.  angevin. 

821b]  A.  B.  To.  82,  11:  Henris  tes  oncles  ne  t'aime  .i.  angevin. 

822a]  G.  L.  111.4688:  Nés  dote  puis  vaillant  un  angevin.  —  Ebenso: 
Raoul  477. 

822b]  Ans.  M.  S  165 T^,  36:    ....  Ne  vos  estent  douter  .n.  angevins. 

823]  H.  M.  IV.  1,  Z.  2:  Ne  ne  feroie  por  vos  .i.  angevin. 

824a]  G.  L.  I.  1094:  Nus  n'i  forfait,  vaillant  un  Angevin. 

824 bj  Aiol  2816:  Ne  lor  pories  forfaire  un  angevin. 

825  a]  Gui.  B.  933:  Mais  dedens  n'i  mesfirent  vaillant  .i.  angevin. 

825  b]  A.  B.  To.  120,  26:  Que  uos  n'aues  nul  si  riche  voisin  ....,, 
S'il  vos  mesfait  vaillant  .i.  aingevin,  Que  ie  nel  face  tout  estre  a  uos 
enclin  etc.  —  Ebenso:  God.  B.  6854. 

825  c]  Ch.  G.  2064  :  Je  n'éuisse  enviers  iaus  meffait  tme  angevine. 

826]  Horn  0.  1581:  Mes  nel  ad  damagie  vaillant  un  angevin.^) 

as  =  Münze  von  dem  Werte  eines  »sol«. 
827]  B.  S.  XIII.  580  ff.:   Oit  le  li  chavetiers,  si  n'en  donna  .li.  as;    Si 
a  dit  a  Madoine,  qui  vault  pis  que  Judas  :  Morgans  nous  cuide  bien  avoir 
pris  en  ses  las,  Mais  tels  cuide  avoir  .vi.  qui  n'ara  mie  .i.  as!^) 

balois,  ballois  =  dernier  de  Bâle 
(vgl.  Godefroy  Wörterb.  und  Le  Glay  im  Wörterb.  zu  s.  Ausg.  des  Raoul). 

828  a]  Raoul  2466:  Toutes  ses  armes  ne  valent  .i.  balois. 
828b]  ib.  720  f.:   En  cest  païs  n'ai  ami  si  cortois   Qe  vers  ces  .ii.  me 
valsist  .1.  balois. 

828  c]  Aiol.  7906:  N'en  avères  vous  ia  le  monte  d'un  ballois. 
828 d]  Raoul  738:  Ja  n'i  perdroia  le  montant  dhm  balois.^) 


1)  Vgl.  noch:  Char.  1271  ff.:  Chevalier  un  seul  n'an  conui  Que  je 
prisasse,  fors  cestui,  La  tierce  part  d'un  Angevin.  —  Rust.  41,  278  (p.  133): 
Desor  ne  pris  un  angevin  Son  bienfet  ne  sa  penitance.  —  Alex.  p.  296,  9  : 
Onques  ne  li  costerent  vaillant  .i.  angevin,     ib.  406,  20. 

2)  Vgl.:  Orl.  I.  IL,  XVII.  25,  6:  Non  curavan  tutto  il  mondo  un 
asso.  Diese  Verstärkung  war  schon  dem  Lateiner  bekannt.  Cfr. 
Sic.  42,  13:  Non  assis  f.icere  aliquid;  CatuUus  Carm.  XXIII.,  8.  Ver- 
stärkungen durch  Namen  von  Münzen  waren  der  lateinischen  Sprache 
überhaupt  sehr  geläufig;  vgl:  non  semissis  homo.  Cic.  fam.  5,  10,  1.  — 
non  esse  sextantis.  Cic.  de  orat.  2,  62,  254.  —  De  praeda  mea  teruncium 
non  attigit,  nee  facturus  est  quisquam.  Cic.  fam.  2,  17.  —  Omnino  nullus 
in  imperio  meo  sumptus  factus  est,  nullius,  inquam,  ne  teruncius  quidem. 
Att.  6,  2.  —  Jam  teruncii  faciunt.  PI.  capt.  3,  1,  17  etc.  etc.  —  Non 
ego  homo  trioboli  sum,  nisi  illi  mastigiae  exturbo  oculos.  PI.  Poen.  1,  2,  168. 
Vgl.  Schw.  und  Chev.  1.  c.    Z.  p.  458,  Anm.  2. 

3)  Vgl.  noch:  Alex.  64,  12  (91,  23):  ne  lor  forferont  .ii.  m.  hom  .i. 
baulois ,  wo  Michelant  »baulois«  irrtümlicherweise  durch  »Besen«  über- 
setzt (vgl.  No.  772  f.).  Burguy  in  s.  Wort,  erklärt  diese  Verkleinerung  zu 
obigen  Stellen  in  Raoul  als  »criblure«  als  »ce  qui  reste  après  que  le 
grain  a  été  vanné,  ou  criblé«  =  das  Weggesiebte,  Aussiebsei  (des  Korns), 
welche  Bedeutung  wohl  zu  verwerfen  ist,  um  so  mehr  als  »balois« 
in    den    beiden    Stellen,    wo    es    im    Raoul    auftritt,     nur    in   solchen 
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besant,  bessant,  besent,  besenc,  bezant,  baxant  =  eine  Goldmünze, 
welche  ihren   Namen   von  der  Stadt  Byzanz  hat,    wo  sie   zuerst   geprägt 

wurde.  ^) 
829a]  Aiol8437:  Li  aubers  de  son  dos  ne  valut  .1.  bessant.  —Ebenso* 

A.  B.  Ta.  81,  24;  God.  B.  15681. 

829  b]  Ger.  68, 1  V.  u.:  Ne  lor  valo  escut  pur  un  besenc.     (Vgl.  No.  534), 

829  c]  B.  S.  III.  611  :  Se  je  ne  les  assomme,  je  ne  vaus  .11.  besans. 

829  d]  Gar.  M.  48  d,  27:  Li  hauberc  ne  li  vaut  le  monte  d'un  besant 
-  Ebenso:  Ot.  1548. 

829  e]  Jér.  1475:  Mais  n'i  valt  lor  effors  le  montant  d'un  besant. 

829  f]  Al.  13:  Mes  ne  li  vaut  le  pris  de  .u.  besans.  —  ib.  6259. 

829  g]  Ant.  VIII.  862:  Ne  valut  à  cestui  le  pris  de  troi  besans. 

829  h]  Gui.  B.:  gent  qu'est  desarmée  ne  vaut  pas  .1.  besant. 

829  ij  A.  B.  Ta.  120,  12:  Mes  dolouser  ne  valt  pas  .11.  besans. 

830]  B.  d'A.  15  f:  Moult  a  ocis  de  Turs  et  de  Persanz,  Mes  ne  li 
monte  le  pris  de  .11.  besanz. 

831  aj  Jér.  5219:  S'a  lui  ne  vait  joster,  ne  se  prise  .1.  besant.  —  Ebenso: 
J.  B.  2775. 

831  b]  Ren.  92,  22  :  Je  ne  vos  pris  trestos  la  monte  d^un  besant.  — 
Ebenso:  Gar.  M.  61c,  4. 

832]  Berta  126:  Ma  non  vos  poés  apriser  la  monte  d'un  besant. 

833]  A.  B.  To.  37,  14:  Ains  Auberis  n'en  retint  .1.  besant. 

834]  B.  d'A.   2962:  Tot  le  donrai,  n'en  remandra  besant. 

835a]  G.  L.  I.  1987:  Ne  vous  donroie  la  monte  cVun  besant. —  Ebenso: 

B.  S.  XIII.  387. 

835b]  Raoul  683:  Ne  m'en  donnastes  le  montant  d^un  bezant. 

835 cj  Og.  10435:  De  telx  quatorze  ne  donroie  un  besant.  —  Ebenso: 
B.  S.  XXI.  609;  God.  B.  3879;  Og.9806;  Asp.L(ang]ois)  v.257  ;  A.B.To.47,6. 

836 a]  G.  V.  108  f.:  ie  ne  voil  mie  ke  iai  guason  s'en  vant,  ke  il  me 
toile  valissant  un  besant. 

836  b]  A.  B.  To.  81,  34  f.:  Ja  au  partir  nen  iert  +eix  qu'il  s'en  uant 
Qu'il  m'ait  tolu  la  monte  d'un  besant. 

837]  Ren.  131,  1  :  Unques  de  l'autre  avoir  ne  bailla  .1.  besant. 

838  a]  Raoul  3927:  Ja  raençons  n'en  soit  pris  nus  besans. 

838  b]  ib.  4069:  De  raenson  n'en  iert  ja  pris  besant. 

839]  Gui.  B.  2661  f.:  Si  vos  quit  atorner,  ains  le  soleil  couchant,  Qu'on 
porroit  vostre  cors  esliger  d'un  besant. 

840a]  Horn  113:  Il  ne  perdi  del  soen  vaillant  un  besant. 

840  b]  Raoul  914:  Ja  por  vos  n'en  perdront  .1.  besant. 

841]  Ren.  15,  32:  Ne  feroie  por  Karle  la  monte  d'un  besant. 

842]  ib.  37,  19  f.:  Jamais  tant  com  il  vive,  n'a  vos  n'a  vostre  gent 
Ne  forfera  li  dus  la  monte  d'un  besant. 


Tiraden  erscheint,    die   ausschliesslich  von   Münzen    entlehnte  Verkleine- 
rungen enthalten  (vgl.   estampois,  orleonois,  tournois). 

1)  Dieser  Münze  wird  nach  Borel  und  Ragueau  ein  Wert  von  »50  livres 
tournois«  zugeschrieben ,  was  aber ,  wie  schon  Roquefort  nachzuweisen 
gesucht,  völlig  irrig  ist.  Der  beste  Beweis,  dass  »besant«  einen  so  i'espek- 
tablen  Wert  auf  keinen  Fall  besessen  haben  kann,  liegt  eben  darin,  dass 
dieses  Wort  so  überaus  häufig  gerade  dazu  gebraucht  wurde,  um  etwas 
»Wertloses ,  Geringfügiges«  zu  bezeichnen ,  was  bei  einem  Werte  von 
»20  livres  tournois«  wohl  nicht  angebracht  erscheinen  dürfte.  Nach 
Roquefort  beträgt  der  Werth  dieser  Münze  nur  10  sois  (oder  wenig  mehr). 
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843J  Ren.  35,  34:  Mais  l'iaume  n'enpira  la  monte  d'un  besant  — 
Ebenso:  ib.  19,  18. 

844]  Jer.  6628:  Jo  nel  pris,  ne  ne  Pain,  le  montant  d'un  besant 

845]  God.  B.  16287  :  Gel  ost  ne  doubteroie  le  monte  d'un  besant. 

846]  Ren.  3,  23  ff.:  Il  n'i  a  nul  de  vus  de  si  grant  tenement,  Se  il 
aidoit  au  duc  la  monte  d'un  besent  Que  il  ne  fust  pendus  sens  nul  de- 
laiement. 

847]  Cod.  IV.  p.  49,  25  f.:  Ja  non  fu  nul  ne  rois  ne  amirant  Que  lui 
desdie  la  monte  d\m  baxant.^) 

billon  prov.  bilho  =  Scheidemünze,  wertlose  Münze.  ^3 
848]  Gér.  p.  213,  5  v.  u.  f.:  Cascun   seten  denier  ven  son  carbo,   Cilh 
non  an  plus  de  Chui  miga  un  bilho.    Diese  Stelle  lautet  bei  G.  R.  F.  7697  f  : 
Gerart  veit   lo   gaain  e  sat  li   bon   Cil  n'en  unt   plus  de  Chui   mige  un 
billon. 

chertain  =  eine  Art  Münze ,   die   aus  Baumrinde   verfertigt  wurde   und 
deren  sich  hauptsächlich  die  Einwohner  der  Provinz  Cuguy  in  der  Levante 

bedienten, 
849]  Gauf.  3509:  il  nen  l'empira  vaillissant  .i.  chertain. 

demie  =  Münze  im  Werte  von  ^js  denrée  oder  '/*  double. 
850]  Ans.  M.  125  <i ,  31  :  De  lor  escus  ne  tient  casuns  demie. 
851]  ib.  S  256  b,  3  f.:  Si  deffendirent  no  parent  leur  partie  Dusc'a  con- 
piegne  ne  fourfissent  demie.^) 

denrée  ne  demie  s.  nnter  »denrée«. 

denier  =  Heller.*) 
852  a]  Roi.  3339  (=  Rone.  CCXLI.  10):  Tute  lur  leis  un  denier  ne  lur 


1)  Vgl.  noch:  Bertran  de  Born  ed  Stimming  26,  74:  Non  pretz  un 
besan  nil  colp  d'un  aiglan  Lo  mon  ni  cels  quel  estan.  —  Im  Ital. 
ist  »bisante«  ebenfalls  eine  häufige  Verkleinerung.  Vgl.  Halfmann  1.  c. 
und  Hübscher.  Morg.  VIII.  61,  2  :  Non  ti  stimo,  Pagano,  un  bisante.  — 
Orl.  2,  11,  4:  Ed  egli  disse:  io  non  euro  uno  bisante  Della  lor  morte.  — 
ib.  47,  46,  3:  Non  mi  danaggiareste  d'un  bisante. 

2)  Raynouard  :  Lexique  roman  ou  dictionnaire  de  la  langue  des 
Troubadours  übersetzt  »billon«  zu  dieser  Stelle  fälschlich  mit  »bâton«. 
»Chacun  vend  son  charbon  sept  deniers,  de  sorte  qu'ils  n'en  ont  plus  mie 
un  bâton«.  Trotzdem ,  er  »cilh«  (jene)  in  »c'ilh«  (dass  sie)  umändert 
und  ferner  »de  Ihui«  bei  seiner  Uebersetzung  stillschweigend  unterdrückt, 
(welche  Aendevungen  ziemlich  gewagt  erscheinen  dürften),  passt  über- 
haupt die  Bedeutung  »bâton«  nicht  zu  dem  Sinne  des  Satzes.  Die  Stelle 
ist  folgendermassen  zu  verstehen:  Jeder  verkauft  für  7  Heller  seine  Kohle; 
Girart  sieht  den  Gewinn  und  es  scheint  ihm  das  gut.  Deshalb  (und  dies 
ist  nun  zwischen  den  Zeilen  zu  lesen)  verkauft  er  auch  seine  Kohle. 
Darnach  haben  jene  nicht  eine  Scheidemünze  mehr  (an  Verdienst,  Gewinn), 
als  er.     (cf.  P.  Meyer  zu  dieser  Stelle  in  der  uebersetzung  des  Gir.  R.). 

3)  Vgl,  noch:  Alex.  878,  16:  Ains  n'en  rétine  demie,  ains  le  ai  tout 
donné.  —  Rose  v.  47û8:  Ge  n'ai,  ce  croi,  de  sens  demie. 

4)  In  der  Bedeutung  von  »Geld«  überhaupt  steht  es:  J.  B.  418  f.: 
Si  voz  feroie  destranchier  à  broionz,  Que  n'en  auroie  deniers  ne  raenson. 
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valt.  —  Ebenso  :   ib.  3430  (=  Rone.  COL.  7);    1262  (=  Rone.  XCIV.  2): 
C.  L.  481. 

852b]  Rone.  CXIII.  :  Enpres  sun  colp  ne  quid  que  un  diner  vaillet. 

852c]  Gar.  M.  105  c,  2ti:  La  coife  ne  li  vaut  .i.  denier  seulement. 

852  dj  Doon  3738:  Or  gardés  du  sourplus  se  il  vaut  nul  denier. 

852 e|  M.  Aym.  C.  P.  ö970:  Mes  ne  lor  vaut  la  moitié  dhm  denier. 

852f]  G.  L.  III.  1573:  Or  ne  argens  ne  lor  valt  un  denier.  —  Ebenso: 
A.  B.  Ta.  95,  34;  30,  21;  31,  4;  82,  6;  loi,  18;  F.  C.  49,  2;  162,  14; 
God.B.  18148;  Ans.M.  88c,  17;  1.54a,  26;  G. ¥.1116;  8454;  Sax.II.81,2; 
Mac.  157,  785,  2723;  Bast.  4576;  F.  0.23, 15;  Rone.  LVI.  8  v.  u.;  Aye563: 
C.  L.  1969,  2U51,  2552;  Ant.  V.  394;  U.V.  1120;  Ant.  III.  85;  Aiol6206, 
7684,  10060;  Elle  1750;  Horn  H.  1479;  B.  d'A.  705,  715;  Raoul  1390; 
Gay.  5477,  9392;  Buev.  1777;  Bast.  703;  Gui.  B.  145«;  Ot.  1123;  Gar.  M. 
48  c,  19;  96  o,  28;  Doon  4290,  7023;  Gauf.  9537;  Enf.  Og.  932,  6447; 
Mac.  110;  A.  B.  To.  58,25;  186,  6;  228,  17;  242,  1;  Og.  3894,  5556,  6079, 
9096.  10490,  11499;  Berta  539;  Asp.  b.  37,  1,  12  v.  u. 

852  gj  Aye  2805  ;  Ainz  baubers  tant  fu  fors  n'i  valut  .ii.  deniers. 

852  h  J  Elie  750:    ....  Ne  vaut  .m.  deniers  fors  l'argent  qui  est  sus. 

852ij  Roi.  1879  f.  (=  Rone.  CXXXIX.  10  f.):  li  cbevaliersj  Deit  en 
bataille  estre  forz  et  fiers  0  altrement  ne  valt  quatre  deniers. 

852k]  God.  B.  13198:  La  coiffe  n'y  valut  ung  seul  denier  vaillant. 

8521]  Jér.  6879:  Mais  ne  quit  qu'il  lor  vaille  .i.  denier  vaillissant. 

852  m]  Gui.  B.  3361:  Bien  voit  que  n'i  vaut  force  valissant  .i.  denier. 
—  Ebenso:  Og.  12433,  Anm.  3. 

852  n]  Gar.  M.  75 1>,  10:  force  n'i  valt  .ii.  cïem'ers  valissant,  —  Ebenso: 
ib.  68  b,  21. 

852 o]  G, L. III.  4368:  Asaus  n'i  valt  la  monte  d'un  denier.  —  Ebenso: 
C.  V.  809;  Raoul  7876;  Gay.  6772;  Ot.  1688;  Gar.  M.  71c,  1;  Gauf.  7617; 
Enf.  Og.  4005,  5784. 

852  p]  Floov.  453:  Ses  conduz  n'i  vauroit  le  montan  d'ww  denier. 

852  q]  Ans.  M.  14  c,  7;  N'i  aries  vos  ki  .i,  denier  vausist. 

852  r]  Enf.  Og.  7087:  Je  ne  vail  pas  envers  ce  .i.  denier. 

852  s]  Gauf.  4292  f.:  Et  va  ferir  Robastre  sus  son  bachin  devant.  Que 
pas  ne  li  valut  .i.  denier  vaillissant. 

852t]  Gay.  8310:  Mais,  tu  cbaitis,  ne  vauls  mie  .i.  denier.  —  Ebenso: 
Ans.  M.  135  b,  34;    Mac.  804;   Agol.  1194;   A.  B.  To.  101,  9;    Og.  10613. 

852uJ  Asp.  b.  29,  1,  1:    Mabomet]  ne  vaut  mie  le  monte  d\in  denier. 

852  vj  Ren.  55,  35:  Mais  ce  ne  lor  vaut  mie  la  monte  d'MW  denier. 
853a]  Ger.  177,  8  v.  u.:  Non  prezarem  asaut  dos  fais  deniers.^) 

853  b]  Og.  1355:  Ne  priseroie  deus  deniers  sa  fierté. 

853  e]  Pr.  P,  1596:  Riens  que  tu  dis  ne  ^xisQ  un  seul  denier.  —  Ebenso: 
Aye.  2606. 

853d]  Aiol.  1837:  Vousneuostre  salu  ne  pris  low  .i.  denier.  —  Ebenso: 


—  Ans.  M.  71  c,  4:  jou  n'en  prendroi  raencon  ne  denier.  —  cf.  B.  de  Guescl. 
20277:  Tout  ce  n'i  vali  un  seid  denier  d'argent.  —  Orl.  H.  19,  17,  8: 
La  spada  nol  danneggiö  d'un  denaio.  —  S.  ferner  :  Orl.  I.  I.  XX.  20,  7  : 
Più  non  l'apprezza  un  dinarel  minuto]  für  das  Span.:  non  quiere  facer 
un  dinero  de  daiîo  Poma  de  Cid.  D.  —  Vgl.  auch  hiermit  die  deutsche 
Verstärkung  mit  Heller,  Pfennig  ;  cf.  Z.  p.  458.  ich  engib  in  umbe  disiu 
dinc  nimmer  einen  fhenninc.     Amis  83. 

1)  G.  R.  F.  6372  hat  »laners«  zu  dieser  Stelle,  das  sich  paläographisch 
wohl  als  »denevs«  deuten  lässt. 
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A.  B.  R.  234,  24;  Raoul  1415,  4608;  G.  M.  101;  Jer.  1194;  Og.  2826, 
9351,  10054;  Gay.  2724;  Gauf.  10677;  Aye.  552;  A.  B.  To.  76,  4;  89,27; 
102,  4;  130,  24;  131,  12;  Doon  2945,  3831,  11090;  Al.  6199;  G.  V.  1361, 
3445;  B.  S.  XIIl.  682;  God.  B.  8947;  Asp.  b.  14,  2,  12;  40,  1,  19;  Gar.  M. 
31a,  15;  54c,  25;  85a,  27. 

853  e]  Og.  2670:  Ne  priserés  son  cors  quatre  deners. 
853  f]  G.  L.  I.  2052;  Il  nel  prisent  vaillant  un  sol  denier. 
853 gj  Fier.  B.  3197:  pueys  no  les  prezarem  lo  valen  d'un  diner. 
853 hj  Gauf.  1003:  Vo  posnée  ne  prise  .i.  cZem'er  vaillissant.  —  Ebenso: 
Gar.  M.  7^,  12. 

853i]  Ans.  M.  S  223c,  41:   ie   ne    me   prise   vaillisant   .i.   denier.   — 
Ebenso:  Al.  7659;  Gar.  M.  62o,  30;  93^,  13. 

853k]  Pr.  P.  4385:  Car  ne  li  prissoient  valissant  dous  diners. 
8531]  Doon  834!  :    Ne   me  proisiès  jamès   la   monte   dhm   denier.    — 
Ebenso:  Gar.  M.  73^,  4. 

853  m]  Raoul   1516:  Je  ne  me  pris  le  montant  d'un  denier. 
853  n]  Floov.  373:  Car  toi  ne  Mahonmet  ne  pris  pas  .i.  denier. 
853  oj  Doon  7009:  Il  ne  le  prisa  pas  la  monte  d'un  denier. 
853  pj  Gar.  M.  85  a ,  3  :  Ne  prisa  pas  Garin  le  montant  d'un  denier. 
853 q]  Gui.  B.  585.  Je  ne  me  prise  mie  la  monte  d'un  denier. 
853  rj  B.  S.  XIII.  653:  Il  ne  vous  prisent  mie  le  montant  d'un  denier. 
854]  Mac.  3109  f.:  Ogrant  merveille  sont  preu  li  chevalier;  Ne  s'entre- 
prisent  la  monte  d'un  denier. 

855]  Mac.  2606  ff.:  Tés  fu  au  soir  et  riches  et  manans  Qui  l'endemain, 
à  l'aube  aparissant.  Ne  s'atrova  un  denier  valissant. 

856  a]  Raoul.  4828:  Ja  ne  vos  coste  la  viande  .i.  denier. 
856  b]  Doon  7061:  Ne  voeil  que  il  te  coust  vaillant  .i.  seul  denier. 
857]  Gauf.  7048  f.:    Qui    donc  véist   la  joie  que   font  li  chevalier   Ne 
leur  est  de  prison  vaillant  .i.  seul  denier. 

858  a]  Og.  8520  :  N'ai  de  viande  qui  un  seul  denier  vaille. 
858  b]  Gauf.  4984:   n'ai   de  toute   terre   qui  vaille   .i.  seul  denier.    — 
Ebenso:  A.  B.  Ta.  5,  7. 

858  c]  A.  B.  R.  208,  31  f.:   Mais  il  ni  ot  coûte  ne  oreillier   Ne  couu- 
retoir  qui  uausist  .i.  denier. 

858  d]  Gar.  M.    65  a,   3:   N'ai    ie    de    tere  vaillant   .i.    seul   denier.   — 
C.  L.   rz68;  Ant.  VIL  890. 

858e]  Gar.  M.  27a,  16:  de  France  n'ot  .i.  denier  vaillant. 
858  fj  Gui.  B.  1003:    Gardés   povres  n'an  ait  vaillant  .lui.  deniers.   — 
Ebenso  :  -ib.  2089  ;  C.  L.  228. 

858  g]  B.  S.  V.  407:  Jà  n'avérai  clou  vostre  un  denier  valissant. 
858 h]  J.    B.   853:    Jà  n'en    aurai    vaillissant   un   denier.   —    Ebenso: 
Agol.   1052;  B.  d'A.  335. 

858  i]  Elle  379:  Mahomes  me  confonge  !  n'ait  ia  qui  denier  vaille. 
858k]  Aym.    9,   2,   40:    N'en   quier    avoir    la   monte  d'un   denier.    — 
Ebenso:  Doon  7052. 

8581]  God.  B.  11334:   Car   il   n'a   de   pooir  le   monte   d'un  denier.  — 
Ebenso':  Gar.  M.  15a,  25. 

858  m]  Ot.  1099  f.:    Et  qui  en  a  la  monte    d'un   denier,   Tant  nel  set 
on  ne  naffrer  ne  plaier  etc. 

858n]  G.  V.  984  f.:  Je  nel  voroie  por  l'or  de  Monpellicr  Qu'on  eiisiens 
la  monte  d'un  denier. 

858o]  B.  S.  IV.  737:  nous  n'i  ariens  mie  le  montant  d'un  denier. 
858 p]  A.  B.  To.  56,  28  f.:   Por  qu'aues  lait  mes  drapiaus  estuier?    Se 
Dieus  m'aït,  il  n'i  a  nul  denier. 
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858  qj  Elie  370:  Ja  n'en  aura  li  .i.  un  denier  plus  de  l'autre. 

858  r]  Ren.  446,  1:  Je  ne  voldrai  avoir  de  .m.  jors  chm  denier. 

858  sj  H.  M.  XV.  4,  9  f.:  Nus  n'en  voloit  avoir  le  sien  plaisir  Por 
,11.  deniers  n'en  eust  a  devis.  —  ib.  XYIII.  3,  4. - 

858 1]  G.  R.  F.  7678  (=  G.  R.  St.  2399,  Gér.  213,10):  il  n'en  a  de  sa 
terre  quatre  deniers. 

858u]  Doon6069:  Maience  tient  à  tort,  il  n'i  a  .i.  denier.  —  Ebenso* 
Agol.   1169;  Raoul  5410;  Asp.  b.  45,  1,  6  v.  u. 

858 v]  B.  S.  Vlll.  814;  Dame,  dist  Bauduins,  denier  n'en  arai  ia  — 
Ebenso:  ib.  1058,  1181,  XXIV.  664  ;  A.  B.  ïo.  39, 1  ;  Cli.C.920;  Raoul  7094. 

859]  Aye.  4032  ff.:  Et  Guyon  de  Nentuel  le  fiert  sans  espargnier  Qae 
escu  ne  liaul)ert  ainz  ne  li  ot  mestier ,  Ne  trestoutes  ses  armes  la  monte 
d'un  denier. 

860a]  Gay.  4854:  Noz  ne  tenons  de  Karlon  .i.  denier. 

860b]  A.  B.  Ta.  79,  6  f.:  Par  tel  couvent,  com  m'orrois  otroier,  Là 
contre  vous  ne  tendroi  mes  denier. 

861]  Asp.  b.  U,  2,  45:  einz  n'en  retint  vaillissant  un  denier. 

862  a]  B.  S.  XXV.  705  f.:  N'en  donroient  d'assés  Le  monte  à'un  denier. 

862  b]  Aye.  1916:  Ja  mar  lor  en  dorroies  valissant  .i.  denier. 

862  cj  Amis  23ö4  :  ...  Ne  qu'il  li  doinst  un  denier  vaillissant. 

862d]  C.  L.  1831:  Voir,  de  ton  oncle  ne  dorroie  un  denier.  —  Ebenso: 
ib.  143,  608;  Pr.P.  1376;  Aiol  8588;  Horn  5164;  Doon  B.8276:  Al.  4529, 
4669;  God.  B.  8800;  Ans.  M.  22c,  3;  43b,  13;  B.  S.  X.  551 .  Oo^n  3276, 
8177;  A.  B.  To.  44,  3;  Og.  2799. 

862  e]  F.  G.  78,  30:  Por  la  plaie  guérir  n'en  soit  dénier  donnés. 

862 f]  Gér.  98,  10:  Ja  non  daretz  denier  per  guiotnage. 

863]  B.  S.  XXI.  532:  Mauvais  ostel  trouvai,  jà  n'en  paierai  denier. — 
Ebenso:  God.  B.  4755. 

864a]  C.  L.  1291  f.:  Ainz  me  leroient  trestot  vif  escorchier  Qu'il  me 
rendissent  vaillant  un  seul  denier. 

864b]  B.  d'A.  403:  Si  ne  l'en  rent  vaillissant  un  denier,  —  Ebenso: 
Ant.  V.  380. 

865a]  Gay.  1912  f.:  Se  il  ne  prent  ne  petit  ne  noiant,  Or  ne  argent 
.1.  denier  vaillissa,nt. 

865  b]  Jer.  6578:  ne  prenies  del  son  vaillissant  .1.  denier. 

865c]  A.  B.  Ta.  8,  3:  De  la  grant  terre  le  fera  éritier:  JaAuberin'en 
prendra  .1.  denier.  —  Ebenso:  Raoul  1130. 

866  a]  G.  V.  1318:  ne  l'an  toreiz  valisant  un  denier. 
866  b]  Del.  Og.  96:  Ne  vous  tondrai  james  .1.  seul  denier. 

866c]  Ans.  M.  132 cl,  35  f.:  Ja  de  .11.  pars  ne  se  poront  prisier,  L'uns 
toille  l'autre  le  montant  d'un  denier. 

866  d]  ib.  91c,  27:  Il  ne  s'en  puiscent  ne  vanter  ne  prisier  Qu'il  nos 
aient  tolut  .1.  seul  denier. 

866  e]  Roi.  1960  ff.:  Ne  a  muiler  ne  a  dame  qu'aies  vend  N'en  vanteras 
el  regne  dunt  tu  fus  Vaillant  a  un  dener  que  m'aies  tolut. 

866  f]  Bast.  32ö2  f.:  Se  roys  ni  amacliours  m'en  toloit  un  denier,  Com- 
parer li  feroie  à  l'espée  d'achier. 

866g]  C.  L.  177  ff.:  11  nel  fist  mie  por  fauxe  loi  jugier.  Ne  hoir  entant 
por  retour  ses  fiez,  né  vève  famé  tolir  quatre  denier. 

867]  Aiol.  6649  ;  Certes  ia  n'en  meures  valissant  .1.  denier. 

868a]  C.  L.  512:  N'i  remaindra  galice  n'encensiers ,  Or  né  argent  qui 
vaille  mï  seul  denier. 

868bJ  Ans,  M.  162  a,  26  f.:  Ni  a  remes  kiolte  ne  orcillicr.  De  l'avoir 
vailliscant  .1.  denier  (S:  un  seul  d.) 
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868  c]  Asp.  Cod.  IV.,  VI.  p.  58,  16:  De  nos  thesor  ni  remandra  dîner. 
—  Ebenso:  G.  V.  1134  (denier). 

869a]  Raoul.  5378  f.:  Ja  contre  vos  n'en  recevrai  plain  gant  Ne  de 
ma  terre  .i.  denier  vaillisant. 

869  b]  Gui.  B.  1253:  N'i  reçut  de  rante  vaillant  .i.  sol  denier. 

870  a]  Ch.  N.  255:  N'i  ai  conquis  vaillissant  un  denier. 

870bJ  God.  B.  7615:  Sarrasin  n'ot  conquis  le  monte  d'w«  denier. 

870  c]  Gauf.  1705:  Mèz  sus  Frans  n'a  conquis  qui  vaille  .i.  seul  denier. 

870  dj  Enf.  Og.  2160  ff.:  Ains  qu'il  conquière  en  France  i.  seul  denier, 
Li  cuit  monstrer  maint  nobile  guerrier  etc. 

871]  Ans.  M.  103  d,  19  f.:  Et  si  lor  fait  moult  bien  dire  et  noncier  Se 
lor  osteus  gaaignent  .i.  denier. 

872  a]  Séb.  86:  N'en  portoroiz  du  vostre  .i.  seid  denier  vaillant 

872  b]  Elie.  78:  N'en  porteras  del  mien  qui  .i.  seul  denier  vaille. 

872  c]  A.  B.  To.  80,  24:  Vos  n'en  portastes  .i.  denier  vaillissant. 

872 d]  Aye.  1839  f  :  Nous  les  li  rendrons  mors  ou  getés  en  prison. 
Que  ja  .1111.  deniers  du  sien  n'en  porterons. 

873]  God.  B.  17183  f.:  ...  G'on  ne  puist  par  dedens  aler  ne  cevau- 
cier,  Ne  vitalle  aporter  qui  valle  ung  seul  denier. 

874]  G.  R.  F.  8672  ff.:  Quant  de  sainte  sufie  fist  reis  moster  Si  de- 
fendi  la  gent  de  son  enper  E  de  constantinoble  a  toz  lor  quer  Que  uns 
n'en  i  mesest  uaillant  dener. 

875]  B.  S.  VII,  410:  Hui  ne  fui  estrinés,  né  ne  vendi  denier. 

876  a]  Ans.  M.  104*,  22:  Ne  nos  laira  vaillant  .i.  seul  denier.' 

876  b]  Og.  3238:  Ne  vos  lairai  que  vaille  un  seul  denier.  —  Ebenso 
ib.  3387,  4154,  9118. 

876  c]  ib.  3858  :  Ne  lui  laissa  qui  valsist  un  denier.  —  Ebenso 
ib.  9745. 

876  d]  G.  L.  III,  4361:  Il  n'i  laissa  vaillissant  un  denier.  —  Ebenso 
Raoul  1854. 

876  ej  Ren.  23,  22:  Jà  mar  li  laiserés  .i.  denier  vaillisant. 

876  f]  Raoul  1633:  Ne  lor  larai  le  montant  d'im  denier. 

876g]  Ans.  M.  lOQc,  18:  Nos  ne  lairons  denier  ki  soit  en  serre.  — 
Ebenso  A.  B.  Ta    59,  31. 

877]  Berta  733:  del  so  non  spendent  valisant  un  diner. 

878]  ib.  1265:  Non  voio  del  vostre  espenser  un  diner. 

879]  A.  B.  Ta.  79,  38  :  James  dou  mien  ne  despendrés  denier  ! 

880  a]  G.  V.  1162  f.:  n'ait  perdut  nen  armes  ne  destrier  non  autre 
chose  ke  vaille  un  soûl  denier. 

880  b]  Aiol.  10911:  Ne  perdirent  del  lor  valissant  .m.  deniers. 

880  cj  ib.  6606  :  Ja  n'i  perdres  del  uostre  ualissant  .i.  denier.  —  Ebenso 
Ant.  II.  247;  Floov.  164;  719;  G.  V.  1031;  Fier.  5424. 

880d]  Ans.  M.  116^,  21:  Aine  n'i  perdirent  .i.  denier  vailliscant. 

880e]  Floov.  998:  Deci  que  à  demain  ne  perdras  .i.  denier. 

881]  Gauf.  33:  Mes  en  la  vostre  terre  ne  voudron  ,i.  denier. 

882]  Ant.  I,  28  f.:  Jo  ne  lui  ruis  del  sien  palefroi  né  destrier,  Peliçon 
vair  né  gris,  ne  vaillant  un  dener. 

883  a]  Aig.  934  f:  »Seigner«,  dist  Franque,  »jamais  once  non  quer  Ni 
d'altre  aueir  uaillant  .i.  sol  dener. 

883  b]  Mac.  2547  :  Ja  del  gaaing  ne  lor  quier  un  denier. 

884]  G.  R.  F.  8672  (=  G.  R.  St.  8295;  Gér.  242,  15):  Ne  requer  des 
razun  vaillant  diner. 

885  a]  God.  B.  10095:  Ne  n'y  demanderés  ung  denier  valissant. 

885  b]  Aiol.  8068:  Onques  n'en  demandai  valisant  ,ii.  deniers. 
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885  c]  Aiol  3746:  Ne  demandes  Aiol  .i.  seul  denier. 

885  d]  B.  S.  XVII,  29:  Nuls  bons  ne  li  osast  .j.  denir  demander. 

886j  Raoul  2489:  N'i  clameront  .i.  denier  valisant. 

887  aj  Ren.  337,  18:  N'en  feroie  por  aus  le  monte  d'un  disner.  — 
Ebenso  ib.  59,  35  (denier). 

887b]  Gui.  B.  38:  Non  fait,  par  Saint  Denis!  vaillant  .lui.  deniers. 

887  cj  Ans.  M.  39  c,  10  ff.:  Entor  bordiaus  n'ont  laie  chevalier  Ne  preu 
borgois  ki  se  peuist  aidier  Ki  por  bernant  volsist  faire  a.  denier. 

888]  B.  S.  XIV,  393  f.:  Ains  ne  fis  traïson,  d'un  dennir  valissant,  A 
homme  de  che  monde,  à  petit  ni  à  grant. 

889a]  Ren.  114,  32  ff.:  Il  n'en  ot  en  Gascoigne  nis  .i.  baron  tant 
fier,  Se  il  forfist  le  roi  vallisant  un  denier,  Que  Renaus  nel  fesist  à  sa 
merci  paier.  —  Ebenso  ib.  110,  21. 

889 b]  Aiol  7967:  al  chastel  ne  forfachent  ualissant  .i.  denier. 

889  c]  Gar.  M.  79  d ,  23  ;  onques  ni  forsist  .i.  denier  valissant. 

890a]  Gui.  B.  1521  f.:  Karies  i  sist  .m.  ans,  li  fors  rois  droituriers, 
C'ains  ne  mesfist  dedens  vaillant  .iiii.  deniers. 

890  b]  B.  S.  XIX,  658:  Car  mesfait  ne  li  ot  le  monte  d'un  denier. 
891]  Ans.  M.  44  c,  26  f:  Deffendons  nos  as  bons  brans  acerins  Ancois 

qu'il  aient  nés  .i.  denier  malmis. 

892a]  G.  V.  2089  f.:  N'aist  souz  ciel  arme  dart  n'espee  tranchant  Ke 
l'anpiraist  un  denier  valisant. 

892  b]  Mac.  2757:  Mais  ne  l'empire  la  monte  d'wn  denier. 

892  cj  C.  L.  594  ff.  :  Si  fez  joiaux  li  ot  le  jor  mestier.  Ne  fu  puis 
homs  quel  péust  empirier  Ne  mes  itant  l'espès  de  .u.  deniers. 

893]  Doon  8684:  ja  ne  me  nuiront  la  monte  d'ww  denier. 

894]  Mac.  3087  f.:  Grant  cop  li  done  desor  l'elme  luisant,  N'en  puet 
trencher  un  denier  valissant. 

895a]  Gauf.  1830:  .ii.  jors  a  nen  menjasmez  .i.  denier  vaillissant. 

895  b]  B.  S.  VIII,  1061  f.:  Il  vient  de  mal  aquest,  jà  n'en  me  servira, 
Né  jà  d'M?î  soel  denier  mes  corpz  n'en  mengnera. 

896]  Gar.  M.  f.  87  a ,  18  :  11  n'eust  tant  de  vin  beut  por  .v.  denier. 

897  a]  F.  G.  117,  5:  Voir  ne  vous  aiment  valessant  .i.  denier. 

897  b]  Mac.  449  :  Ne  croi  vos  aime  la  monte  àhm  denier. 

897  c]  Gauf.  5975:  N'amoit  mie  Maprin  la  monte  d'un  denier. 

897  d]  Mac.  459  f.:  Com  poés  vos  tel  conseil  escouter  Que  cil  te  done 
qui  ne  t'aime  un  denier. 

897e]  Pr.  F.  3969  f.:  Moût  se  esmaia  Jonas,  quand  il  vit  le  cengller. 
Che  Altumajour  por  toit  qu'il  n'amoit  d'un  diner. 

890  a]  B.  S.  IV,  251:  il  ne  doubtent  la  mort  .i.  denier  valissant.  — 
Ebenso  Mac.  2210;  Aspb.  40,  2,  25;  Gar.  M.  66a,  26;  111a,  29. 

898  bj  Gay.  3829  :  Nés  doute  huimais  vaillissant  .i.  denier.  —  Ebenso 
Ans.  M.  21  d,  6;  Jer.  3844;  Mac.  2217;  Gar.  M.  62  c,  15;  Gauf.  8ö77. 

898  c]  Fier.  3607  :  Nous  ne  les  douterons  valissant  .n.  deniers. 

898 d]  Gauf.  215:  Ne  doute  coup  d'espée  la  monte  d'un  denier.  — 
Ebenso  Mac.  2931. 

898  e]  Og.   12387,  Anm.  3:  La  mort  ne  doute  le  montant  d'un  denier. 

898  f]  Gauf.  9868  :  Et  respondi  Robastre  :  »Ne  te  doute  .i.  denier.  — 
Ebenso  Al.  1551  ;  Mac.  2926,  2955  ;  Ren.  56,  35. 

899a]  Jér.  7855:  Ne  redotent  Paiens  .i.  denier,  vaillissant. 

899 b]  Fier.  B.  144:  El  no  redujjta  home  lo  valent  dhm  denier. 

900]  Al.  4505  :  Ne  crient  cop  d'arme  vaillisant  .i.  denier. 
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901]  B.  S.  VI,  736:  Mais  ele  n'i  aconte  le  monte  d'un  denier. 
902J  ib.  XV,  1085:  Car  de  sa  conscience  ne  savés  .i.  denier. 


903  a]  Gauf.  5909  f.:  Après  ji'éussiés  pas  conte  .iiii.  denier  Quant  Ma- 
labron  li  vint  devant  à  rencontrer. 

903  b]  ib.  7875  f.:  N'éussiés  pas  conte  .vi.  deniers  de  randon  Quant  il 
vint  devant  li  en  guise  de  poisson. 

903  cj  ib,  8191  f.:  Adonc  w'  eussiez  pas  .xn.  deniers  conté  Que  Mala- 
bron  li  vint,  le  luiton  afilé. 

d.  moneé  =  ein  gemünzter  H. 

904  a]  Jer,  6747:  La  coiffe  ne  li  valt  .i.  denier  moneé.  —  Ebenso  ib. 
4098;  God.  B.  10523;  Doon  1011;  3102;  11136;  Gay,  2499;  Raoul  8705; 
Ren.  240,  2;  Gar.  M.  6b,  15;  74 d,  15;  Gar.  M.  R.  354,  6;  Ren.  273,  28: 
Gui.  B.  372. 

904  b]  Fier.  B,  1873:  no  valo  tuh  miey  dieu  un  denier  monedat. 

904  c]  Fier.  4121  :  N'i  vaut  lai  ne  vielle  .ii.  deniers  moneés.  —  Ebenso 
Ans.  AI.  44  b,  5;  H.  M.  XXVII,  4,  25;  Fier.  5969;  Al.  6690;  Doon  5081; 
Ot.  1443;  Gar.   M.  78  <= ,  8. 

904  d]  Fier.  B.  422:  no  Ib  val  l'alcoto  dos  deniers  monedatz. 

904  e]  ib.  4905  :  car  ges  no  val  Bafom  .ii.  deniers  monedatz. 

904  f|  Jer.  3099:  Mais  ne  lor  valut  mie  .i.  dener  moneé. 

904 gj  F.  C.  110,  21:  Mahomet  ne  vau  mie  .u.  deniers  moneés.  — 
Ebenso  Ans,  M.  29 d,  25. 

905  a]  Mon.  G.  908  :  Tout  ne  le  prisent  un  dénier  moneé.  —  Ebenso 
Doon  3576;  Fier.  120;  1800;  Al.  7712;  Mon.  G.  507;  Aqv.  899. 

905  b]  Fier.  B.  658  :  no  preza  rey  ni  comte  un  denier  monedat. 

905  c]  Gay,  2773:  Li  uns  ne  prise  l'autre  .u.  deniers  monnaez.  — 
Ebenso  Fier,  434;  AL  b371  ;  Ans.  M.  30%  29;  A.  B.  To.  112,   12. 

905  d]  Fier.  B.  892:  no  preza  Olivier  dos  deniers  monedatz.  —  Ebenso 
ib.  556, 

905  e]  Gauf.  1512:  Ma  perte  ne  pris  pas  .u.  denier  monnaé. 

905  fj  Jer.  7304:  Jo  nés  pris  mie  tos  .n.  deners  moneés.  —  Ebenso 
Ans.  M.  101  d,  20. 

906  a]  B.  S.  IX,  225:  Or  n'i  ai -je  vaillant  .u.  deniers  monnaés.  — 
Ebenso  ib.  XVIII,  813. 

906  b]  Gui.  B.  252:  Ne  n'i  aurai  de  rente  ,i.  denier  moneé. 

906 cJ  H.  M.  XVIII,  3,  26:  N'aurai  dou  vostre  .i.  denier  moneé.  — 
Ebenso  Doon  11425;  Par.  1135;  2379;  2U7;  2557;  Gar.  M.  6 a,  23;  Fier. 
274;  Gar.  M.  R.  355,  34, 

906  d]  G.  V.  943  :  Jai  n'en  aurois  .n.  deniers  moneeiz.  —  Ebenso  Gar. 
M.  117 d,  30. 

906  e]  Ant.  III,  p.  179  var.:  Se  li  frères  le  duc  m'éust  or  pris  en  hé, 
N'eussions  de  harnas  un  denier  monée. 

906  f]  Par.  1552:  Jamais  n'aurai  sor  vos  .i.  denier  moneé.  —  Ebenso: 
ib.  1582. 

906g]  ib.  550  ff.:  Se  tu  pues  ma  moiller  de  cest  blasme  garder.  Ja- 
mais n'aurai  sor  toi  .ii.  deners  moneez  Que  tu  n'an  soies  sires  et  tous 
maîtres  clamez. 

906  h]   Par.  1354  :  Ostes,  je  n'ai  avoir  ne  denier  monaé. 

907]  Og.  4776  :  De  vos  ne  tienent  moneé  un  denier. 

908)  B,  S.  XVII,  950:  ja  ne  detenrai  [de  trestout  li  avoir]  .n.  deniers 
moneés. 
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909]  Gni.  B.  1772:  Ja  ne  l'an  (=de  la  cité)  demorra  .i.  denier  moneé. 

910  a]  Ans.  M.  S.  211c,  22:  mais  n'en  donroit  vaillant  .i.  denier  moneé. 

910  b]  H.  M.  XIV,  3,  18:  Je  n'en  donroie  .i.  denier  moneé.  —  Ebenso 
Aiol.  7748;  Al.  5046. 

910c]  Ans.  M.  S.  206 a,  2:  Je  ne  donroie  d'iaus  tos  .u.  deniers  mon- 
neés.   —  Ebenso  Al.  5330. 

910  d]  Par.  719  ff.  :  il  n'i  at  meschine,  sergant  ne  bacheler,  S'il  done 
la  ducheise  .i.  denier  moneé  Que  li  Dus  ne  li  face  toz  les  manbres  coper. 

910  e]  H.  M.  XIII,  2,  22:  Je  ne  dons  mie  un  denier  moneé. 

911]  B.  d'A.  536  f.:  Demi  son  regne  li  a  par  mi  doné,  Si  ne  l'en  rent 
un  denier  monnoié. 

912  a]  G.  L.  I,  V.  74  f.:  Si  ra'aïst  Diex,  je  n'i  puis  riens  trouver  Que 
il  i  metent  un  denier  moneé. 

912  b]  ib.  I,  68  f.:  Ne  devriez,  pour  mil  mars  d'or,  penser  Qu'i  méis- 
sions  trois  deniers  moneés. 

912c]  Ren.  100,  22:  Ja  n'i  mètres  del  vostre  .ii.  deniers  moneés. 

913]  Par.  1226:  Ne  ja  del  vostre  quier  .i.  denier  moneé.  —  Ebenso 
H.  M.  S,  22. 

914]  Par.  2548:  .ii.  frètes  ne  refuse  .i.  denier  moneé. 

915  a]  Voy.  842:  Ja  nen  prendront  del  vostre  un  denier  moneet.  — 
Ebenso  Par.  1012;  1360. 

915b]  Bast.  1422  ff.:  Jherusalem  et  Acre  et  Surtre  par  delés  Ne  con- 
quistrent  au  prendre  deus  deniers  monnaés  Vers  eheste  noble  ville  ou 
tenderons  nos  très. 

915c]  Gui.  B.  2032  f.:  N'i  troverent  vitaille  je  vos  di  par  verte.  Dont 
il  péussent  panre  .i.  denier  moneé.  —  Ebenso  AioL  8911. 

915  d]  Ren.  108,  18:  onques  n'en  volt  prendre  .ii.  deniers  moneés.  — 
Ebenso  Gar.  M.  'i^,  12;  Ans.  M.  61  a,  29;  146c,  19. 

915  e]  Par.  1056  f.:  Cil  Sire  me  confonde,  qui  en  crois  fu  penez.  Se 
je  ja  pran  caianz  .1.  denier  menée. 

916]  Mon.  G.  513  f.:  N'en  porterés  un  denier  mouneé,  De  tout  l'avoir 
qu'avés  chi  amené. 

917]  Gui.  B.  640  f.:  Il  facent  la  vitaille  tot  ensamble  aporter  Et  gar- 
dent que  n'en  ostent  .1.  denier  moneé. 

918]  ib.  1009:  N'an  i  reçut  de  rante  .1.  denier  monaé? 

919]  Ren.  449,  16:  N'i  gaaingnerons  mais  un  denier  mûnnaé.  —  Ebenso 
Doon  3398. 

920]  H.  M.  LVII,  1,  15  f.:  Alemans  ne  s'an  puissent  vanter  Que  con- 
quis aient  .1.  denier  menoié. 

921]  Ant.  II,  127  f.:  S'il  en  vendent  vaillant  deux  deniers  moneés,  Ja 
n'aront  raençon,  chascuns  iert  desmenbrés. 

922]  Gui.  B.  303:  Mar  despandra  du  sien  .1.  denier  moneé. 

923]  Aiol.  9740  f.:  Mais  li  tressors  estoit  fors  de  la  carte  ostes ,  Que 
dedens  ne  laisierent  .1.  denier  monae. 

924]  Ans.  M.  59 1»,  34  f.:  Tot  lor  afaire  ont  si  bien  atorne  Qu'il  ne 
lor  faut  .11.  deniers  monnee. 

925  a]  Ren.  149,  36:  Jà  n'i  perdres  del  vostre  .1.  denier  moneé.  - 
Ebenso  Ans.  M.  41  d,  24;  41  d,  86. 

925  b]  Ren.  125,  8:  Jà  n'en  perdra  por  home  ,11.  deniers  moneés.  — 
Ebenso  ib.  76,  19;  Gui.  B.  2756;  G.  V.  1398;  3904. 

926  aj  Gui.  B.  367  f.:  .1111.  ans  i  sist  Karlon  le  fort  roi  coroné,  Aine 
n'i  mesfist  dedens  .1.  denier  moneé.  —  Ebenso  ib.  615  f,;  Aiol.  5744. 
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926  b]  Fier.  3123  f.:  As  fondes  lor  getoient  les  gros  caîllans  qnarrés, 
Mais  ja  ne  lor  mesurent  .ii.  deniers  monnaés. 

927  a]  Bueves  2927  f.:    Car  d'assailir   la  vile  n'ont   pas   grant    volenté 
K'assaus  n'i  puet  forfaire  un  denier  monnaé.  —  Ebenso  Jér.  3875. 
927b]  Main.  Vie,  90  ff.:  Maines  n'i  fourfesist  deus  deniers  moneés. 

927  c]  Aiol.  8748  f.:  Puis  i  sissent  par  forche  .v.  ans  trestout  passes 
Ains  qu'il  i  forfesissent  .i.  denier  nionae. 

927 d]  Og.  8586  if.:  La  mers  li  bat  et  devant  et  derier,  Si  que  Fran- 
çois n'i  puent  aprocbier,  Assalt  livrer,  ne  perrière  drechier  Qui  mal  li 
face  le  montant  d'un  denier. 

928  a]  Al.  6269:  Ne  l'empoira  .i.  denier  monéé.  —  Ebenso  Jer.  6734; 
A.  B.  To.  108,  17;  Gar.  M.  87  c,  18. 

928b]  Gay.  2791:  Mais  ne  l'empire  .u.  deniers  monnaez.  —  Ebenso 
ib.  6631;  Gar,  M.  92  b.  15. 

929]  H.  M.  XXXVIl,  3,  2  f.:  Et  tot  l'auoir  qu'il  orent  aporte  Que  il 
n'en  perce  .1.  denier  monee. 

93U]  H.  M.  XXXVIl,  2,  18  f.:  Encontre  aus  sire  certes  ne  puet  durer 
Nostre  defance  .1.  denier  monee. 

931]  Mac.  500:  Ne  t'aima  mie  un  denier  moneé  (Muss.  453:  No  t'ama 
ren  d'un  diner  moëne). 

932  a]  Gay.  8858;  Il  ne  doute  arme  .1.  denier  monnaé.  —  Ebenso  ib. 
1176;  3630;  Ren.  298,  22;  Fier.  2493  (Fier.  B.  3294);  4397;  Ans.  M. 
100  b,  38;  H.  M.  XIV,  2,  22;  B.  S.  IV,  323. 

932  b]  Gauf.  1214:  Or  ne  dont  je  paiens  .11.  deniers  monnaies.  — 
Ebenso  ib.  3553;  4013;  Gay.  2778;  2520;  Ans.  M.  S.  166  c,  8. 

933  a]  Fier.  3716:  Ne  redoute  cop  d'arme  .1.  denier  monnaé. 
983  b]  ib.  3537:  Ne  redoutent  paien  .11.  deniers  monnaés. 

934a]  Ans.  M.  68b,  4:  Ne  crient  assaut  .1.  denier  monee.  —  Ebenso 
ib.  41c,  19;  Gar.  M.  81  d,  28;  Doon  6605;  Asp.  b.  20,  2,  19  v.  u.  ;  Al. 
8017;  5862. 

934  b]  Ans.  M.  5  a ,  26  :  Ne  crient  assaus  .11.  deniers  monees.  —  Ebenso 
ib.  8a,  12;  Gar.  M.  89a,  12. 

934  c]  Jer.  2483:  Ne  crient  lor  assaut  .111.  deners  moneé. 
935]  Fier.  B.  3129:  nô  temo  payas  dos  deniers  monedatz. 
936]  Aiol.  9758  :  Certes  je  n'en  i  cuic  .u.  deniers  moneés. 
937]  B.  S.  XXV,  702:  Je  ne  vous  i  créroi  .11.  deniers  monaés. 
938]  God.  B.  1753:  Ne  set  de  nostre  estât  ung  denier  monneé. 

denier  ne  denrée. 

939]  Aiol.  8303  f.:  Sire,  che  dist  Aiols,  ne  place  a  dieu  mon  père  Que 
i'aie  en  mon  vivant  ne  denier  ne  denrée. 

maille  ne  denier  (vgl.  »maille«). 

940]  Fier.  5695  :  Ses  escus  ne  li  valut  ne  maille  ne  denier. 

941]  B.  S.  XI,  91:  Vous  n'i  ares  huimais  né  maille  ne  denier.  — 
Ebenso  Hug.  28. 

942]  B.  S.  VIII,  184:  il  ne  li  demeure  né  maille  né  denier. 

943]  ib.  XIV,  1039:  Et  je  ne  voeil  du  sien  né  maille,  né  denier. 

944J  ib.  XIX,  867  f.:  Et  si  n'en  reçue  onques  ne  malle  né  denier  De 
ce  gentil  Bastart  dont  vous  m'oés  plaidier. 
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945]  ib.  XXIV,  660  :  Onques  prendre  n'en  volt  né  maille  ne  dennier. 
946J  ib.  VI,  449:  A  moy  n'avés  perdut  né  maille  né  denier.^) 

monnoie  ne  denier  (cfr.  unter  »monnoie«). 

obole  ne  denier  (vgl.  »obole«. 
947a]  B.  S.  Vil,  426:  Jammais  n'arez,  à  mi,  obole  né  denier. 
947b]  ib.  XI,  715:  Et  si  n'en  voeilt  avoir  né  ohole  né  denier. 
948]  ib.  VU,  885  :  A  ses  hoirs  ne  demeure  né  obole  né  denier. 

sol  de  deniers  monaes  (cfr.  unter  »sol«). 

dénier  maconnois. 

9492  Sax.  II,  187,  10:    Ne  vaut  as  Saisnes  arme  .i.  denier  maçonnais. 

denrée,  derree,  desree,  darree  =  Heller,  Hellerswert.') 

950]  Asp.  b.  32,  2,  2  v.  u.:  Car  li  tuen  dex  ne  vaut  une  derree. 

951]  Og.  2699:  Ne  priseres  son  cors  une  denrée. 

952  a]  Doon  6462:  Du  mien  n'ares  jamez  vaillant  ime  (desree.  —  Ebenso 
B.  S.  II,  963;  Gar.  M.  34  <i,  14;  Doon  4873. 

952b]  A.  B.  Ta.  68,  30:  N'auroi  du  vostre  qui  vaille  une  desree. 

952  c]  Horn  C.  1457  :  del  soen  ia  n'aueront  par  deu  une  denrée. 

952  d]  Ren.  14,  31:  Et  coufunde  duc  Buef  ù  de  bien  n'a  denrée.  — 
Ebenso  Raoul  5855;  B.  S.  I,  466. 

952  e]  Berte  3108:  Onques  mais  en  ma  vie  n'oi  de  joie  denrée. 

952  f]  B.  S.  XIII,  411:  Qui  en  femme  se  fie,  il  n'a  de  sens  denrée. 

953]  Ren.  149,  9  ff.:  Diva,  cui  sele  vile  de  celé  tor  quarrée?  A  i 
noient  Renaus  ne  Aallars  son  frère?  Nenil,  dist  li  portiers,  vallant  une 
denrée. 

954  a]  Aiol.  765  f.:  Dameldieus  me  confonge  li  voirs  savere,  Se  ia  de 
lor  avoir  en  porc  denrée. 

954b]  Agol.  958:  iamés  du  mien  ne  porterez  denrée. 

955  a]  Asp.  b.  5,  2,  10  f.:  I  n'i  trouvèrent  vailliant  une  derree  De  nés 
un  bien  dont  el  soit  gouvernée. 

955  b]  ib.  3,  1,  8  :  il  n'en  trouent  derree. 

956]  A.  B.  To.  189 ,  21  :  Ja  de  Borgoigne  ne  teures  mais  denrée.  — 
Ebenso  Gauf.  10432. 

957]  Gar.  M.  f.  Id,  14:  Si  li  done  ta  tere,  ne  l'en  retien  denrée. 
958]  D.  R.  17  :  Ains  il  n'en  volut  prendre  à  voir  nulle  darree. 


1)  Vgl.  noch:  Renart  XIII.  1128:  N'en  quer  maaille  ne  denier. 

2)  denrée  bezeichnet  eigentlich  diejenige  kleine  Gewichts-  oder  Mass- 
bestimmung, deren  Inhalt  einen  Heller  wert  ist.  So  bedeutet  denrée  de 
lart  (vgl.  Anm.  zu  No.  644)  =  diejenige  Quantität  von  Speck,  die  den 
Wert  von  einem  Heller  hat,  denrée  d'oint  (vgl.  ebendaselbst)  =  diejenige 
Menge  von  Schmalz,  welche  man  für  einen  Heller  bekommt;  denrée  de 
vin  =  das  Mass,  welches  für  einen  Heller  Wein  enthielt.  »Denrée«  ist 
genau  entsprechend  dem  engl,  »pennyworth«,  z.  B.  :  she  went  to  the  shop 
for  a,  pennyworth  of  butter  (Evening  Standard  15./7.  87).  Völlig  abstract  be= 
gegnet  uns  »denrée«  in  einer  Redensart,  die  besonders  in  Bas-Vendômois 
anzutreffen  ist  :  Comment  va  le  malade  ?  Il  est  »une  denrée«  mieux  = 
»Er  ist  etwas,  ein  Bisschen  besser«,  (vgl.  La  Curne  de  St.  Palaye). 
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959a]  Ans.  M.  1201',  5  fi';  Dist  bierergiers  ains  sera  comparée  Des 
sans  des  cors  cierement    acutes  Ains  que   nos   toillent  vaillant  .1.  denrée. 

959  b]  A.  B,  To.  '208,  13  f.:  »Ne  le  dirois  en  la  vostre  contrée,  Que  uos 
m'aies  der  mien  tolu  denrée. 

960]   Aym.  19,  2,  14:  N'en  remenrez  vaillant  une  denrée. 

961]  God.  B.  9635  :  Ainçois  midy  sonnant  n'y  en  reuiest  denrée. 

962]  Bueves  461  :  Ne  li  ert  demoré  de  son  escu  denrée. 

963J  Ren.  447,  8:  Jamais  ne  gaingerons  de  pain  une  denrée. 

964]  Gar.  M.  45  c,  5:  ne  vos  laira  d'avoir  vaillant  .1.  denrée. 

965a]  Gay.  2990:  Puis  n'i  perdirent  vaillant  une  denrée.  —  Ebenso: 
Pr.  P.  5850. 

965  b]  Ren.  143, 22  ff,:  En  Flandres  et  en  Frise  est  la  noviele  alée,  Que 
cil  qui  en  perdra  vallant  une  denrée,  Karies  li  en  rendra  porvec  .1111. 
livrées. 

965  c]  ib.  144,  20:  Mar  i  perdront  del  lor  vallant  une  denrée. 

965  dj  Raoul  5859:  Ja  par  nul  home  n'en  quit  perdre  <^e«rée.  —  Ebenso: 
Raoul  G.  M.  2:^9  (danree);  Ans.  M.  102  d,  31;  J.  B.  2993. 

966]  Gauf.  5723  f.:  Mes  la  pel  du  luiton  par  estoit  si  serrée  Que  il 
n'i  a  forfet  vaillant  une  desree.  —  Ebenso  ;  Fier.  3045. 

967]  Gauf.  10347:     Grant  pièche  i  sist  le  roi,   ains  n'i  nieffist  denrée. 

968]  Chet.  222,  24:  Mais  nel  pot  damager  vaillant  une  danrée. 

969J  Ken.  103,  12  :  Mais  ne  li  [la  targe]  enpira  vaillant  une  denrée.  — 
Ebenso:  Asp.  b.  41,  1,  21;  41,  1,  26  (derree)  ;  Gui.  N.  Notes  et  Var.  p. 
102,  1  V.  u.  (dinoree). 

970]  Gauf.  294  f.:  N'i  a  cheli  d'eus  tous,  ch'est  vérité  prouvrée,  Qui 
menjast  .111.  jors  a,  vaillant  une  derrée. 

971]  Ant.  VII.  965  ff.:  Huimais,  oés  chanson  de  bien  enluminée,  Jou 
nel  di  pas  pour  ce,  bone  gent  honerée,  Que  jou  ruise  del  votre  vaillant 
une  désirée. 

972]  B.  S.  XXV.  682:  le  mort  ne  doutassent  denrée. 

973]  ib.  XXIV.  281  :  Onques  prestres  ne  sot  de  mes  pechiés  denrée. 

974]  D.  R.  6:  Ne  sevent  de  l'estoire  vailant  une  darrée.^) 

denier  ne  denrée  cf.  unter  »denrée«. 

denrée  ne  demie  cf.  »demie«. 

975]  B.  S.  XI.  223:  Vo  creanche  ne  vault  denrée  né  demie. 

976a]  Sax.  II.  141,  19:  De  Sessoigne  n'aurez  danrée  ne  demie. 

976b]  Hug.  4777:  De  vitaille  n'a  denrée  ne  demye  —  Ebenso:  Ans.  M. 
74  a,  18. 

976c]  B.  S.  XII.  294  f.:  II  est  mal  avisés;  car  n'est  persone  née  Qui 
ait  de  justeté  demie,  ne  denrée. 

977]  Hug.  4191  ff.:  Au  jugement  des  pers  de  Franche  la  garnie,  En 
feroient  ung  roy  tenant  la  signoune.  Que  mais  famme  en  tenist  derée  ne 
demye,  Ne  qu'elle  fust  en  France  con  roïne  servie. 

978]  B.  S.  XXIV.  978  f.  (p.  387)  :  Mais  retenir  n'en  [=  de  la  tiere] 
vot  demie  ne  denrée. 

979]  J.  B.  3846  ff.:  Car  a  son  père  avez  tolu  la  vie  Et  si  avez  si  sa 
terre  saisie.  Que  il  n'i  prent  denrée  ne  demie. 

980]  Ans.  M.  102  c,  33  f.:  Ancois  en  ierent  c.  mil  home  servie  Que  nos 
tollies  denrée  ne  demie. 


1)  Vgl.  noch  :  Ne  vous  diroit  mie  denrée  De  la  biaute  que  celés  ont. 
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981 J  Aym.  15,  2,  26  f.:  Si  defendi  si  vers  euls  la  contrée,  Que  n'en 
perdi  demie  ne  denrée. 

982]  Gauf.  6642:  Ne  vous  leroi  de  terre  derrée  ne  demie. 
983]  Sax.  II.  o3,  20:  Jà  de  cez  n'eschapast  danrée  ne  demie.^) 

denrée  ne  maillie. 

984]  Berte  2485  f.:  Quinze  jours  Tont  requise,  mais  n'ent  ont  pas 
trouvée ,  Onques  de  li  n'aprirent  maillie  ne  denrée.  (Var.  B.  :  demie  ne 
denrée.) 

985]  ib.  2897  f.:  Tant  doute  a  courroucier  Dieu  et  Sainte  Marie  K'ainc 
ne  leur  volt  connoistre  denrée  ne  maillie. 

estampois  (von  It.  Stampae)  =  Münze  von  Estampes. 
986]  Raoul  723:  N'i  ai  conquis  vaillant  .i.  estampois. 
987J  Aubri  1.  B.   in   Rone.    p.   XXXVII.   15:     n'en   perdi    vaillant   .i. 
efitampois. 

esterlin,  sterlin  =  eine  alte  engl.  Münze,  die  gleich  8  deniers  war^) 

988]  Pr.  P.  998:  l'eome  ne  la  cufle  ne  li  vaust  un  sterlin. 
989]  Hug.  1277:  Mais  il  n'i  conquesta  vaillant  .i.  esterlin. 
990]  B.  S.  XV.  483:  n'i  poient  clamer  qui  valle  .i.  estrelin.^) 

fort^)  (lt.  fortis)  =  ein  Doppelheller,  also  =  zwei  Heller. 
991]  Sax.  II.  63,  13  :  La  coist  de  son  chief  ne  li  valut  .i.  fort. 

freiin,  ferlinc,  ferrin  (mit.  ferlingus)  =  Münze  von  dem  Werte   ^U  denier. 

992]  God.  B.  6863:  De  çou  qu'avés  laissiet  ne  vous  soit  ung  freiin. 
993]  B.  S.  VII.  752  :  Et  Bauduins  s'escrie  :  »jà  n'en  arai  frelin«. 
994a]  ib.  Vil.  210:   Mais  Gauf'rois  n'en  donnoit  le  monte  d'un  frelin. 


1)  Vgl.  noch:  Fabl.  LXVII  :  De  Pleine  Bourse  de  Sens,  v.  196  f.: 
Et  li  di  que  tu  n'as  demie  Ne  dewée  de  ton  avoir.  —  ib.  v.  141  f.: 
Onques  à  nul  jor  de  sa  vie  N'en  sot  denrée  ne  demie. 

2)  Er  wurde  durch  die  ehemaligen  grossen  Handelsbeziehungen 
zwischen  England  und  Frankreich  in  letzterem  Lande  eingeführt.  Der 
Ursprung  des  Namens  :  »esterlin,  sterlin«  wird  verschiedentlich  angegeben. 
Roquefort  sagt  in  s.  Wörterb.  unter  »Estellin«  :  »eile  étoit  ainsi  nommée 
a  cause  d'une  étoile  qui  y  étoit  représentée  (de;  stella)«,  während  Littré 
folgende  etymologische  Erklärung  angibt:  »angl.  sterling,  nummi  easter- 
lingi ,  monnaie  frappée  par  les  Easterlings  ou  marchands  de  l'est  de 
l'Allemagne,  de  'east';  cet  est  de  l'Allemagne  était  la  Hanse  et  en  par- 
ticulier Lübeck:  Par  ce  coing  sont  les  Saxons,  Estrelins.  Rabelais  Pant. 
.IV.  Prol. 

3)  Vgl.  noch  die  entsprochende  deutsche  Verstärkung  mit  sterlinc, 
Z.  p.  459:  wizze,  daz  ich  einen  sterlinc  des  guotes  nimmer  gevüere  mit 
mir.     Mai  127,   18. 

4)  Die  Bezeichnung  »forte  monnoye«  erhielten  alle  diejenigen  Mtinz- 
stücke,  die  mehr  Wert  als  die  gewöhnlichen  hatten,  z.B.  war  der  denier 
Parisis  im  Vergleich  zum  dénier  tournois  eine  »forte  monnoye«.  Dio  Be- 
zeichnung »fort«  kam  dem  deutschen  »gut«  in  der  erwähnten  Ver- 
Ijindung  sehr  nahe;  ein  »guter  Groschen«  z.  B.  besass  einen  um  3  Heller 
grö.ssert'u  Wei-t  als  der  gewöhnliche  Groschen. 


▲  U8g.  u.  Âbli.    (Dreyliug.) 


1) 
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994  b]  ib.  XXIV.  635:  Et  se  je  n'ai  espée,  je  n'en  donne  .i.  frelin.  — 
Ebenso:  Bast.  2620. 

995]  God.  B.  5269:  Cornumarans,  que  je  n'aime  ung  frelin. 
996J  Aym.  5,  2,  9:  Ne  vous  doutent  vaillissant  un  ferrin.') 

mangon  =  eine  Goldmünze. 
997]  G.  R.  F.  4164  f.  (=  Ger.  322,  6  v.  u,,  G.  R.  St.  1184  f.):  Tendrai 
mil  chevaleis  en  ta  maison  Senz  co  que  ia  t'en  quere  prcz  cVun  manyon. 
998]  Aye  1839:  Ne  ja  de  ton  poiz  d'or  mar  m'i  lairas  nmnyon. 
999]  F.  G.   146,  32  :  Ja  n'en  perdrez  maugon. 

maille,   maaille  etc.  =  eine   kleine  Kupfermünze  vom  Werte    '/*  denier. 

lOOOa]  Raoul  1068:  Car  n'i  valroient  vaillant  une  maaille. 

lOÛUb]  C.  L.  2418:  Touz  voz  François  ne  valent  pas  maaille. 

1001a]  Gar.  M.  f.  30c,  19:  Ne  prise  il  une  maille,  quant  de  ce  li 
membra 

1001b]  B.  d'A.  5546  f.  (=  Al.  5275  i.):  Or  ne  prise  il  vailant  une 
maaille,  S'a  son  tinel  la  chose  ne  porpaille. 

l002a]  G.  L.  2372:  Mar  i  perdra  vaillant  une  maaille. 

1002b]  ib.  2394:  Mar  i  perdroiz  qui  vaille  une  maaille. 

1003]  J.  B.  2703:  Ne  crient  assaut  vaillant  une  maaille. 

1004]  Enf.  Og.  5406:  Ne  li  grevoit  travaus  une  maaille.*) 

maille  ne  denier  cf.  denier. 

maillie  ne  denrée  cf  denrée. 

marchois  =  Münze  der  Grafen  von  Marchia 
(vgl.  Du  Gange  unter  »Moneta  Baronum«). 
lOOö]  Gui.  B.  2124:    il    n'i   mesferoient  le  vaillant   d'un  marchois.  — 

moissato  (G.  R.  F.  1096:  »moisserun«)  =  un  denier  de  Moissac  (?)  (vgl. 
P.  Meyer  in  s.  Uebers.  des  Gir.  R.  p.  33,  Anm.  2). 
1006]  Gér.  p.  17,  15:  leu  non  pretz  vostra  perda  .i.  moissato. 

obole  =  eine  kleine  Kupfermünze  vom  Werte   einer    maille   oder  zweier 
pites  (==   7*  denier),  also  =  '/^  denier. 

obole  ne  denier  vgl.  unter  denier. 

orleonois  =  Münze  von  Orléans. 
1007]  Raoul  v.  723,  Anm.:  Je  n'en  prendroie  le  pris  d'un  orleonois. 

parisis  =  eine  zu  Paris  geprägte  Münze. 
1008a|  B.  S.  XXIV.  716:    Ses  broches  n'i  valurent  .i.  tout  soel  paresis. 
1008b]  A.B.  R.  242,  34:  Amors  de  dame  ne  vaut  .i.  parisi.  —  Ebenso: 


1)  Renart  XIV.  330  f  :  J'en  ai  molt  plus  boü  que  toi  Qui  vaut  la 
moitié  d'un  ferlinc.  Varr.  »ferrile«.  —  B.  de  Guescl.  16657:  n'en  donroie 
un  frelin. 

2)  Vgl.  noch:  Alex  95,5  (123,  18):  A  envis  en  lairont  vallisant  une 
maille.  —  ib.  p.  315,  9:  C'il  aporte  u  acroit,  jà  n'en  paiera  malle;  ib. 
132,  11;  239,  2.  —  Rust.  41,  613  (p  140):  Seignor,  sanz  faille,  N'avoit 
ier  ci  vaillant  maaille. 
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G.L.  m,  1898;  Bast  3101;  B.  S.  IV,  160;  XIV.  791  ;  Ans.  M.  44 a,  10;  17a, 
11;  17b,  23;  32d,  17;  126d,  8. 

1008c]  Ot.  249:  Car  vostre  Dieu  ne  valt  .ii.  parisis.  —  Ebenso:  Gar. 
M.  48b,  9;  God.  B.  13131;  Ch.  Og.  11320;  A.  B;  To.  18,  10. 

1008 d]  Gay.  6451  :  Ne  lor  valut  lor  forche  vaillant  .\. paresi.  —  Ebenso: 
Gar.  M.  76 b,  2;  Bast  5865. 

1008e]  Gay.  6356:  son  hiaume]  Ne  li  vaudra  vaillant  .u,  parisis  — 
Ebenso:  ib.  9400;  Buev.  516;  Enf.  Og.  6069. 

1009aJ  A.  B.  To.  11,  2:  De  moi  ne  m'est  uaillant  .u.  parisis. 

1009  bj  God.  B.  14355:  Jamais  ne  m'en  sera  qui  valle  ung  paresis. 
lOlOaJ  B.  S.  XXV.  606:  Son  père  ne  prisa  .i.  tout  soel  paresis. 
lOlObJ  G.  L.  I,  3802:  Ne  priserois  lor  gant  un  parisis, 

lOlOc]  Aqv.  433:  Il  ne  vous  prise  valant  ung  parisis.  —  Ebenso: 
G    L.  I,  3917,  4694;  154,5;  Ans.  M.  56  c,  29. 

1010  dj  0^^  2907  ff.,  Anm.  1:  Il  n'a  sous  ciel  païen  ne  Sarrasin  Ne 
cristien  qi  soit  de  mère  vis,  Se  envers  toi  eust  bataille  enpris,  Que  tu 
prisasses  vaillant  un  parisis. 

lOlOe]  Raoul  2805:  Je  ne  me  pris  vaillant  .n.  parisis.  —  Ebenso: 
ib.  5537;  G.  L.  IL  820;  Hug.  2362;  Ren.  135,  11. 

iOlla]  B.  S.  VIII.  1219  fF.:  Il  aroient  d'avoir  otant  que  vault  Paris, 
Enchois  c'uns  povres  homs,  des  biens  Dieu  mal  partis,  Eust  de  son  avoir 
.1.  tout  seul  paresis. 

lüllb]  ib.  XII.  128:  N'ai  pas  vaillant  .i.  tout  soel  parisis. 

lOUc]  ib.  VIII.  1193:  Car  il  n'en  aroit  point  un  tout  seul  paresis. 

1011  d]  G.  L.  I.  2722:  Aine  n'eus  del  votre  vaillant  un  parisis.  — 
Ebenso:  ib.  II.  1469;  Og.  6708. 

lOlle]  G.  L.  I.  1761:  Jà  n'en  ai-je  vaillant  deus  parisis.  —  Ebenso: 
Ans.  M.  97c,  3:  137  d,  36. 

101  If]  Ans.  M.  151  a,  34:  N'i  aront  mais  ki  vaille  .i.  parisis. 

1011  g]  Gauf.  1346:  De  tout  le  remenant  n'ont  plus  .u.  paresis. 

1012  a]  Gauf.  2232:  Je  ne  tendroi  de  terre  qui  vaille  .i.  paresi. 

1012  bJ  A.  B.  To.  125,  34:  Ja  n'en  tendrois  uaillant  .u.  parisis. 

1013  a]  B.  S.  XV.  1468:  Mais  retenir  ne  volt  .i.  tout  seul  parisis. 
1013b]  Gauf.  2485:    Ains   n'en    retint  le    ber   vaillant  .ii,  paresis.   — 

Ebenso:  Ant.  296. 

1014]  God  B.  4220:  U  ne  me  demora  vallant  deux  paresis.  —  Ebenso: 
Hug.  4161. 

1015J  A    B.  To.  36,  33:  N'en  rescourai  uaillant  .n,  parisis. 

1016]  Elie  160  f.:  Or  ua,  que  ia  ne  truisses  ne  terre  ne  pais,  U  tu 
puisses  conquerre  uaillant  .i.  paresis. 

1017]   Ans.  M.  146  c,  30:  Ne  ni  prendra  vaillant  .i.  parisis. 

1018a]  ib.  S.  274a,  15  f.:  N'a  si  haut  prince  enfreci  a  paris  Sil  le 
toloit  vaillissant  .i.  paresis  etc. 

1018b]  ib.  S.  165  a,  6  f.:  Ne  vos  doutes  ke  jamais  Fromondins  Vous 
toile  mais  ki  vaille  .i.  paresis. 

1019  a]  Ans.  M.  S.  270  c,  34;  lou  ne  donroie  vaillant  .i.  paresis. 

1019b  1  B.  S.  XIII.  236:  Se  mes  pères  est  mors,  n'en  donne  .i.  paresis. 
-  Ebenso:  ib.  IV.  293;  Ans.  M.  25  s  23;  57b,  6;  153c,  U;  17d,  ir,; 
139a,    14. 

1019  c]  B.  S.  XIX.  68:  Ne  nous  donroit  mie  dou  sien  .i.  paresis. 

1020a]  Bast  4511:  Ne  vous  lairont  de  terre  qui  vaille  un  parenis.  — 
Ebenso:  Raoul  1018. 

6* 
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1020b]  Ren.  9,  22:  Ne  li  laisies  d'onor  vaillant  .u.  parisis. 

1020c]  G.  L.  I.  1042:  Mar  lue  lairez  vaillant  deus  parisis. 

1021a]  Gay.  7714:  Ja  n'i  perdrez  vaillant  un  parisiz. 

1021b]  B.  S.  XXV.  602:  Jà  n'en' perderas  .i.  tout  seul  •par esis. 

1022]  ib.  XXII.  872:  Pour  vous  je  n'en  feroie  .i.  tout  soel  paresis. 

1023a]  Ans.  M.  46c,  19:  Ains  n'i  forlissent  vaillant  .i.  paresis.  ■— 
Ebenso:  ib.  156 d,  35. 

1023b]  Ans.  M.  144 b,  22  ff.:  Si  _fu  li  rois  et  si  i  fu  gerins  Quens  ou 
roiaume  de  Irance  le  pais  Ne  forferieraes  iaïuais  .i.  paresis. 

1024a]  Gauf.  5847:  Il  ne  vous  mefferoient  vaillant  .i.  jpro-esi.  -  Ebenso: 
Gui.  B.  458. 

1024b]  B.  S.  XXIII.  36:  On  ne  li  pot  mesfaire  .i.  tont  soel  paresis. 

10"24c]  ib.  XIII.  265  f.:  Alons  où  il  vous  plaist,  car  n'i  a  Haut-Assis 
Qui  vous  péust  mesfaire  .i.  tout  seul  paresis. 

1025]  Aiol  5429  f.  :  Je  ne  mangai  hersoir,  qui  ualust  moût  petit,  Non 
hui  est  li  tiers  iors,  iiaillant  .i.  paresis. 

1026]  Bast.  4915:  Mais  chelle  ne  l'amoit  vaillant  deus  paresis. 

1027aJ  G.  L.  t.  IL  636:  Nés  douterois,  vaillant  un  Parisis.  —  Ebenso: 
Gay.  3750;  Gar.  M.  b^,  A;  Ans.  M.  46 b,  8. 

1027b]  Hug.  3038:  Ne  doutent  no  baron  valissant    i.  parsy. 

1027c]  B.  S.  XIX.  840:    Ne    double  x^  hommes    .i.  tout  soel  paresisl 

1027 d]  Ans  M.  S.  164»,  22  f.:  En  France  n'ot  honme  tant  fust  hardis 
Gui  il  doubtast  vaillant  .i.  paresis. 

1028]  Ans.  M.  56  c,  32  f.:  Ne  criement  homme  ki  de  mère  soit  vis 
Ne  lor  assaut  uallant  .i.  paresis. 

1029]  B.  S.  III.  230:   Puis  a  dit:  »n'i  aconte  le  monte  d^un  parisis.^) 

1030]  Ans.  M.  75  b,  15  f.;  Iceste  tiere  fu  fromont  le  marcis  Vos  ni 
poes  clamer  .1.  paresis. 

1031]  Berte  1815:  Sans  vous  ne  sauriens  pas  vaillant  deus  paresis. 

poiois  (Du  Cange:  podiensis  =  solidus)  =  Sou. 
1032]  Sax.  I.  32,  5:  Onques  d'ax  n'ot  tréu  vaillissant  .1,  poiois  (nois  .4). 

poitevine  =  eine  Meine  Münze,  die  zuerst  in  Poitiers  geprägt  wurde. 
1033]  Sax.  II.  18,  13.-  Un  anelet  qui  ne  \a.\\i  poitevine.^) 

pugois  =  kleine  Münze  von  Puy. 
1034]  Aubri  p.  163a:  II  ne  donroient  pour  aus  tos  deus  pugois. 
1035]  Og.  11219:  Jou  ne  te  dout  valissant  deus  pugois.^)  —  Ebenso: 
ib.  11241. 

romesin,  romoisin  etc.  =  eine  Münze  des  Gaues  Rothomagensis  (vgl.  Du 
Gange  unter  »romesina«). 
1036a]  Pr.  0.  1513:  Par  Mahomet!  ne  vaus  un  romoisin. 
1036  b]  Enf.  Og.  5953:  L'iaumes]  n'i  valut  vaillant  .1.  roumoisin. 


1)  Vgl.  B.  de  Guesclin  19843:    Il  n'acontoit  au  trait  un  petit  parisi. 

2)  Vgl.  noch:  »Le  vaillant  d'une  pjoitevine  Je  la  donroie  ains  à  la 
bine.  (Ms.  7218  f.  219.)  La  Curne  de  St.  Palaye.  Ferner:  Ne  ja  de  sa 
merci  n'avrai  poitevinée  (Wert  einer  poitevine)  Brun  2945. 

3)  Marcabrus,  Ans  que  :  Nous  er  prezat  un  pogues.     (Schw.) 
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1036  c]  F.  C.  111,  11:  Le  haubert  ne  li  vaut  le  pris  d'MM  rommoîsin 
—  Ebenso:  ib.   119,  32. 

1037J  Enf.  Og.  4800:  Ne  prisoient  Charlon  .i.  roumoisin. 
1088]  Aym.  9,  1,  38:  Ge  n'ai  de  terre  vaillant  .u.  rommoisis. 
1039J  Og.  2346  :  Aine  n'i  perdimes  vaillant  iin  romesin. 

sol  {It.  solidus)  =  Sou,  eine  franz.  Scheidemünze  aus  Kupfer,  früher  der 
20.  Teil  eines  alten  Pfundes,  also  =  12  deniers,  jetzt  =  5  Centimes. 

1040]  Aiol.  8045:  Marchegais  ne  ualut  que  .xni.  saus  u.  xv. 

1041]  ib.  1140  f  :  II  n'en  auoit  uallant  .im.  deniers  Ne  mais  que  .un. 
saus  qu'il  m'a  cargies. 

1042]  ib.  2662  f  :  N'i  aporterent  il  mien  ensiant  De  tous  avoirs  en 
tere  .v.  saus  uaillant. 

1043aJ  ib.  1786f.;  n'ai]  tant  de  tous  avoirs,  che  sacies  par  verte,  Dont 
on  pressist  .x.  saus  de  denier  monae. 

1043  b]  ib.  7501  f.:  N'aporta  il  d'avoir  que  il  peust  mostrer.  Dont  il 
presist  .v.  saus  de  deniers  monaes. 

targe  =  eine  Münze  der  Herzöge  von  Bourgogne,  welche  auf  der  Rück- 
seite eine  Tartsche  (einen  auf  der  rechten  Seite  ausgeschnittenen  Schild) 
trug.     Sie  hatte  den  Wert  von  11  später  12  deniers  tournois. 

1044J  Bast  104:  Du  mandement  du  roy  ne  donna  une  targe. 
1045]  ib.  1853:  Ja  n'en  eüst  perdut  valissant  une  targe. 

tarin  =  eine  sicilische  Münze. 
1046a]  F.  C.  119,  31:  Le  fort  escu  ne  li  vaut  .i.  terin. 
I046bj  Fier.  B.   1776:  Sos  auberc  no  li  valc  lo  pretz  de  dos  taris. 
1046c]  Cod.  VI.  p.  61,  26:  Sua  loy  ne  vault  mie  un  terin. 
1047]  Fier.  B.  4594  f.:    L'amiian  no  preza  ni  sos  faytz  ni  sos  dis,   Ni 
dieu  ni  totz  sos  sans  valen  de  dos  taris. 

tornois,  tournois  =  eine  Münze,   die  ihren  Namen  von  der  Stadt  Tours 

hatte,  wo  sie  geprägt  wurde.     Im  Werte  stand  der  denier  tournois  um  7* 

unter  dem  denier  parisis. 

1048a]  Bast.  1995  :  Toutes  ses  armeüres  n'i  valent  un  tournois  — 
Ebenso:  Pr.  P.  4417;  Hug.  3532. 

1048bj  Hug.  2665:  C'est  pour  men  povre  ahit  qui  ne  vault  .n.  tournois. 

1049a]  Raoul  728:  De  mon  service  n'ai  qui  vaile  .i.  tornois. 

1049b]  Bast.  209  :  Desci  jusqu'au  Sec  Arbre  n'arés  un  soel  tornois. 

1050]  ib.  1528:  Ne  fus  pas  uns  tournois  par  esbanoiement,  Enchois 
fu  pour  ochirre  li  un  l'autre  à  tourment. 

1051]  B.  S.:  Je  n'en  donroie  mie  .i.  soel  tournois  d'argent 

1052]  ib.  X.  689  :  Riens  plus  ne  vous  demande  qui  vaille  .vi.  tournois. 

1053  a  I  ib.  XII.  798  ff.:  Et  s'il  estoit  nuls  bons,  chevaliers  ou  bour^ois, 
Qui  vous  vausist  mesfaire  le  monte  d'un  tournois,  Tantost  seroit  ocis  à 
mon  branc  Viennois. 

1053  bj  Bast.  1599  f.:  Puis  qu'estes  messagiers,  dont  n'est  ce  mie  drois 
Que  je  plus  vous  niesface  qui  vaille  deus  toumoys. 

1054]  B.  S.  XVI.  670  f.:  Et  jamais  ne  déusse  avoir  pain  de  tourment, 
A  boire  n'a  mengier  .i.  soel  tournois  d'argent. 

1055a]  God.B.  10639:  Vostre  mère  Cala bre,  que  je  n'aime  tm*/ iottrwois. 
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1055b]  Pr.  P.  3968:  Le  cenglier  d'or  qu'il  n'amoit  d'un  tournois. 
10561  God.  B.  16303:    Ne   doubtoient   le   trait   valissant    .u.    tournois. 
1057]    ib.    10908  :     Saïublant    fait    qu'il    ne    crient    le    soudant    nng 
tournois.') 

valoy  =  Münze  der  Grafen  von  Valois. 
1058J  Aym.  4,  2.  14:  Il  ne  vous  prisent  vallissant  mi  valoy. 
1059]  ib.  3,  2,   12:  Ne  doutent  siege  vallissant  un  valoy.^) 

II.    Raum-  und  Massbestimmungen. 

andaîn  =  ein  Strich,  Sensenhieb. 
1060]  Ren.  233,  15:  Que  li  .i.  ne  past  l'autre  .\.  andain  mesuré. 

anganbée  =  Schritt,  Länge  eines  Schrittes. 
1061]  Ch.  C.  1.  v.  1920:  Mais  ne  vos  aprociés  de  moy  plaine  anganbée. 


1)  B.  de  Guesclin  19496:  toute  la  defence  n'i  vali  un  tournois. 

2)  Aïs  zu  dieser  Gruppe  gehörig,  mögen  noch  folgende,  anderen  Texten 
entlehnte  Beispiele  hier  ihren  Platz  finden:  beauveisine  =  eine  kleine 
Münze  von  Beauvais.  Tristan  ed.  Michel  t.  I.  1055  if.  :  Ja  n'auras  home 
en  tot  cest  reigne,  Qui  por  vostre  seneschaucie,  Me  donast  une  beauveisine. 
—  blane  =■  eine  alte  Münze,  die  einen  Wert  von  5  deniers  hatte.  Chans. 
CXXIX.  16"  Hz  n'ont  pas  ung  blanc.  HermanRose:  »Der  Einfluss  Villon's 
auf  Marot«,  Diss.,  Greifswald  1877,  p.  22  Gr.  T.  60:  Ne  leur  en  chault 
pas  d'ung  blanc.  Chans.  CXI.  14  f.:  En  despit  de  mon  mary  Qui  ne  vault 
pas  ung  grant  blanc,  Je  feray  pis  que  davant.  Chans.  CXXV.  6:  Car  ilz 
n'ont  pas  un  petit  blanc.  —  croix  ni  pille  =  weder  Vorder-,  noch  Rück- 
seite, weder  Bild  (Wappen)  noch  Schritt  einer  Münze;  z.  B.  Mir.  p.  185, 
155:  Nous  n'avons  tous  deux  croix  ne  pille;  vgl.  auch  Die  Syntax  des 
Commines  von  A.  Stimming  Ztschr.  f.  roinan.  Phil.  I,  p.  501,  3  (6,9): 
un  enneiuy  qui  n'avoit  croix  ni  pille.  —  miton  ?îicro?'se<e=  kleine  Münzen, 
»croisete«  hat  ihren  Namen  daher,  dass  auf  ihrer  einen  Seite  ein  Kreuz 
eingeprägt  war.  Myst.  t.  II,  p.  94,  7  :  Y  n'i  a  miton  ni  croisete.  — 
mitte  =  eine  kleine  flandrische  Kupfermünze  (vgl.  Du  Gange:  luitta), 
Froissart,  Poésies  p.  p  A.  Scheler  t.  IL  p.  350,  68:  Mes  tu  n'as  vaillant 
.iiii.  mittes.  ib.  p.  270  vgl.  La  Curno  de  St  Palaye  unter  »mitte«:  Tes 
oeuvres  et  tout  li  délit  Ne  valent  une  mitte.  Mir.  XXXIII.  640:  Je  n'y 
aconle  pas  deux  mittes.  --  malgoirés  =  eine  kleine  Münze  von  Maguelonne. 
Croisade  contre  les  Albigeois  v.  5020:  Nous  avem  tort  ni  colpa  valent 
.1.  malgoirés  (Schw  ).  —  nantais  =  Wùrne  von  Nantes.  Rust.  44,  104 
(p.  171):  Mez  ne  me  prisent  ^m  nantois.  ib.  12,  52  (p.  43):  Chevalier 
qui  ne  suit  ne  pris  pas  7in  nantois.  —  merel  =  eme  Metall-,  oder  Papp- 
scheibe, als  eine  zum  A\isweis  dienende  Marke.  Myst.  t.  I.  p.  335,  24: 
Je  ne  n)e  prise  .i.  viex  merel.  -  niquet  =  eine  Münze  vom  Werte  eines 
double  oder  zweier  deniers  tournois.  Dialogue  du  Mondain:  Il  ne  m'en 
cha.n\t\>3isù' un  niquet  De  la  mort,  et  ne  la  crains  goûte,  etc.  vgl.  Roque- 
fort unter  »goûte«.  Vigiles  de  Charles  VIL  p.  179:  Et  n'y  servit  pas 
d'w«  nicquet  (La  Curne  de  St.  P.  entl.)  —  tartre  (vgl.  Du  Cange:  Tartaron) 
=  eine  Münze  (nach  Schw.).  Es  liegt  aber  auch  nahe,  hier  an  mlat.  tartra, 
tarta  =  eine  Art  Kuchen,  Torte  zudenken  (vgl.  chartre,  neufrz.  charte  im 
Reim  auf  tartre  nfrz.  tarte),  wenn  diese  letztere  Bedeutung  überhaupt 
der  ersteren  nicht  vorzuziehen  ist.  Rose  14151:  letres  petites]  Ne 
valurent  une  tartre.  Vgl.  noch:  Orl.  H.  29,  24,  4:  Tutto  il  mondo  non 
cura  una  medagha  und  ib.  47,45,8:  Nuocere  non  mi  poteristi  uno  ritondo. 
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arpent  =  ein  Flächenmass, 
das  nach  den  einzelnen  Provinzen  verschieden  war. 

1062  aj  AI.  1224:  II  n'a  cha  jus  de  terre  flain  arpent. 

1062  b]   Fier.   4481:    Ains  Garins  vostre  peres  n'ot  de  terre  .i.  arpent. 

1063]  B.  S,  XII.  749  :  Ja  n'en  terrai  jamais  qui  vaile  un  soel  arpent. 

10G4]  Cod.  IV.  u.  VI.  p.  71  Z.  24:  Ne  vos  doni  deu  de  terre  plen 
arpent. 

1065a]  Jér.  7375:  Ja  por  péor  de  mort  ne  fuiront  .i.  arpent. 

1065  b]  Gér.  p.  317,  8  v.  u.  (=  G.  R.  F.  3995,  G.  R.  St.  1021):  Il  nel  siev- 
ront  de  terre  un  sol  arpenV). 

aune  =  Elle  (=  1,182  Meter). 

1066]  G.  R.F.  3583:  N'en  deit  perdre  une  aune  de  son  pais. 

1067J  Roi.  éd.  Génin  p.  204  :  Il  n'en  i  ad  ne  veie,  ne  senter,  De  voide 
tere  nen  aine  ne  plein  pied. 

1060a]  Jér.  1786:  Chascuns  volroit  miex  sa  vie  avoir  finée  Qu'il  fuïst 
por  païens  une  aune  mesurée. 

1068b]  Ch.  C.  I.  1920:  Ne  fuiroit  por  xx  Turs  une  aune  mesurée.^) 

baston  =  Stock. 
1069]  Gér.  p.  178,  10  v.  u.  (=  G.  R.  F.  6424:  bastun):  No'lh  laissarai 
d'onor  un  plen  basto.^) 

doi,  doie*)  =  Finger,  Breite  eines  F. 
1070]  Pr.  P.  3245:   James    ne  quier  tenir  de  ma  terre  plain  doi.   — 
Ebenso:  Og.  11169;  C.  L.  229. 

1071]  Aiol.  6412:   Mal    ait   quant  il  s'enfuit   demi  doi  ne  plain  pié.*} 

dor  =  ein  kleines  Mass,  der  vierte  Teil  eines  Fusses. 
1072a]  J.  B.  3859:  Ja  de  raa  terre  ne  tenra  mais  plain  dor.^} 


1)  Vgl.  noch  Alex.  p.  97,27  (127,  7):  Ja  ne  tiegne  jou  mais  de  tiere 
.1.  seul  arpent.  —  ib.  353,  15  (3(i0,  2):  Entr'aus  et  les  .u.  arbres  n'a  de 
terre  .i.  aspent. 

2)  Rose  13722:  Sanz  faille  ce  n'est  pas  merveille  S'ous  n'en  savés 
quartier  ne  aune. 

3)  Vgl.  noch  :  Roman  de  Rou  p.  72  :  Jà  ne  perdra  de  terre  le  get 
à  uns  basions. 

4)  Vgl.  Aiol.,  Anm.  zu  v.  6856. 

5)  Vgl.  noch  Alex.  99,  22:  Ja  ue  perderont  tiere,  se  il  pueent  plain 
doie.  —  ib.  63,  3  :  Ne  li  lairai  de  tiere  ù  il  coucast  sen  doi.  —  Rose 
v.  5326  ff.:  Por  ce  veus-tu  la  Rose  avoir,  Tu  n'i  songes  nul  autre  avoir; 
Mes  tu  n'en  es  pas  a  deus  doie.  Cf.  Chev.  as.  II.  esp.  v.  9314.  Schon 
die  lateinische  Sprache  kannte  digitus  und  auch  unguis  (Nagel)  in  solchen 
Verbindungen.  PI.  Aul.  1,  1,  18:  Si  hercle  tu  ex  istoc  ioco  digitum 
transversum  aut  unguem  latum  excesseris.  —  Cicero  Att,  13,  20  :  A  recta 
conscientia  transversum  ungue  non  oportet  discedere.  —  Farn.  7,  25  :  ürge 
igitur,  nee  transversum  xmguem,  quod  ajunt,  a  stilo,  subaudi  recède.  — 
Vgl.  hierzu  auch  span.:  no  mover  el  passo  un  dedo.  Gare.  egl.  2  (D).  — 
Siehe  noch  Z.  p.  457:  Swaz  man  heizet  unprîs  Daz  entruoger  nie  de- 
cheinen  wîs  Halbes  vingers  lanc  noch  spanne. 

6)  Vgl.  Hofi'mann  in  d.  Abh.  der  philos.  -  phil.  Classe  der  Königl. 
Bayer.  Acad.  der  Wiss.  VI.  Bd.  p.  604  Anm.  zu  vers  180.  —  Merke  ausser- 
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1072b]  G.  R.  F.  7554  f.:  Quel  cons  non  a  nul  eir  de  sa  seror  Qui 
après  sa  mort  tiegne  dor  de  s'onor. 

1073a]  B.  d'A.  444  f.:  N'en  chanteront  en  mal  cil  jugleor,  Tant  coin 
je  vive  perde  de  terre  un  dor. 

1073b]  G.  R.  F.  1301  f.:  Ja  n'en  perderunt  onor  vostre  enfant  Demi 
pie  ne  un  dou  ne  un  plan  gant. 

1074]  ib.  4000  f.:  Ne  pot  sol  encontrar  nul  sun  guerrer  Por  cui  canies 
un  dor  de  son  sender. 

gant  =  Handschuh,  Inhalt  eines  H. 

1075  a]  Ch.  N.  626:  Ja  de  la  moie  n'auroiz  mes  plain  un  gant. 

1075b]  Horn  1112:  Povere  sui  orphanin,  n'ai  de  terre  plain  gant.  — 
Ebenso:  ib.  3749;  Ans.  M  «5 d,  18;  F.  C.  5,  29. 

1076J  A.  B.  To.  184, 15  :  Ja  de  Borgoigne  ne  tendrai  mais  flain  gant. 
-  Ebenso:  Gay.  9256;  Ans.  M.  103 1,  19;  Gar.  M.  59c,  H. 

1077  a]  Ant.  V.  667  :  Jà  de  tout  no  roiaume  ne  nous  lairont  plain 
gant.  —  Ebenso:  Asp.  b.  29,  2,  21, 

1077  b]  Gauf.  6747  :  Ne  vous  leroi  de  terre  demi  pié  ne  plain  gant. 

1077  cj  Og.  2304  :  Ne  vos  laira  de  terre  demi-gant. 

1078a]  Raoul  356:  Voir,  dist  G.  ja  n'en  perdrés  plain  gant. 

1078b]  Gér.  p.  23,  11  v.  u.  f.  (=  G.  R.  F.  1301  f.):  Ja  non  perdrnn 
honor  Ihi  nostre  efan.  Ni  dimei  pe  de  terra  ni  un  plen  gan. 

1079]  Raoul  5378:  Ja  contre  vos  n'en  recevrai  plain  gant. 

1080]  Ans.  M.  103  b,  33:   En  vostre    tiere  ne  ruis  clamer  plain  gant. 

1081]  G.  R.  F.  693  f.:  Gel  cap  que  avez  nègre  auriaz  rous  Que  l'aguissaz 
de  gerre  plain  gant  escous. 

1082]  M.  Aym.  C.  P.  1702:  N'en  [de  la  tor]  abatrez  solement  plain 
un  gant. 

1083]  Ant.  VllI.  860:  N'i  a  de  wide  terre  là  où  chéist  uns  gans.') 

esporon  =  Sporn. 
1084]  G.  V.  2478  ff.:    Car  plus  sunt  fier  ke  liepre  ne  lieon ,    Ke   l'uns 
por  l'autre  le  lonc  cVuii  esporon  Ne  fuiroit  pas  por  le  trésor  Sanson. 

lance  =  Lanze. 

1085]  Ant.  V.  666:  N'i  a  de  terre  vuide  une  lance  tenant 

1086  a]  Al.  85:  N'ot  pas  fuï  une  lance  tenant. 

1086b]  B.  d'A.  910  f.:  Ne  l'uiroie  por  Turc  ne  por  Escler  Lonc  ime 
lance,  etc.  etc. 

1086c]  Jér.  5285  f.:  Mex  volroit  chascuns  la  teste  avoir  trencie.  Qu'il 
f'uïst  por  Païens  une  lance  et  demie. 

1086d]  B.  d'A.  854  f.:  Ne  fuirois  de  bataille  champé  Por  Sarrazins 
plaine  lance  d'esté. 

1087]  Raoul  .5966:  N'alisiés  mie  plaine  lance  de  grant. 

1088]  ib.  4150:  Ja  après  moi  n'en  perdras  plaine  lance. 


dem  noch  Alex.  f.  71 1>:  Ains  ne  me  vot  donner  de  sa  tiere  plain  dour. 
Brut  (Cangé  7:'>  fol.  336  r''a):  Moult  li  pesa  del  traïtor  Qui  de  sa  terre 
ot  nés  un  dor  —  Prov.  dorn  =  Stück,  neutrz.  darne  =  Schnittchen. 
B.  de  Veritador,  Be  m'an  :  Ges  per  so  no  m  puesc  partir  un  dorn,  Si 
mi  ten  près  s'amors  e  m'enliama. 

1)  Vgl.  noch  :  Alex.  422,  37  (424,  13)  :    Je  ne  l'amerai  mie  demi  pie 
ne  plain  gant. 
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mi  treit  d'un  lfa]nçon  (vgl.  »trait«). 
1089]    Cod.  V.  p.  2,  Z.  10  (Pr.  P.):     Mes    ne    furent^aliés  le  mi  treit 
d'un  lunçon. 

légua  =  Meile,  (Weg-)Stunde. 

1090]  Gér.  p.  152.  4  v.  u.  (==  G.R.F.  5569):  No'lh  laissarai  d'onor  sol 
una  légua.  Die  entsprechende  Stelle  lautet  bei  Gér.  frz.  p.  355,  16:  Ne 
lor  lairai  d'enor  pesant  d^un  liege. 

1091]  Gar.  M.  f,  65»,  24:  Il  n'orent  pas  aie  d'une  liue  .i.  quartier. 

palmat  =  eine  Handvoll. 
1092a]  Fier.  B.  4860:  Ja  de  tote  sa  terra  un  palmat  non  perdra. 
1092  bj  ib.  4478:  Ja  de  tote  sa  terra  no  perdera  palmat. 

espän  =  Spanne,  Mass  der  ausgestreckten  Hand. 
1093]  B.  d'A.  4985  If.:  Vint  au  tinel,  prist  soi  a  rebracier,  Mes  entr'ex 
111.  ne'l  porent  remuier.  Ne  solenient  piain  espan  sus  haucier. 
1094]  Ch.  C. :  De  son  fort  escu  n'ot  entier  .i.  espan.^) 

pan  :=  ein  Mass. 
1095]  Ans.  M.  130%  6:  de  son  escut  n'en  a  .i.  pan  entier. 

piet^)  =  Fuss. 
1096  a]  Aye.  96:  De  l'onor  d'Avignon  n'en  arez  mais  piain  pié. 
1096b]  Oo-  3637:  Jà  n'averiés  plain  pié  de  m'hérite. 
1096  c]  Al.  588:  Sa  targe  fraite  n'i  ot  plain  pie  d'entière. 
1096 dj  Gar.  M.  87  d,  8:    N'en  [de  son  escus]  avoit  pas   .i.  pi.e,   mult 
petit  le  prisa. 

1096  e]  F.  C.  6,  22:  Defors  Orenge  n'a  de  terre  .ii.  picz. 

1097  aj  Sax.  II.  64,  17:  Vos  ne  tanrez  jamais  plain  pié  de  mon  de- 
maine.  —  Ebenso:  C.  L.  2656;  Ans.  M.  107  d,  26;  S.  166b,  29;  Gui.  B. 
2362,  3068;  Raoul  2436;  Og.   1532. 

1097  b]  Raoul  5005:  Jamais  de  terre  ne  tenras  demi  pié.  —  Ebenso 
ib.  2884  :  Og.  2368. 

1098]  Sax.  II.  100,  3  :  Je  n'an  retaig  plain  pié,  ainz  la  vos  ai  guerpie. 

1099  a]  Berta  1059:  Ne  me  lasera  tera  un  sol  pé  mesuré. 

1099  b]  Ant.  III.  418:  Ne  vos  lairont  de  terre  quatre  pies  mesurés. 

1099cJ  F.  C.  106,  26:  Ne  li  cuident  plain  pié  d'éritage  lessier. 

1100]  Par.  1623:  Je  vos  défaut  la  terre,  ne  li  en  donez  plain  pié. 

1101]  Ans.  M.  142  d,  20:  Miex  ameroie  mes  fix  fust  decolpes  Que  ia 
plain  pie  fust  de  m'onor  cases. 

1102]  Gér.  p.  309,  7  v.  u.:   Ne  ne  li  deveiz  toldre  plain  pie  de  terre. 

1103]  Ans.  M  84b,  ]5:  De  terre  wide  ni  trovissies  plain  pié. 

11041  Og.  2591:  Jà  de  Romangne  plain  pié  ne  clameront. 

1105  a]  Fier.  5476:  Ne  perdras  de  ta  terre  .nu.  pies  mesurés. 


1)  Schw.  irrt  wohl,  wenn  er  »espan«  zu  dieser  Stelle  mit  3ä>esquille, 
copeau,  éclat  de  bois«  übersetzt,  da  diese  Bedeutung  meiner  Meinung 
nach  nicht  ganz  zu  dem  Sinne  des  Satzes  passt.  Vgl.  überdies  analoge 
Ausdrücke  wie:  No.  1095,  1096c,  d  und  1118. 

2)  Vgl.  hierzu  die  häufigen  Verstärkungen  mit  »fuoz«  bri  mhd. 
Dichtern  cf.  Z.  p.  455.  Gr.  Gr.  III.  731,  14:  diu  wolte  ni  entwichen  von 
ir  herren  einen  fuoz.    Arm.  Heinr.  307. 
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1105 b"!  Aym.  15,  2, 17:  N'en  perdra  ja  demi  pie  en  plain  jour  Par  la 
gent  Sarrazine.  —  Ebenso:  Fier  5906;  Al.  799. 

llOtlJ  Ren.  374, 22:  Mener  nel  [lo  destrier]  pooit  .i.  plain  pié  et  demi. 

1107]  B.  d'A.  1340  S.:  N'a  si  grant  home  en  France  le  régné,  S'il 
l'avoit  ceinte  au  flanc  par  le  baudré,  Que  sor  la  terre  ne  trainastpiamp^ß« 

1108]  Asp.  R.  p.  169,6:  N'iroit  pas  vos  ploin  pié  fors  de  son  raigne. 

1109]  Enf.  Og.  7153:  11  |j?ai«  pié  de  lui  ne  s'esloigna. 

lllOa]  e.V.  792  f.:  Jà  mes  lignages  n'en  sera  blatangiez  Que  je  foui 
por  paiens  un  sol  pié. 

1110  b]  Ans.  M.  135  a,  4:  Ne  voloient  plain  pié  fuir  arrier. 

Uli]  Gér.  p.  348,  15  v.  u.  (=  G.  R.  St.  1989):  Onques  n'i  tu  plain  pié 
pois  encalçaz. 

1112a]  Gauf.  432:  Ja  pour  Sarrasins  pié  ne  reculera. 

1112  b]  Al.  1864  f.:  Car  aine  ne  fu  por  Sarrasins  fuians,  Par  nule  force 
.1.  plain  pié  reculanç. 

1112cJ  ib.  740  f.;  Niés,  che  t'a  mort  c'onques  nen  fus  fuians  Ne  por 
paiens  .i.  seul  pié  reculans.  —  Ebenso:  B.  d'A.  2108. 

1113]  ib.  4650:  Li  quens  Guillames  s'i  ala  asaier.  Mais  ains  nel  peut 
ke  plain  pié  sus  haucier. 

pierre  ruant  =  Wurfweite  eines  Steines. 
1114]  Gauf.  2720:  Mes  il  n'ot  pas  aie  une  pierre  ruant. 

poy,  poi,  peu  =  wenig. 
1 1 15]  Bast.  2680  :   Car    tout  chou  qu'il  gaaingne  ne  li  dure  c'wn  poy, 

p.  de  croie  s.  unter  »croie«. 
p.  de  sapin  s.  unter  »sapin«. 

poing,  ponh  =  eine  Handvoll. 
1116]  Gér.  p.   186,  14  v.  o.  ff.  (=G.  R.  F.:  plein  poin):    No'lh  laissarai 
de  terra  sol  un  plen  ponh. 

1117]  G.  R.  F.  7261:  Girarz  s'en  vait,  de  terre  n'on  a  plein  poin. 
1118]  B.  d'A.  623:  Sa  targe  iert  frète,  n'en  ot  plain  poing  d'entiëre. 
1 1 19J  Ren.  868,  36  :  Par  Dieu,  dist  Aallars,  ne  vaut ^^Zam  poing  de  cire.^) 

poignée  =  eine  Handvoll. 
1120]  Hörn  4703:  Kar  il  sunt  vers  eis  fors  sul  une  poignée. 

quartier  =  der  vierte  Teil  eines  Dinges,  Viertel. 
1121]  Og.  1532  Anm.  3:  Ne  te  lairai  de  ma  terre  un  quartier.^) 

roie  de  terre  =  Strich,  Streifen  Erde. 
1122]  Bast.  1650:  une  roie  de  terre  n'arés  à  gouverner. 


1)  Vgl.  Erec.  957:  Ne  puet  pas  plaing  poing  de  terre  Li  uns  desor 
l'autre  conquerre.  —  Char.  798  f  :  Je  ne  pris  pas  plain  poing  de  cendre 
Ta  menace  ne  ton  orguel. 

2)  Vgl.  Rose  13722  f.:  Sans  faille  ce  n'est  pas  merveille  S'ous  n'eu 
savés  quartier  ne  aune. 
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tor  =  Turm. 

1123]  Al.  437:    Ne  chanteront  en  vain  li  gogléor   Que  jou  de  terre  i 
perde  plain  .i.  tor  Tant  que  je  soie  en  vie. 
1124]  F.  C.  86,  11  :  Ja  n'en  aura  plain  tor.^) 

trait,  traitie,  trair  =  Schussweite.    (Vgl.  »lançon«), 

1125]  Ans.  M.  65a,  24:  On  n'euist  mie  une  traitie  aie. 

1126J  Aiol.  6394  :  Il  n'en  ont  mie  aie  .ii.  trais  cVarbalestrier  (Schuss 
eines  Armbrustschützen,  Schussweite). 

1127]  Ans.  M.  2b,  19.-  N'orent  pas  aie  .u.  irais  a  .i.  boion  (Bogen- 
schussweite). 

1128]  Huon  d'Auvergne  p.  611,  20:  Nistoit  aile  al  trair  dun  boîçon 
(=  tr.  a.  .1.  boion). 

1129]  Cod.  V.  p.  2,  Z.  1:  Car  en  trou  mains  de  terre  che  n'est  le  treit 
cVun  dart  (Flugweite  eines  Pfeiles). 

1130]  A.  B.  R.  233,3  f.:  A  leur  ostex  sen  vont  li  chevalier  Nalissies 
mie  le  trait  a  .i.  archier  (Schuss  eines  Bogenschützen).'') 


B.   Verblasste  hyperbolische  Verkleinerungen, 
Negations-Füllwörter. 

I.  riens,  rien')  ;  prov.  res,  re  (von  lat.  rem). 

1331]   tritt  im  altfrz.  Epos  noch  oft  in  seiner  vollen  ursprünglichen 
Bedeutung  1)  Wesen,  Geschöpf,  2)  Sache,  Ding  auf.     z.  B.  : 

1)  J.  B.  932:  Plus  belle  riens  de  fame  ne  fu  nee.  —  Berte  184 f.:  Mar- 
gistre,  vostre  serve,  avoec  vous  laisserai  Et  Allste  sa  fille,  plus  helle  rien 
ne   sai.    —    J.  B.  1235:    Nostre   sire  est  sor  toute  riens  vivant.   —   Berte 


1)  Vgl.  hierzu:  Bast.,  Note  zu  2268,  wo  Scheler  hervorhebt,  dass  die 
Uebereinstimmung  des  Adjectives  »plain«  mit  seinem  Subst.  in  diesen 
Verbindungen  nicht  immer  gewahrt  ist. 

2)  Vgl.  noch  folgende  zu  dieser  Gruppe  gehörige  Beispiele:  passée  = 
Breite  eines  Schrittes.  Alex.  p.  350,  55  f  :  Quar  s'estoie  plain  pié  de  la 
forest  jetee  Que  euise  des  ombres  une  seule  passée,  Tiintost  seroie  morte, 
tele  est  ma  destinée.  —  ioise= Klafter,  altes  frz.  Längenmass.  Rose358ff.: 
Tant  par  estoit  de  grant  viellune,  Qu'el  n'alastmie  lamontance  De  quatre 
toises  sans  potance.  il).  2644  f.:  El  ne  iaira  ja  une  toise  Nul  vaillant 
homme  jusqu'au  chief.  Chev.  L.  2092:  N'a  or  de  terre  chine  toise.  — 
tesée  ==  Länge,  Breite,  Höhe  einer  Klafter.  Alex. 61, 11  (87,5):  Ne  poroient 
monter  uve  seule  tesée.  —  archiee  =  Bogenschussweite.  Chev.  L.  3437: 
il  n'ot  pas  une  archiee  alee. 

3)  Vgl.  Anm.  zu  Enf.  Og.  43  und  tome  1,  IV,  17  (p.  40U)  der:  Dits 
et  Contes  de  Baudouin  de  Condé  et  de  son  fils  Jean  de  Condé  p.  p. 
A.  Scheler;  ferner  noch  zu  Aiol  578  und  2472. 
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1932:  Car  il  aime  sa  fille  pins  que  rie7}s  qui  soit  née.  -  Aehnliche  Bei- 
spiele s.  Berte  1136,  1304,  1649,  2470;  J.  B.  346,  2085,  2346;  Bast.  3538; 
Mac.  773,  2201;  etc. 

2)  Mac.  637:  D'îine  autre  rien  m'a  ele  acerteiié.  —  Sax.  I,  228,  9:  Mes 
.1.  rien  vos  di,  nel  tenez  a  gabois.  —  Aehnlich  Sax.  I,  162,8;  I,  165,9; 
Enf.  Og.  553,  3220;  Mac.  1772,  2564,  2848.  2927,  2935,  3525;  etc. 

1132J  Am  häufigsten  entspricht  rien  (resp.  r.  née,  nulle  r.)  in  Ver- 
bindung mit  der  Negationspartikel  ne  dem  lat.  7iihil.  Bast.  2590  ff.  : 
par  che  pekiet  n'iert  ja  vostre  ame  dampnée;  B'au  prestre  de  vo  loy 
aviés  dit  vo  pensée  Et  trestout  che  mesfait,  il  n'en  donroit  riens  née.  — 
Voy.  247:  Nule  rien  qu'il  demandent  ne  lor  est  demoret.  —  Sax.  II, 
179,9:  La  coifi'e  de  l'auberc  ne  li  a  riens  valu.  —  Aiol  579:  Dameldieu, 
sire  père,  ie  n'en  sai  rien.  —  und  viele  andere  Beispiele  mehr. 

1133]  In  positiven,  nicht-affirmativen  Sätzen  übersetzt  sich  i'ien, 
nulle  rien  mit  »etwas,  irgend  etwas«.  Amis  2852:  Se  je  savoie  nulle 
riens  porpanser  S'on  me  devoit  trestout  déshériter,  Mais  que  sante  voz 
poisse  donner,  Tost  le  feroie,  gel  voz  di  sans  fausser,  ib.  2433.  —  Enf. 
Og.  1629:  A  point  fu  fait  sans  riens  nule  oublier.  —  Elie  275:  Veoir  se 
troueront  nul  home  qui  rien  vaille.  —  Aye  2376:  S'avon  rien  qui  vous 
plaise,  par  charité  soit  vostre.  —  Ch.  N.  291  :  Ja  mar  auroi  riens  de  tes 
héritez.  —  Aiol  2826:  Diable  uous  feroient  rien  gaaignier!  —  Aiol  4048: 
Amis,  che  dist  Aiols,  ueus  tu  mais  riew?  —  Bast.  731  :  La  teste  li  trencha 
sans  riens  de  remanant.  —  und  andere  Beispiele. 

1184]  In  Begleitung  der  Praeposition  de  hat  ne  —  {nulle)  rien  den 
adverbialen  Sinn  von  nullement  angenommen.  Bast.  5767  f.:  Ludie  la 
royne  pas  en  Dieu  ne  creoit,  Ne  le  gentil  bastart  de  nulle  riens  n'amoit. 
—  Agol.  624:  Naymon  li  dus  de  riens  ne  s'atai-ga.  —  Aiol  5584:  Mer- 
uelleus  cop  li  done  que  de  rien  nel  esparnge.  -  Andere  Beisp.  s.  Mon. 
G.  110;  Aiol  5828,  10766;  C.  L.  1337,  1435,  1612,  2118,  2377;  Aqv.  470, 
2457;  Berte  511,  2873;  M.  Aym.  G.  P.  2524;  AgoL  570;  Pr.  0.  1535; 
Buev.  22;  J.  B.  3758;  B.  d'A.  1250,  7157;  etc. 

1135]  In  positiven  Sätzen  übersetzt  sich  de  {nulle)  rien  m\i  »en  aucune 
manière,  irgendwie.«  Aiol  7441:  Baron,  or  tost  as  armes,  se  vous  de  rien 
m'ames!  —  Aehnliche  Beisp.  s.  G.  V.  112,  3574,  3903;  Berte  2958;  C.  L. 
2111;  Sax.  I,  71,  14;  II,  47,  14;  Enf.  Og.  1324,  3692,  6569;  Aiol  7996, 
10558;  Buev.  2240;  Aye  3699;   Ch.  N.  1267;  etc. 

1136J  Auch  in  Verbindung  mit  for  tritt  ne  —  {nulle)  riens  öfters 
in  adverbialer  Bedeutung  auf  i;nd  lässt  sich  dann  durch  »um  keinen 
Preis,  durchaus  nicht«  wiedergeben.  Aiol  4560:  Car  ia  por  nule  rien 
ne  uous  faurons.  —  J.  B.  2656 f.:  Et  chascuns  d'euls  bien  li  asseura  Que 
ja  nus  d'euls  por  riens  ne  li  faudra.  —  Buev.  2617  ff.  :  »Sarrazin«  dist 
Gerars,  »ne  vous  abaubissiés.  Gardés  bien  que  l'estache  pour  riens  ne 
guerpissiés.  Car  je  vous  aiderai  que  vous  serés  sachiés  Fors  de  l'aiguë  de 
Sore.  —  Vgl.  noch  Berte  2095;  Amis  2927;  Sax.  11,24,5;  M.  Aym.  C.  P. 
2464;  etc. 

1137]  Ohne  ne  bedeutet  par  riens  »um  irgend  welchen  Preis, 
irgendwie«.      Enf.  Og.  3878:  ...Que  pour  riens  vueille  la  bataille  muer. 

1138]  Aus  der  häufigen  Anwendung  in  negativen  Sätzen  ist  es  zu 
erklären ,  dass  rien  in  einem  vollständigen  Satze ,  auch  ohne  von  dem 
Negationsadveib  bogleitet  zu  sein,  einem  nient  (=  nichts)  entsprechen 
konnte.  Aileidings  scheint  dieser  Gebrauch,  so  allgemein  er  auch  in 
der  heutigen  Sprache  ist,  im  Altfrz.  nur  von  sehr  geringem  Umfange  zu 
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sein').  Ein  hierhergehöriges  Beispiel  findet  sich  in  der  Chanson  des  Sax. 
II,  p.  108  Z.  7:  »Sire  molt  bon  consoil  vos  saiiroie  doner:  Anvoiez  à 
Karion  vostre  oncle  l'aduré,  An  Sessoigne  la  grant  où  vos  fist  osteler 
Mandez  q'assis  vos  ont  Rox  et  Bogre  et  Escler,  Li  Saisne,  li  Lutif,  q'il 
ont  fait  retorner  Lor  grant  ost  et  aniainent  sor  vos  sanz  demorer.  S'k 
cest  besoing  vos  faut,  riens  est  do  retorner:  Jamais  ne  vos  verra  an 
douce  France  antrer. 

1139J  Auf  denselben  im  vorigen  Abschnitte  berührten  Grund  lässt 
sich  auch  folgender  seltene  Fall  zurückführen ,  wo  riens  die  Stelle  eines 
»non«  vertritt  Enf.  Og.  1581:  s'avisa]  K'encora  n'a  eü  à  ceaus  delà 
Riens  nule  a  faire,  nient  plus  que  Chai-los  a,  wo  das  Ms.  »riens  plus« 
anstatt  »nient  plus«  hat^). 

1140J  Als  wirkliches  Negations-Füllwort  erscheint  rien  in  Beisp.  wie: 
Pr.  0.  365:  Voir,  dit  li  cuens,  ce  ne  doté-ge  rien^).  —  Aehnlich  Aiol 
473,  1649;  Bast.  1185,  2521;  etc. 

1141]  Zuweilen  begegnet  un.s  dieses  adverbiale  rien  in  positiven 
Sätzen  im  Sinne  von  »irgendwie«.  Berte  1486:  II  n'i  ot  si  hardi  qui 
riens  li  contredie.  —  Vgl.  noch  Bast.  3829;  B.  S.  XXII,  767  (s.  No.  2ö7(i), 
XIII,  492;  Aig.  710. 

1142]  II.  uient*)  mit  den  Nebenformen  noiant  (noianz),  noient,  noyent, 

naient  (naienz),  neiant,  néant  (neanz),  neent,  niant,  nian,  nien,  jient 

(lat    nec-entem)  =  Nichts. 

1)  In  Verbindung  mit  einem  Adjectiv.  Doon  3894  f.  :  Et  quant  Doolin 
l'ot,  ains  mot  ne  li  sonna.  Ne  plus  que  fin  noient  trestout  che  ne  prisa. 
—  Enf.  Og.  5052:  Par  droit  devoit  de  trestous  vilains  ars  Estre  contée 
à  fin  noient  sa  pars,  Nient  plus  n'en  ot  que  se  tout  fussent  ars.  —  Raoul 
G.  M.  311:  R.  respont,  par  moût  fier  mautalent.  Qu'il  ne  lairoit  por  lui 
.1.  soûl  niant. 

2)  Nient  allein.  Sax.  II,  107,  16:  Neans  est  de  l'issir,  n'i  osent 
acorder.  ib.  II,  43,  12.  —  Fier.  B.  822:  que  tu  lo  vist  ben  ier  per  mieg 
le  cors  nafrar,  e  si  va  e  l'engarda,  nient  es  del  tornar.  —  Roi.  1770:  De 


1)  Vgl.  Schweighäuser  1.  c.  p.  51  und  Perle:  Die  Negation  im  Alt- 
französischen in  Zs.  f.  r.  Ph.  II.  Bd.  p.  23. 

2)  Vielleicht  auch  mag  dieses  riens  lediglich  durch  Unachtsamkeit 
des  Schreibers,  dem  das  im  Anfang  der  Zeile  stehende  riens  noch  in 
Gedanken  vorschwebte,  hier  seinen  Platz  gefunden  haben  und  ist  des- 
halb, wie  der  Herausgeber  schon  gethan  hat,  besser  durch  nient  zu 
ersetzen. 

3)  Mien  als  Négations-Complément  ist  dem  heutigen  Sprachgebraudie 
nicht  mehr  bekannt.  —  In  dieser  seiner  abgeschwächten  Bedeutung  ver- 
gleicht sich  rien  mit  lat.  nihil  in  »nihil  me  fallis«  ;  ital.  nuUa.  Orl.  F. 
XII,  83,  1  f.  :  E  la  ruppe  alla  penna  dello  scudo  Del  fiero  Conte ,  che 
nulla  si  mosse;  span.  cosa  »no  nie  agrada  cosa  este  casamiento  (D.); 
span.  und  portug.  nada  (eine  Abkürzung  aus  res  nada,  das  genau  dem 
altfrz.  rie7is  née  entspricht).  Don  Quichote  1,  35:  las  piernas  eran  no 
nada  limpias  (D  )  Lusriadas  de  Cauioeus:  todos  seus  tin;ea(,os  teuie  nada 
(D.)  ;  deutsch  niclil  (urspr.  ni-eo-wiht);  engl,  not  (u)S[.r.  ne-â-viht)  und 
nothing.  Für  das  letztere  v^l.;  Noihing  ne  kncw  thtit  it  was  Arcilc 
(Lhaucer);  You  know  it  weil  and  Iccl  it  nothing  (Lord  Byron). 

4)  Vgl.  Anm.  zu  Enf.  Og.  1581,  Aiol  40. 
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bataille  est  noient.  —  Amis  4:  De  tel  barnaige  doit  on  dire  chauson 
Que  ne  soit  mie  de  noient  la  raison.  —  Mac.  1427  :  Li  baron  gardent, 
s'en  ont  ri  bêlement,  Qae  bien  lor  pert  estre  uns  hom  de  noierit  (von 
geringer,  niederer  Herkunft).  —  Fier.  B  3833  :  be  sabem  que  vos  etz 
fort  vengutz  de  nien.  -  Aehnl.  Fier.  B.  813,  Aye  250.  —  Pr.  0.  580: 
Tant  par  est  riches,  menanz  et  assazez.  Que  il  n'a  cure  d'or  fin  ne  d'ar- 
gent cler  Ainz  nos  lessa  por  néant  (umsonst,  ohne  Lösegeld)  eschaper, 
Nés  sor  noz  lois  nos  fist-il  afier.  —  Mac.  395  :  Et  se  nel  fêtes,  sachiés  à 
escient  Blasme  en  aurés  entre  tote  la  gent;  Petit  et  grant  vos  tenront 
por  noient.   —  Aiol  7474:    Vous  unies  mon  barnage  tout  a  nient  torner. 

—  Aehnl.  Aiol  1717;  Fier.  3827,  4168. 

1143]  Häufiger  tritt  es  in  dieser  Bedeutung  mit  der  Negationspartikel 
ne  verbunden  auf.     Bast.  2000  :  Noient  ne  lor  vaura  defi'ence  ne  perfrois. 

—  Aehnlich:  Bast.  138,  3170;  Rol,  1600,  1810;  Aiol  1691,  8994;  B.  d'A. 
571.Î,  6013;  Sax.  II,  167,16;  Mac.  2599;  Fier.  B.  4152.  -  Main.  Va,  14: 
Se  je  chi  ne  fai  auques,  dont  ne  me  pris  noient.  —  Vgl.  noch  Aye  617, 
Bast.  5458.    —    Aiol  6371:   Or  est  li  serpens  mors,  n'i  ot  nient  de  vertu. 

—  Ebenso  J.  B.  332,  Roi.  2006.  —  Aiol  2332  :  Dame,  che  dist  Aiols  n'en 
sai  nient.  —  und  viele  andere  Beispiele  mehr. 

1144]  In  positiven  Sätzen  entspricht  das  substantivische  7iient  einem 
»etv/as«.  Enf.  Gg.  7481:  Se  je  valoir  vous  povoie  nient  ....  Vostres 
vueil  estre  si  très  entirement.  —  Sax.  I,  162,9:  »François,  dist-il  tantost, 
.1.  riens  te  demauî  :  Se  tu  sez  néant  dire  de  Karlon  covenant.  —  Aehnl. 
Amis  1219;  Elie  298;  C.  L.  875;  etc.  —  Mon.  G.  450:  Amis  biaus  frère, 
savés  vous  nient  canter?  —  B.  d'A.  7454  f.  :  Se  de  noient  vos  ai  fet  aïrer, . 
A  vo  plesir  le  ferai  amender  Si  hautement  com  sauroiz  demander.  — 
Aehnlich  B.  d'A.  1245;  G.  V.  29;  C.  L.  188;  Mac.  3296;  Agol.  1175; 
Amis  720. 

1145]  In  Verbindung  mit  der  Praeposition  por  steht  nient  im  Sinne 
von  »umsonst,  vergebens«.  Aiol  357:  Dame,  che  dist  Elies,  c'est  por 
noient.  Que  nous  nous  desmentes  si  faitement.  —  Gui  N.  2424  :  Dame, 
che  dist  Richier,  pour  noient  en  parlés.  —  Aehnl.  Gui  N.  2343;  Aiol  341, 
4145,  5141,  5409,  5687,  5983,  6616,  6640,  6911,  7473,  9889;  Sax.  1,88,12; 
II,  25,  14;  36,  5;  118,  3;  186,  16;  Enf.  Og.  6335;  Bast.  3642,5108,6051; 
G.  V.  2206,  .■^233.  3850;  Elie  148,  158;  Mac.  504;  Amis  588;  M.  Aym. 
C.  P.  237,  2126,  3204,  3424;  Berte  1652;  Aye  2805;  Fier.  B.  1686;  Ch.  N. 
644,  999;  Aqv.  1401,  1541,  1648;  etc. 

1146]  Por  néant  in  negativen  Sätzen  lässt  sich  etwa  durch:  »ohne 
Grund,  von  selbst,  ohne  Weiteres«  übersetzen.  Sax.  II,  14,  20:  A  mon 
escu  pert  bien  que  ä  lui  ai  josté:  Ce  n'est  pas  por  néant  qu'ensi  est 
estroez.  —  Dieselbe  Bedeutung  scheint  es  in  folgendem  Beispiel  zu 
haben.  Amis  2141:  S'envers  Ami  avez  nul  raautalent,  Guerpiz  son  lit, 
nel  laissiez  por  noient  Ne  li  tenez  ne  foi  ne  sairement.  Car  ja  l'avez 
mentie. 

1147]  Die  besonders  der  Pr.  0.  im  affirmativen  Hauptsatze  so  ge- 
läufige Wendung  parier  de  neant  kommt  dem  ebendaselbst  (V.  591)  vor- 
kommenden Ausdrucke:  parier  de  folie  gleich.  Pr.  0.  910:  Oncle  Guil- 
laume, vos  parlez  de  néant.  —  Mac.  3103:  A  moi  te  rent,  nen  aler  plus 
avant!  Dist  Varochers:  »Vos  parlés  de  noient;  Ancor  ne  sui  vaincus  ne 
recréans.«  —  Ebenso:  Mac.  1292,  1304;  Pr.  0.  1083,  1337,  1426,  1770; 
Mon.  G.  547;  Fier.  B.   1094. 

1148]  Begegnet  uns  de  noient  in  einem  positiven,  nicht  affirmativen 
Satze,    so  entspricht  es  einem  adverbialen  irgendwie,  en  aucune  manière. 
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Agol.  450:  qui  de  noient  mescroira  la  chancon,  vost  à  Compiegne:  là  le 
mist  du  Nayuion.  —  Aiol  6858:  S'or  H  uenoit  nus  hom  nés  de  mère 
sousiel,  Qui  uausist  la  pucele  de  nient  calengier,  Jà  li  contrediroit  al  fei- 
et a  l'achier.  —  Aehnl.  Enf.  Og  4229;  C.  L.  81.  —  Mac.  872:  Segnor, 
fait  il,  se  de  noient  m'aniés,  Chascuns  de  vos  ait  un  baston  quarre. 

1149]  In  negativen  Sätzen  steht  de  noient  im  adverbialen  Sinne  von 
durchaus  nicht.  Gui  N.  2820  :  Et  Tamirant  du  Coine  de  noient  ne  s'oublie. 
—  B.d'A.5440:  L'uns  ne  volt  l'autre  de  naient  espargnier.  —  Aiol93l7: 
Dusc'al  maistre  paliiis  de  nient  ne  s'atarge.  —  Buev.  2856:  De  ce  ne  pot 
l'uns  l'autre  de  »tote«i  reprochier.  —  Aiol  7608:  Ja  puis  ne  douterons  lor 
borgois  de  noient.  —  Aehnl.  J.  B.  1118,  1530;  Aye;^893;  Aiol  7608,  8860, 
9591,  10818;  Sax.  II,  106,  8;  C.  L.  25(i,  271,  343,  440.  1755;  Pr.  0.  720; 
Gui  N.  164;  Amis  1098;  Main,  le,  121;  Agol.  61;  Enf.  Og.  4097. 

1150]  Zur  Hälfte  seines  Vorkommens  jedoch  ist  nient  seines  Charak- 
ters als  Substantif  verlustig  gegangen  und  in  negativen  Sätzen  zu  einem 
blossen  Füllwort  der  Verneinung  herabgesunken').  Nient  als  Füllvs^ort 
ist  schon  dem  Rolandsliede  sehr  geläufig.  Rol.  327  :  E  dit  al  cunte:  »Jo 
ne  vus  aim  nient.  —  Aiol  3967:  Forment  l'aime  li  rois,  nient  nel  het.  — 
Amis  3436:  La  moie  i'ame  ne  serez  voz  noiant.  —  Agol.  1012:  et  dist 
Gorhan  »ce  ne  fêtes  noient.  —  B.  d'A.  6003:  Renoart  quiert  mes  ne\ 
trove  néant.  —  Roi.  397:  Il  l'aiment  tant  ne  li  faldrunt  nient.  —  ib. 
1415:  Li  .Xll.  per  ne  s'en  targent  nient.  —  Aehnl.  Beisp.  s.  Roi.  148tî, 
1665,  2069;  Aiol  3315,  3347,  3465,  3954,  6210,  8544;  B,  d'A.  6000,  6003; 
Bast.  98,  1513,  2050,  317o.  5048,  6116;  Ch.  N.  606;  C.  L.  2631;  Pr.  O. 
1787,  1803;  Gui  N.  934;  Berte  236,  1210,  2034;  Amis  3469;  Main.  II  d, 
166;  Va,  16;  Mac.  24;,,  769,  1589,  2140,  2206.  2225,  2576,  307H,  3078, 
3085,  3387;  Aig.  1321;  Haym.  430;  G.  V.  99;  Buev.  261,  1325,  2218; 
Aye  3131;  Enf.  Og.  656,  2228,  2462,  2629,  5192,  5495,  6867,  8131;  Fier. 
B.  3824;  etc. 

1151]  In  positiver  Stellung  kommt  àie&es  nient  dem  Sinne  eines  unbe- 
stimmten Adverbes  {-^irgendwie)  gleich.  B.  d'A.  2806 ff. :  Et  se  naient  me 
volent  contrester,  Por  quoi  vers  euls  me  facent  aïrer.  Le  roi  de  France 
cui-je  tost  desposer.  Et  de  son  chief  fors  la  corone  oster.  —  Mac.  3285: 
A  Blancheflor  va  sans  targer  noient. 

1152]  Die  Stelle  von  non  vertritt  nient  in  Fällen  wie:  Aye  2456: 
Nel  puet  on  esveillier  nient  plus  que  c'il  fust  mors.  Ebenso  Aiol  7123; 
Berte  346;  Enf.  Og.  1581,  5054,  7773;  Haym.  655;  etc.  -  Aiol  40:  A 
uous  me  commanc  iou,  nient  a  autrui.  --  Agol.  1024:  »as  le  [=chevalier] 
tu  pris?«  »ge,  par  ma  foi,  noient^  —  G.  V.  1480:  »niez  Olivier«  dist 
Gerars  li  marchis,  »nul  autre  acorde  n'i  aveiz  vos  pluis  quis?«  »niant, 
biau  sire,  par  le  cors  S.  Moris.« 

1153]  Ein  Fall ,  wo  ne-noiant  noch  durch  das  adverbiale  de  rien 
verstärkt  wird ,  findet  sich  im  Aiol  5828  :  Ne  nus  de  rien  à  l'autre  ne 
doit  faillir  noiant. 

1154]  III    Goûte,  goutte  (lat,  giitta^) 

vertritt  seine  ursprüngliche  Bedeutung  Tropfen  nur  noch  in  wenigen 
Beispielen.  • 


1)  Ueber   den    entsprc'chenden   Gebrauch    desselben   in    den   anderen 
romanischen  Sprachen  vgl.  Diez,  Grammatik. 

2)  Schon  den  Lateinern  war  cjutta  als  Negationsverstärkung  geläufig. 
Vgl.  Schweighäuser  p.  242. 
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1)  Goûte  in  positiven  Sätzen  und  zwar  a)  mit  dem  unbestimmten 
Artikel.  Raoul  4907:  Qi  te  ferroit  sor  le  nés  d'un  seul  gant,  Por 
qu'en  volast  une  goûte  de  sanc  Si  plououroies,  par  le  mien  esciant.  — 
b)  ohne  Artikel.  M.  Aym.  G.  P.  3302:  ne  craint  lance,  espie'  ne  javelot, 
Qu'en  li  atraie  gote  de  sanc  del  cors. 

2)  Goûte  in  negativen  Sätzen.  Og.  2178:  Il  sanoit  ens,  mais  li  sans 
en  caoit  Si  faitement  que  gote  n'en  peroit.  —  Mon.  G.  214  :  Quant  a  des 
fèves,  si  demande  la  joute  Et  les  poissons  et  le  bon  vin  encontre.  D'un 
graiit  sestier  n'en  remanra  ja  gote^). 

1155]  Schon  frühe  büsst  goûte  in  diesen  Wendungen  seine  concrète 
Bedeutung  ein,  bewahrt  aber  seinen  substantivischen  Charakter  noch  in 
der  Mehrzahl  der  Fälle. 

1)  Goute  in  positiven  Sätzen  (=  etwas).  Gay.  7201  :  li  cors  li  degoute 
De  grant  suor,  si  qu'à  jminnes  voit  goute. 

2)  Goute  in  negativen  Sätzen  a)  mit  folgendem  partitiven  Genitive, 
Gauf.  9364:  Li  vostre  tvaïson  ne  vaut  r/o?(ic  d'argent.  —  ib.  3932:  Robastre 
sailli  sus,  qui  goute  de  mal  n'a.  —  Pr.  0.  4(53:  Soleil  n'i  luist,  n'i  cort 
goutte  de  vent,  —  A.  B.  To.  227,12:  Entrauers  l'iaume  li  dona  tel  testée, 
Qu'Eudes  n'ot  goute  de  plus  d'une  ruée.  —  Agol.  954:  ne  vit  goute  de 
plus  d'une  loee.  —  b)  goute  allein.  Doon  1921:  Tout  estoit  aveuglé,  que 
goute  ne  véoit.  -  Aehnlich:  Doon  1894;  Gay.  1402,  7852;  Ren.  176,  4; 
Aqv.  1950. 

1156]  Aber  auch  seines  substantivischen  Gehaltes  geht  ^owie  zuweilen 
verlustig  und  in  rein  adverbialer  Weise  wird  es  dazu  verwandt,  die  ein- 
fache Negation  ne  zu  verstärken^).  B.  S.  XIII,  877:  Quant  je  entrai 
orains  par  dedens  le  tenchon  Je  brochai  si  avant  mon  bon  destrier 
Gascon  Que  les  conrois  passai,  a  force  et  à  bandon,  Onques  n'arestai 
goute. 

1157]  IV.  Gens,  giens,  prov.  gins,  ges,  jes  (von  lat.  genus^) 
ist  eine  idem  Provenzalischen   sehr    geläufige   Negationsverstärkung  und 
steht  in  negativen  Sätzen 


1)  Vgl.  noch  Renart  la,  1732:  Ne  puet  tant  plovoir  ne  venter,  Se 
l'e.ve  chaoit  del  ciel  tote.  Que  ja  chaens  n'en  caroit  gote. 

2)  Das  von  Ferd.  Brunot  in  seiner  Grammaire  historique  de  la  langue 
française  (Paris  1887,  §  485)  Gesagte,  nämlich  dass  goute  in  Verbindimg 
mit  der  Negation  ne  allgemein  dem  lat.  njVw'Z  entspräclie,  triöt  also  nicht 
überall ,  sondern  nur  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  zu.  Andere  Beisp.  für 
goute  als  Füllwort  findet  man  noch  bei  Schweighäuser  und  Cbevallet. 
Merke  auch  noch  das  von  La  Curne  de  Ste.  Palaye  an  gehörigem  Orte 
aufgeführte  Beispiel,  wo  goutte  im  Sinne  eines  unbestimmten  Adverbs 
steht:  Et  si  sa  dame  à  la  fenestre  vient  Soy  monstrer  ^owi^e  (A.  Chartier, 
p.  559). 

3)  Giens  hat  bekanntlich  mannigfache  etymologische  Deutungen 
erfahren,  l'iez  in  seiner  Grammatik  II,  400  wollte  es  von  dem  lat. 
gentium  ableiten,  Raynoüard  sah  gens  =  Volk,  dann  =  einzelne  Person, 
Jemand,  als  dessen  Etymon  an,  Schlegel  führte  es  auf  das  deutsche  Ad- 
verb ganz  ztirück,  Onofrio,  Essay  d'un  glossaire  cet.  p.  243  brachte  es 
mit  dem  pr.  inen  zusammen,  und  endlich  hat  Settegast  in  den  Roman. 
Forsch.  Bd.  I,  p.  247  es  wulii'.-clieinlich  zu  machen  gesucht,  dass  gens, 
giens   sich    vom    lat.  diem   herleite,     Alle   diese  Ableitungen  haben  mehr 
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1)  in  substantivischer  Geltung  für  das  deutsche  nichts.  Fier.  B.  1517  : 
mas  non  as  ges  d'espaza,  enans  iest  dezarmatz.  —  Aehnl.  Fier.  B.  1531, 
4259,  5027,  etc.  —  Fier.  B.  888  :  mas  ges  no  val  RoUan,  —  Aehnl. 
ib.  4640. 

2)  häufiger  als  Adverb  im  Sinne  von  durchaus  nicht.  Fier.  B.  291  : 
so  que  an  conquist  no  volon  ges  laychier.  —  Aehnl.  ib.  3B,  122,  286, 
455,  1150,  1326,  1360,  1634,  2298,  2339,  3290,  3774,  4791.  -  Aig.  333: 
Kar  aiquis  plais  non  fai  gins  a  celar. 

1158]  Fälle,  wo  dem  ges,  gins  eine  eigentliche  hyperbolische  Ver- 
kleinerung folgt,  liegen  vor  in  Fier.  B.  (904e),  G.  R.  F.  (48). 

llf)9]  Im  Französischen  findet  sich  gens,  giens  nur  in  wenigen  Texten, 
Von  Karlsepen  kennen  es  Voy,  M.  Aim.  CdP. ,  Gorm. ,  Hörn  und  Fr.  P. 
aj  Voy  617:  »Par  Deu«,  ço  dist  l'escolte,  »eist  gas  valt  treis  des  altres: 
Vers  mon  signor  le  rei  w'i  at  giens  de  hontage.  —  b)  M.  Aim.  CdP. 
164:  N'ot  pas  mantel,  ançois  fu  defublez,  Chances  de  paile,  «'i  ot  giens 
de  soler.  —  c)  ib.  2442  :  iV'ont  giens  de  blé  qu'onques  mie  n'en  vivent. 
—  d)  Gorm.  228:  il  ne  vait  g[i]ens  cume  terrestre  prof  vait  bruiant 
cume  tempeste.  —  e)  Horn  1226:  Mut  me  crem  ke  li  reis  ait  le  uin 
demandet  Kar  sanz  nus  ne  li  iert  li  vins  giens  aporte.  —  f)  Pr.  P.  1560: 
E  celour  repondrent:  »Par  le  cors  saint  Laurens,  Pues  che  nous  fumes 
ci,  nos  ne  veïmes  giens  Che  meis  iscissent  hors  de  ces  murs  anciens.') 
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oder  minder  gewichtige  Bedenken  gegen  sich  (vgl.  G.  Paris  in  den  Mé- 
moires de  la  Soc.  Linguistique  de  Paris  I.  p.  189;  Heiligbrodt  im  Index 
zu  Gorm.,  Diez  Gramm.^  p.  430)  und  allgemein  hält  man  an  der  schon 
von  Diez  (Altrom.  Sprachd.,  Bonn  1846,  p.  53  Anm.  zu  v.  48)  vermuteten 
Etymologie  gf em<s  fest.  Zwar  scheint  auch  hiergegen  ein  Fall  zu  sprechen, 
der  mir  im  Computus  des  Philipp  de  Thaün  ed.  Mall  begegnet  ist. 
Vers  2768:  »Dune  depert  [la  lunej  sa  culur;  De  tut  est  obscuree.  Nient 
n'est  enluminée« ,  wo  die  andere  Hs.  S.  gent  statt  nient  hat.  Diese 
sonderbare  Schreibweise  mit  t  mag  jedoch,  wenn  nicht  auf  einem  ein- 
fachen Schreib-  oder  Druckfehler,  auf  einer  Angleichung  an  nient 
beruhen. 

1)  Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  hier  noch  die  anderen  bisher 
bekannten  Belege  von  gens,  giens  an.  1)  Alexis  str.  19c:  larges  almosnes 
que  gens  ne  l'en  remest  dunet  as  poures  u  quil  les  pout  trouer.  —  2)  ib. 
54c:  iV^e  sen  corucet  gie')is  cil  saintismes  hom.  —  3)  Livre  des  Rois  111,8: 
.W'est  giens  a  dire  de  tuz  les  biens  dunt  il  parlad  a  sun  serf  Moysen.  — 
4)  ib.  111,17:  Puis  avint  que  la  rivière  sechad,  car  giens  de  pluie  ne 
vint  en  tere.  -  5)  ib.  IV, 3:  Mis  sires  ne  volt  giens  prendre  deNaaraan. 
—  6)  Vie  de  St.  Thomas  de  Cant.  éd.  Becker  p.  29  (v.  1878  beiHippeau): 
Mut  l'aveit  escrié  et  ne\  dist  gens  en  bas.  —  7)  Gottfr.  v.  Monm.  :  mais 
giens  ne  di  cho  nequedent.  —  Neu  hinzufügen  kann  ich  noch  folgende 
Beispiele  aus  dem  CompuLus.  —  8)  v.  2768  Hs.  S  :  Vergleiche  vorige  An- 
merkung. —  9)  v.  2884:  März  at  eine  [regulers]  e  novembre,  Set  septembre 
e  décembre;  Aprilis,  Julius  Une  en  unt  et  nient  plus.  Hs.  S  hat  -»gens 
n'unt«  statt  »nient«.  —  10)  v.  3014:  Mais  ço  devez  guarder,  Ne  devez 
nient  passer  Ultre  set  [regulers]  en  vertet.  Si  cum  est  espi'uvet.  Hs.  S 
hat  »N'en  devez  gens  passer«.  —  11)  ib.  3324  :  C'est  termes  en  vertet,  Si 
cum  est  espruvet.  Que  la  lune  en  sun  curs  N'at  nient  mais  de  dix  jurz. 
Hs.  S  hat  giens  statt  »nient«.  —  In  Beispiel  No.  1,  3,  4,  o,  7  entspricht 
ne  gens  dem  lat.  nihil,  in  den  übrigen  Stellen  nullo  modo. 

AuBg.  u.  Abh.   (Dreyllng.)  6* 
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1160]  Endlich  mache  ich  noch  auf  eine  Stelle  aufmerksam,  die  eben- 
falls ein  Beleg  für  unser  gens  zu  sein  scheint.  Diese  Stelle  findet  sich 
im  Foulque  de  Candie  p.  65  Z.  26.  Es  handelt  sich  dort  um  ein  künst- 
lerisch gearbeitetes  Bild ,  welches ,  sobald  der  Wind  von  aussen  durch 
eine  Oefihung  in  dasselbe  hineintritt,  ein  wunderliebliches  Spiel  von  sich 
gibt.  Die  in  Betracht  kommenden  Verse  lauten:  Un  vent  de  fors  i  entre 
par  un  tuel.  Rote  a  Breton,  ne  gens  de  chalemel ,  Sons  de  viele,  ne 
d'orgues  en  chancel.  Envers  cel  geu  semble  abai  de  chaël.  —  Eine  ge- 
naue Betrachtung  der  einzelnen,  in  diesen  Versen  enthaltenen  Ausdrücke 
lehrt  uns  nun  bald ,  dass  gens  hier  ein  offenbarer  Fehler  ist  und  wir  es 
nicht  mit  unserem  gens,  sondern  mit  einem  Synonym  des  folgenden  sons, 
nämlich  mit  geiis  =  Üpie\,  das  uns  zwei  Zeilen  später  nochmals  begegnet, 
zu  thun  haben.')  Die  betreffende  Stelle  lautet  also  in  der  Uebersetzung: 
Die  bretonische  Rote  wie  das  Schalmeienspiel,  Der  Klang  der  Geige  oder 
der  Orgel  in  der  Kirche  Scheint  gegen  dieses  Spiel  ein  Hundegebell 
zu  sein. 

1161]  Stengels  Vermutung,  nach  welcher  gens  direkt  aus  dem  Pro- 
venzalischen  in  das  Angionorm,  (hinzuzufügen:  und  von  da  in  das  Nor- 
mannische) herübergenommen  sei ,  wiid  durch  die  von  mir  neu  hinzu- 
gefügten Beispiele  aus  Hörn,  Pr.  P.  und  M.  Aim.  CdP.,  obwohl  letzterer 
Text  nur  ganz  geringe  Spuren  des  norm.  Dialektes  aufweist,  nicht  hinfällig. 

1162]  Ne  —  gens,  giens  hat  in  den  oben  angeführten  Beispielen  bald 
die  Bedeutung  von  lat.  nihil  (vgl.  No.  J159a,  b,c),  bald  die  von  nullo 
modo  (vgl.  No.  159d,e,f). 

1163]  point,  poin  (Hörn  1249),  pont  (Pr.  P.) 

vom  lat.  punctum  =  Punkt ,  eig.  Stich ,  bezeichnet  also  das  denkbar 
kleinste  Mass  der  Ausdehnung.  Es  hat  deshalb  da  seine  eigentlichste 
Stelle,  wo  ein  Ausdehnungsbegriff  vorhanden  ist. 

I)  Point  im  negativen  Satze:  a)  mit  dem  unbestimmten  Artikel  und 
einem  Adjectiv.  Raoul  2117:  Nos  l'en  ferons  droiture  sans  targier,  JVe 
de  sa  terre  .i.  seul  point  ne  li  qier.  —  Aiol  9313:  Teris  ist  de  la  nef  et 
sa  ferne  dame  Aie  S'en  iete  son  avoir,  c'wn  seul  point  n'en  i  laisse.  — 
b)  mit  dem  unbestimmten  Artikel,  aber  ohne  Adjectiv.  Jer.  6326  :  Mais 
de  tot  le  trésor  «'ont  il  .i.  point  méu.  —  Horn  4292  :  Ne  uus  sai  ou 
mener,  ioe  n'ai  or  ne  argent  JVe  n'ai  en  tut  le  siècle  un  point  de 
chasement.  —  c)  allein.  Mon.  G.  211:  Au  main  menjue  .ii.  mices  grans 
etbonesiV'i  remaint  poinf  ne  mie  n'en  destorne.  —  Enf.  Og.  1867:  Chascun 
doit  estre  de  ce  bien  conseilliés,  Que  de  son  gait  ne  soit  point  esloigniés 
De  ci  à  tant  que  jours  soit  esclairiés. 

II)  Point  im  positiven,  nicht-affirmativen  Satze:  a)  mit  dem  unbe- 
stimmten Artikel  und  einem  Adjectiv.  Ans.  M.  164b2o:  Et  si  fait  si 
Anseis  pries  gaitier  Que  sil  eslonge  .i.  seul  point  son  rocier  etc.  —  b)  mit 
dem  unbestimmten  Artikel,  aber  ohne  Adjectiv.  Horn  1866:  Un  point 
aveir  del  mien  ia  est  coe  grant  folie.  —  c)  allein  (vgl.  No.  1188  1  ab). 

1164]  In  vielen  Fällen  hat  sich  die  ursprüngliche  Bedeutung  von 
point  erweitert.  So  folgt  ihm  oft  ein  partitiver  Genitiv,  der  aus  einem 
Abstractum  besteht. 


1)  Der  umgekehrte  Fehler  liegt  bei  Hippeau  in  s.  Ausg.  der  Vie  de 
St.  Thomas  vor,  wo  derselbe  v.  1878  geus  statt  gens  gedruckt  hat  (cf. 
G.  Paris  1.  c.) 
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I)  Point  im  negativen  Satze:  a)  mit  einem  Adjectiv  oder  dem  unbe- 
stimmten Artikel.  Enf.  Og.  1612:  Si  faisoit  bei,  ce  sachiez  par  verte, 
K'en  l'air  w'avoit  nesun  point  d'oscurté.  —  Ans.  M.  70  b  19:  se  il  pora 
parmi  l'ost  cevaucier  que  il  ?î'i  ait  nés  .i.  point  d'encombrier.  —  ib. 
167  b  23:  Ne  puis  atendre  nés  .i.  point  de  nient.  Var.  poi.  —  Ebenso 
ib.  6b  10.  —  Horn  1870:  Menconge  cuntrouera  dunt  Horn  un  point  ne 
quie.  —  b)  ohne  Adjectiv  und  Artikel.     Beisp.  s.  No.  1187  V. 

II)  Point  im  positiven  Satze:  a)  mit  einem  Adjectiv.  Enf.  Og.  1625: 
»Sire«  fait  il,  »j'ai  fait  vo  volenté,  Or  faites  tant  k'en  bien  en  soit  parlé, 
Que  de  Charlon  ne  nous  soit  reprouvé,  Qu'il  ait  en  nous  nul  point  de 
îascheté.  —  Nach  der  Praep.  sans'^),  Enf.  Og.  3389:  Ains  le  ferai  sans 
nul  point  de  dangier.  —  ib.  377  :  Tout  maintenant,  sans  nul  point  d^ar- 
restage.  —  Aehnl.  Buev.  1740;  Berte  2383.  —  b)  ohne  Adjectiv  und  un- 
bestimmten Artikel.     Beisp.  s.  No.  1188  I  c, 

1165]  Trotzdem  es  noch  in  einigen  Fällen  als  Substantif  gefühlt 
wird,  steht  es  doch  in  ganz  adverbialer  Weise  zum  Ausdruck  Ij  von 
nullement  in  negativen,  II)  von  aucunement  in  positiven  Sätzen. 

I)  AI.  958  (B.  d'A.  1021):  Les  .xv.  rois  .i.  point  ne  redouta^).  —  Horn 
1133:  Un  point  ne  senibliez  a  home  qui  pain  quiere.  —  ib.  1530:  Lors 
referit  un  cop  od  le  brant  acerin  Mes  ne  fud  enpeire  un  point  Horn  li 
meschin.  —  ib.  5115:  Issi  est  de  âmes  parz  le  plai  tut  grantet  N'i  out 
dementeres  un  point  tret  ne  lancet.  —  Al.  6611:  Bon  fu  li  feutre  qui 
n'est  .1.  point  malmis.  —  Vgl.  noch  A.B.To.  163,12. 

II)  Ant.  VII,  213:  Se  ore  estes  par  eus  ocis  et  desconfis,  Jà  tant  corn 
viveres  n'esteres  si  hardis.  Qu'à  home  vous  prendiez  qui  un  point  soit 
garnis.     Vgl.  noch  Aiol  8923. 

1166]  In  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle  ist  point  zu  einem 
reinen  Füllwort  der  Negation  geworden,  z.  Aiol  1233:  Mais  ne  uaut  a 
sa  ferne  point  estriuer.  —  Aqv.  1666  :  l'ystoire  qui  point  ne  va  men- 
tant,    etc. 

1167]  Point  tritt  um  so  deutlicher  als  blosses  Füllwort  hervor, 
wenn  dem  mit  ihm  in  Verbindung  stehenden  Verbum  noch  ein  näheres 
Object  folgt,  z.  B.  C.  L.  284  ;  La  vostre  geste  ne  puet  il  point  amer.  — 
Bast.  4828:  Hardis  fu  li  bastars,  point  ne  doubta  le  mort.  —  Buev.  1414: 
Clarion  de  Valdune  »t'ont  point  son  nom  changié. 

1168]  Dieses  nähere  Object  enthält  eine  eigentliche  hyperbolische 
Verkleinerung  in  folgenden  Fällen:  Hug.  131,  397c;  B.  S.  310 d,  397c, 
792h,  1011  c^). 

1169]  Ein  seltener  Fall,  wo  eine  solche  ne  —  point  folgende  Ver- 
kleinerung mit  der  Praep.  de  (vgl.  de  rien,  de  nient  und  No.  1294,1)  ver- 
knüpft ist,  liegt  vor  in  Ch.  C.  100  (No.  427c). 

1)  Einen  mit  sans,  sei  dies  Praeposition  oder  Conjunction,  eingeleiteten 
Nebensatz  zu  verstärken,  fiel  fast  ausschliesslich  point  zu.  Einige  wenige 
Ausnahmen  liegen  vor  Enf.  Og.  4629  (cf.  No  1133)  und  Mac.  3285  (cf. 
No.  1151). 

2)  Vgl.  hierzu  noch  das  von  Chevallet  1.  c.  angeführte  Beispiel,  wo 
un  sul  puint  in  Verbindung  mit  der  Praep.  de  (ähnl.  de  rien,  de  nient) 
in  diesem  adverbialen  Sinne  steht.  »Li  dreiz  de  saint  iglise  fu  iluec 
obliez,  Ne  damne  Deu  n'i  fu  d'un  sul  puint  redutez«. 

3)  Beispielen,  die  eine  eigentliche  hyperbolische  Verkleinerung  ent- 
halten und  deshalb  schon  in  der  Materialsammlung  aufgeführt  sind,  folgt 
nur  die  ihnen  dort  angewiesene  Nummer. 
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1170]  mie,  mye  (Aqv.),  mies  (G.  L.  No.  12b,  Gay  9903,  10570,  Gar  M.  R.) 
=  lat.  mica  (Krume) 

findet  sich  in  dieser  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  nur  noch  an 
wenigen  Stellen  im  Karlsepos.  ß.  d'A.  2757:  A  une  table  l'a  fet  la  nuit 
souper.  Mes  onc  li  cuens  ne  volt  de  vin  goûter  Ne  de  blanc  pein  une  mie 
adeser.  —  M.  Aim.  CdP.  2443:  N'ont  giens  de  blé  qu'onques  mie  n'en 
vivent,  N'onques  de  pain  ne  virent  une  mie.  —  ib.  2993  :  A  une  part  la 
[char  crue]  corurent  jeter ,  Adont  saillirent  serpent  à  grant  plenté ,  Box 
et  colovres  don  il  i  ot  assez  ;  En  petit  d'ore  les  en  ont  délivrez,  Mes  une 
mie  »'en  peiist  en  trover.') 

1171]  Eine  Weiterbildung  von  mie  =  miee  liegt  im  Hörn  v.  1457 
vor:  del  Soen  ia  n'auerunt  si  deu  plest  une  miee. 

1172]    Mie    als    concrètes    Substantif    aber    ohne    Artikel    liegt   vor 

1)  mit  folgendem  partitiven  Genitiv  in  Mon.  G.  211  :  Au  main  menjue 
.11.    mices    grans   et  bones,   N'i  remaint  point  ne  mie  n'en  destorne.^)  — 

2)  allein  in  Voy  696:  Fel  seie  en  tûtes  curz  si  io  li  nel  [=  sa  fille] 
deliure  Si  ne  li  abandun  dune  ne  me  pris  io  mie.  —  Vielleicht  auch  in 
Amis  3447  :  De  livrison  aurez  tant  seulemant  Un  quarteret  de  pain  et 
ne  mie  trop  grant  —  und  M.  Aim.  G.  P.  1629:  Et  si  n'i  a  .i.  sol  mangier 
dont  vive:  De  son  avoir  chanjast  une  partie,  .v.  muis  d'argent  por  un 
mui  de  farine.  Et  .xxx.  solz  por  un  sestier  de  sidre,  Por  un  tret  d'eve, 
.c.  mars  d'or  a  devise  ;  Mes  Sarrazin  ne  lor  vendroient  mie. 

1173]  Dann  erfährt  es  dasselbe  Schicksal  wie  point,  pas  etc.;  es  wird 
zu  einem  notwendigen  Füllwort  der  Negation  und  zwar  gilt  dieses  schon 
für  die  ältesten  Texte,  z.  B.  Rol.  217:  Guenes  respunt  :  »Pur  mei  n'iras 
tu  mie«.  —  ib.  2034:  Quel  part  qu'il  alt,  ne  poet  mie  chaïr.  —  ib.  2554: 
Li  emperere  ne  s'est  mie  esveilliez.  —  ib.  1615:  Dient  paien:  Nus  nel 
sufrirum  mie.  —  ib.  3563  :  Mais  lur  enseignes  w'i  unt  mie  ubiiees.  —  M. 
Aim.  G.  P.  2895:  Ele  dévale,  mes  ne  parole  mie.  —  Horn  701:  En  sun 
lit  se  coucha  mes  el  ne  dormist  mie. 

1174]  Mie  folgt  eine  eigentliche  übertriebene  Verkleinerung  an 
folgenden  Stellen:  Ger.  43,  263k,  265b,  318,  327c,  385b,  411;  Jer.  64b, 
505d,  687g(2X),  687h,  904f,  905f;  Gauf.  151,  897c;  AI,  260g;  B.  S.  260g, 
326c,  447f,  449f,  554d,  601,  827,  853r,  858o,  1019c,  1051;  A.  B.  To.  260g, 
326b  336,  852t;  Ren  260g,  852v;  Agol.  261e,  852t;  Main.  326b;  M.  Aim. 
C.  P.  391a.  Hss,  AB;  Bast.  499,  76Hb;  Ot.  505d;  Gg.  505e,  852t;  Gui  B. 
505f,  853q;  C.  L.  541;  Raoul  615,  1087;  Aiol  620d,  687g,  1126;  Floov. 
687g;  Fier.  687g;  Gh.  C.  687g;  Rol.  689g;  Rone.  689g;  God.  B.  792g; 
Gay.  852t;  Ans.  M.  852t,  904g,  9U5f;  Mac.  852t,  931;  Asp.  852u,  Cod. 
1046c;  F.  0.  904g;  H.  M.  910e;  A.  B.  R.  1130. 

1075]  Fälle,  in  denen  ne  —  mie  noch  durch  einen  anderen  adverbialen 
Ausdruck  verstärkt  ist,  sind  Amis  1263:  Mais  w'ira  mie  del  tout  a  son 
talant.  —    B.  d'A.  3697:  Je  ne  sui  mie  del  tout  a  vos  remez.  —  ib.  7348: 


1)  Merke  noch  zwei  dem  Reuart  entnommene  Beispiele.  II,  948:  Li 
lecheres,  qui  trestoz  art  Et  se  defrit  de  lecerie,  iV'en  (:=  du  fromage) 
atoca  onc  une  mie.  —  ib.  XV,  240;  La  première  (l'andouille)  que  troueron 
Que  elle  iert  vostre  sans  partie.  Ja  mar  m'en  donres  une  mie. 

2)  S.  auch  Renart  XXIII,  1096  :  Mar  me  lerez  mie  de  pain  Ne  fiez 
ne  terre  a  tenir. 
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Je  ne  sui  mie  de  tot  h  son  dongier.  —  Aiol  9152  :  Encor  ne  fu  il  mie  de 
tant  al  baron  ses.  —  Vgl.  auch  ne  pais  mie  No.  1193a. 

1176]  Ein  solches  mie  wird  hier  und  da  durch  Anhängung  eines  s 
noch  ausdrücklich  als  Adverb  gekennzeichnet.     S.  No.  1170. 

1177]  pas,  pax  (Asp.Cod.,  A.B.To.,  A.B.R.),  pais  (G.V.,  Mac.  Venet.Hs.), 
ein  Substantif,  vom  lat.  passus  =  Schritt, 

findet  als  Verstärkung  der  Negation  da  seine  eigentliche  Stelle ,  v\ro  die 
sinnliche  Bedeutung  des  Gehens,  Kommens  etc.  vorherrscht,  z.  B  Doon 
10961:  iV'alast  .i.  pas  avant  pour  l'or  d'une  cité.  —  Gar.  M.  45dl8: 
JV'alast  .1.  pas  auant  por  l'or  d'une  karee;  ib.  115  d  12.  —  G.  L.  761: 
Ainz  n'i  passastes  un  pas,  par  vérité,  Que  ne  fussiez  feruz  ne  estopez.  — 
God.B.  5768:  Car  de  Griesse  n'y  ot  c'im  pas  legièrement  Jusques  au  bras 
saint  Jorge,  que  Dieux  ama  forment.') 

1178]  Fälle,  in  denen  pas  noch  von  einem  Adjectiv  begleitet  ist, 
sind  I)  Ren.  332,9  :  Rollans  ne  puet  Renaut  .i  seul  pas  reculer.  —  Ebenso 
Jer.  8159.  —  II)  Aiol  3241  :  Onques  n'i  ot  François  ne  Poiteuin  Ne  Nor- 
mant  ne  Hansel  ne  Angeuin  Que  un  sol  pas  ossast  auant  suir. 

1179]  In  Folge  stereotyper  Ausdrucksweise  mochte  pas  zuweilen  den 
unbestimmten  Artikel  einbüssen. 

I)  Im  negativen  Satze.  M.  Aim.  CdP.  1798:  sanz  bataille  pas  n'en 
eschaperont.  —  J.  B.  3741:  Mais  «'osa  pas  arrière  repairier.  —  Roi.  250: 
Vus  n'irez  pas  uan  de  mei  si  luign.  —  ib.  980  :  Soleilz  n'i  luist,  ne  blez 
n'i  poet  pas  creistre.  —  ib.  1485  :  Ço  est  Climborins  qui  pas  ne  fuit  pur 
home.  —  Dem  Rolandslied  scheint  also  pas,  wie  aus  diesen  drei  Be- 
legen hervorgeht,  hauptsächlich  noch  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung 
geläufig  gewesen  zu  sein.     Vgl.  aber  noch  Rol.  681. 

II)  Im  positiven  Satze.  G.  V.  1855  :  ainz  en  moront  mil  home  fervesti 
ke  li  Lonbars  V  [=  la  belle  Aude]  en  menaist  pais  ansi. 

1180]  Einen  verstärkenden  Charakter  kann  man  dem  pas  vielleicht 
noch  in  folgenden  Fällen  beilegen.  Bast.  4554:  Car  félon  traïtour  ne 
doit  on  pas  prisier.  —  Berte  1834:  Quant  la  serve  l'entent  >  ce  conseil 
pas  ne  prise. 

1181]  Sein  concreter  Inhalt  geht  ihm  jedoch,  wie  den  anderen  Füll- 
wörtern, meistens  verloren  und  es  steht  als  Négations-Complément  zum 
Ausdrucke  des  lat.  non.  Bast.  2684  :  La  belle  Synamonde  la  nuit  ne 
dormoit  pas.  —  Mon.  G.  72:  Sa  bone  targe  n'i  a  pas  oublié.  —  Sax,  II, 
7,  9:  iV'aimme  pas  son  neveu,  q'on  met  an  tel  randon.  —  II,  180,  20: 
iV^'ont  pas  ancor  oï  le  mortel  ancombrier  De  la  mort  Baudoin  le  nobile 
guerrier.  —  II,  167,  7  :  Ne  cuic  pas  que  vos  face  ausi  granz  amistez.  — 
II,  139,  22:  Quant  le  voit  Fieramor,  ne  s'est  pas  esmaiez.  -  Aye  3740: 
Mais  ne  li  a  pas  dit  por  quoi  il  fut  venu.  —   Aqv.  2499:  Apela  Nesmes, 


1)  Einige  weitere  Beispiele  finden  sich  noch  Alex.  38,11  (61,1):  Ne 
fuiront  .i.  pas  pour  aus  tous  depecier.  —  Renart  XI,  617  :  Mais  qui  li 
donast  eine  cent  livres,  Ne  marchast  il  tm  pas  avant.  —  Chev.  L.  3315: 
Neis  siudre  ne  convoier  Ne  s'i  vost  il  lessier  un  pas.  —  Endlich  merke 
noch  folgenden  charakteristischen  Beleg,  wo  sich  Substantif  und  Füllwort 
pas  im  selben  Satze  auf  einander  folgen.  Chev.  L.  2953  ;  Vers  le  chastel 
s'an  vont  molt  tost;  Qu'il  eit  si  près,  qu'il  n'i  ot  2Jci'S,  Plus  de  demie 
liue  .1.  pas. 
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luès  ne  l'a  pas  nommé.  —  M.  Aim.  CdP.  1532:  Je  M'ardrai  pas  Ayraeri 
lo  baron. 

1182)  Beispiele,  in  denen  dem  von  ne  —  pas  regierten  Verbum  eine 
eigentliche  Verkleinerung  als  näheres  Object  folgt,  sind  :  Ayni.  1  ;  Pr.  0. 
7,  687e,  806;  üauf.  83,  855b,  639c,  905e;  Sax.  191,  363e;  Enf.  Og.  192, 
261d,  447g,  852;  Ot.  241b  (2X),  506ab,  687d;  G.  V.  242b;  G.  L.  242e, 
441;  \i.  d'A.  260f;  AI.  774,  781;  Raoul  260f,  689f;  Gay.  26ld(2X),  398c, 
425b;  Buev.  261h,  439b,  480b,  482b;  Mon.  G.  304;  A.  B.  Ta.  355b,  620c, 
829i;  A.  B.  To.  447g;  Ans.  M.  383c;  Ant.  447g;  Doon  623,  853o;  B.  S. 
687d,  687e,  1011b;  Üg.  689f;  God.  B.  702c,  804;  Bast.  1050;  Ger.  756; 
Hüg.  764;  Gar.  M.  792f;  Gui  B.  829h;  Floov.  853n;  C.  L.  1000b; 
Berte  1031. 

1183J  Die  völlige  Verblasstheit  des  Begriffs  von  pas  tritt  noch  be- 
sonders da  zu  Tage,  wo  diese  eigentliche  Verkleinerung  eine  Raum- oder 
Massbestiramung  enthält.  Enf.  Og.  4050:  Li  brans  Ogier  est  en  pièces 
volés.  Ne  l'en  remest  pas  .ii.  piez  mesurés.  —  Vgl.  ausserdem  AI.  108ôa  ; 
Gar.  M.  1091,  1096d;  Asp.  R.   1108;  Gauf.  1114;   Ans.  M.    1127. 

1184]  Zuweilen  kommt  neben  pas  noch  ein  anderes  Negationsadverb 
in  einem  und  demselben  Satze  vor:  z.  B.  Aiol  3465:  Ne  deues  pas  uos 
homes  nient  mal  baillir.  —  Mac.  (Venetianer  Hs.)  1753  und  1987  (vgl. 
No.  119;ia).  —  Aiol  3026:  iV'a  pas  gaires  aie,  quant  a  ueus  Les  .iiu. 
robeors.    —    ib.  10843  :  mais  ne  dura  pas  gaires  La  ioie  de  Makaire. 

1185]  Dieses  Adverb  wird  bisweilen  durch  einen  adverbialen  Aus- 
druck vertreten.  Sax.  II,  37,  7  :  Ne's  doit  mie  por  ce  grever  ne  aviller, 
Que  onques  lor  ancestre  ne  firent  tel  mestier ,  Ne  il  pas  ne  vodroient 
de  néant  abaissier,  —  ib.  II,  14,20  (j'or  néant;  vgl.  No.  1146). 


Point,  mie,  pas  Gemeinschaftliches. 

1186]  Während  diese  drei  iirsprünglichen  Verstärkungen  der  Negation, 
wie  wir  auf  den  letzten  Seiten  sahen,  in  den  meisten  Fällen  ihres  con- 
creten  Charakters  verlustig  gegangen  sind,  haben  sie  doch  vielfach  noch 
ihren  substantivischen  Wert  als  Quantitätsbezeichnungen  beibehalten,  so 
dass  ihnen  ein  partitiver  Genitiv  mit  de  angefügt  werden  kann.  (Vgl. 
hierzu  Tobler  »Vermischte  Beiträge  zur  Grammatik  des  Französischen« 
Z.  f.  rom.  Ph.  Bd.  IL  p.  389  ff.,  wo  auch  die  Stellen  angegeben  sind,  an 
welchen  Scheler  auf  diese  Erscheinung  zu  sprechen  kommt,  und  F.  Perle 
»Die  Negation  im  Altfranzösischen«  ibid.  p.  409  f.) 

1187]  Dieser  partitive  Genitiv  kann  bestehen 

I)    aus    einem    Eigennamen    a)  einer  Person.     A.  B.  To.  89,24:    Garda 

auant   et   si    garda    arrier   iV'i   clioisi   mie  d'Auberi  le  guerrier.    —    Roi. 

2702:  Nus  n'avum  mie  de  Jurfaleu  le  Blunt.  —  J.  B.  3209:  De  Gaudissete 

n'i  ont  mie  trouve.  —  Enf.  Og.  295  :  Mais  de  Gaufroi  n'i  ont  mie  trouvé. 

—  Sax.  II,  26,  17:  Saisne  sont  repairié,  de  Vairon  n'auront  mie.  —  Guill. 
d'Or.  II,  p.  18:  Quar  de  Guillaume  ne  perdroie-je  mie.  -  Al.  32:  Tout 
cil  ferirent  Guillaume  l'aduré  .  .  .  Mais  de  Guillaume   n'ont   mie  remué. 

—  Zuweilen  wird  dieser  partitive  Genitiv  noch  durch  das  pronominale 
en  im  selben  Satze  wiederholt.  Enf.  Og.  2280:  Car  sachiez  bien  que 
point  n'en  y  aura  Dou  roi  Corsuble  ne  de  ceaus  de  delà.  —  Kol  1172: 
Vostre  olifan  ne  deignastes  suner  Ne  de  Carlun  mie  vus  n^en  avez.  — 
ib   3182:  Il  w'en  at  mie  de  RoUant  sun  nevuld.   —   b)  einer  Sache.    G. 
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V.  1306:  Karle  en  rirait  en  France  la  garnie,  ne  de  Viane  ne  clamerait 
mais  mie. 

II)  aus  Appellativen,  die  ein  bestimmtes  Einzelwesen  einer  Gattung 
bezeichnen,  und  zwar  können  dieselben  stehen  a)  ohne  Artikel  im  Sin- 
gular. Aiol  1743:  Je  sui  uns  cheualiers,  plus  poure  ne  uere's  ,  N'a  pas 
encore  .1.  mois  que  ie  fui  adobés,  Si  «'ai  point  (Tescuier,  che  sachies  par 
verte.  —  Sax.  II,  87,20:  Se  par  force  avez  mort  Guitechin  mon  seignor. 
Ne  vilenez  vers  moi ,  que  n'ai  point  de  pastor.  —  Bast.  1848  :  Bauduins 
de  Sebourc  i  fist  tant  à  doubter  Qu'il  fist  par  se  puissance  Sarrasins 
reculer ,  Dont  le  pris  li  donnèrent  et  li  prinche  et  ii  per ,  Et  très  dont 
li  dist  on,  s'il  pooit  tant  régner  Qu'il  n'eiist  point  de  roy  outre  le  Rouge 
Mer,  C'en  li  feroit  couronne  dessus  son  chief  porter.  —  CL. 2583:  Grant 
cop  li  done  par  mi  l'eiiunie  vergié,  Que  fleurs  et  pierres  en  a  jus  tre- 
buchié.  Ne  fust  la  coiffe  del  blanc  hauberc  doublier^  Cuens  Aymeris 
n'eust  point  d'eritier.  —  Ch.  C.  p.  156,123:  Li  damoisiax  ot  encor  mère 
Mais  il  n'avoit  mais  point  de  père.  —  Ans.  M.  129  d  12:  tu  »'as  point 
de  mollier.  —  G.  L.  I,  3088:  Dist  li  mesages:  Je  n'ai  point  de  roncin.  — 
Aiol  7944:  De  la  tor  se  deuale,  mais  n'a.  point  de  destrier.  —  Aehnlich 
Bast.  1616.  —  Aye  1513:  Je  vous  prendrai  a  famé  que  de  moillier  n'ai 
mie.  —  Ebenso  ib.  1419,  1441.  —  Sax.  Il,  178, 15  :  iV'a  mie  de  cheval  que 
la  teste  a  copée.  —  b)  mit  Artikel  im  Singular.  B.  d'A.  IO88  :  Mes 
del  baron  w'ont  il  tnie  aterré.  Ne  de  la  sele  del  cheval  remué.  —  ib. 
1813:  Ne'l  connut  mie  del  marchis  au  vis  fier.  Ne  desoz  luison  auferrant 
destrier.  Ne  de  l'enseigne  que  il  vit  baloier,  Ne  del  vert  elnie,  ne  l'escu 
de  quartier.  —  Roi.  681:  E  si  vus  mandet  reis  Marsilies  li  ber,  Del 
algalife  ne  V  devez  pas  blasmer.  -  In  den  beiden  letzten  Beispielen 
ist  der  partitive  Genitiv  noch  durch  den  Accusativ  des  persönlichen 
Pronomens  vor  dem  Verbum  desselben  Satzes  wiederholt.  -  c)  mit 
Artikel  im  Plural.  Mon.  G.  446:  Mais  des  larrons  nen  ont  mie  trové. 
—  Roi.  8886:  L'uns  requiert  l'altre,  n'unt  mie  des  destriers.  —  d)  von 
dem  Possessivadjectiv  begleitet.')  B.  d'A.  2453:  De  ce  c'ot  fet  moult 
forment  li  pesa ,  Mes  de  son  frère  mie  reconut  n'a.  —  Aye  1891  :  Com- 
ment que  lor  en  prengne,  de  sa  famé  n'a  mie. 

III)  Selten  aus  einem  Collectivnamen.  Aiol  10575:  De  par  toute  sa 
tere  fait  ses  barons  mander  Tant  furent  grans  les  os,  aine  hon  nés  pot 
esmer.  De  la  menue  gent  n'i  laisa  point  aler,  Car  il  uaut  le  secor  moût 
durement  haster. 

IV)  Aus  sonstigen  Namen  concreter  Substantive  a)  ohne  Artikel. 
Buev.  2662  •  Ce  cheval  vous  présent ,  mais  n'i  a  point  de  sele.  —  Elle 
915:  Il  n'ot  point  en  son  cief  de  hiaume  de  Pauie.  —  Ant.  III,  252: 
Mais  ne  treuvent  point  d'herbe,  et  si  n'ont  point  de  blé.  —  Amis  1613: 
De  fillolaige  ne  voz  ai  point  donné.  —  Sax.  I,  145,  11:  Et  sont  venu  a 
Rune,  où  il  n'a  point  de  gué.  —  F.  C.  16,  25:  La  voile  a  fresche  du 
poile  Alexandrin;  Ja  nul,  qui  vive,  n'i  verra  point  de  lin.  —  A.  B.  R. 
207,15:  il  est  si  poures,  n'a  point  de  di'ap  entier.  — Aehnl.  Beisp.  sind  Eue 
1065;  Mon.  G.  550;  G.  V.  1730;  C.  L.469;  etc.  —  b)  mit  Artikel  B.  d'A. 
1088  (s.  unter  IIb).  —  M.  Aim.  CdP.  1408:  De  la  cité  ne  lor  rendez  vous 
mie.  —  J.  B  1030:  Oil,  seignor,  je  n'ai  mie  dou  nés.  —  c)  mit  einem 
possessiven  oder  demonstrativen  Adjectiv.     B.  d'A.  576:  Guillaume  tollent 


1)   Der   unter   I,    II  d    und   IV c   erwähnte    Sprachgebrauch   ist  dem 
Neufranzösischen  nicht  mehr  bekannt. 
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et  le  pui  et  le  val,  Devers  Orenge  n'a  point  de  son  ostal.  —  J.  B.  381  :  Ainz  de 
vos  armes  ne  fist  il  point  touchier.  —  Gay.  53  :  Quant  ïhiebaus  voit  que 
de  son  bras  »'a  mie.  —  Cb.  N.  1431:  De  celé  teste  n'enporteras-tu  mie. 
—  Aiol  3163:    Il   ne  peut   de  sa  lanche  mie  rauoir.    —    Aehnl.  Roi.  461. 

Zu   den   beiden  folgenden  Beispielen  vgl.  die  unter  la  gemachte  Be- 

inerkuno-.  B.  d'A.4169:  Par  l'abaïa  Guillaume  s'en  ala,  Mes  de  sa  targe 
mie  n'en  i  trouva,  Que  l'abaïe  estoit  arse  pieça.  —  CL.  173:  Dereançon 
je  n'en  voil  avoir  wue.') 

V)  Aus  Abstracten.  Aiol  9276:  Entrons  en  cel  batiel,  n'i  a  point  de 
péril.  —  ib.  132:  Mes  enfes  est  si  jouenes,  n'a  point  de  uides.  —  F.  C. 
105,  1:  Tristes  sont  devenus,  w'ont  mes  point  d'estoutie.  —  Buev.  1002: 
^e  faites  point  de  noise,  mais  soies  coi  taisi.  —  Aehnl.  Beisp.  s.  Aiol 
Ö778,  10781;  Elle  122;  B.d'A.  430,  1394;  CL.  861,  1849;  Enf.Og.  5592; 
Buev.  3868;  J.  B.  257;  Berte  805;  Aye  2325,  2920;  Sax.  I,  175,10  Ms.  A, 
155,8;  II,  133,22.  -  Gui  N.  2093:  La  corapengne  Amalgré  n'ot  point 
de  recouvrier.  —   Enf.Og.  7166:  Vou^,  on  cui  euer  ne  maint  2^oint  d'amer. 

Ebenso  ib.  6842.   —    Aiol  9718:  Or  perent  ses  vertus,  que  de  pooir  w'a 

„jje_  _  Vielleicht  auch  Bast.  43i^9:  Richement  sed  eflent  encontre  le 
barnao'e ,  Mais  il  n'i  avoit  pas  conquesté  d'avantage ,  Car  de  cent  en- 
contre un  i  a  trop  fort  passage. 

VI)  aus  einem  Pronomen.  1)  en  und  zwar  in  Bezug  auf  a)  Personen. 
Berte  2644:  Pour  la  raison  de  ce  qu'eles  w'e«  [=  de  Berta]  virent  mie 
Cuidierent  k'à  l'ostel  fust  arrier  repairie.  -  M.  Aim.  CdP.  902:  Un  cop 
li  ffiete  li  frans  quens  naturels  Mes  en  la  sele  n'en  pot  mie  trover  (näm- 
lich von  dem  Heiden),  Hss  AB  haben  »nel  pot  mie«;  Hs.  C  »n'en  a  mie«. 
ib.  2696:  Un  cop  li  jeté  li  gloz  en  retraiant  ;  Nel  toche  mie,  car  Deu  et 
a  tarant.  Hs.  D:  N'an  toche  mie.  —  Aye  1376:  Là  prendrez  vous  dame 
Aye  et  aurez  tote  quite.  Car  en  crestienté  n'en  avériez  vos  mie.  —  Aiol 
9115:  Si  en  porte  l'enfant,  que  mie  n'en  i  laisse.  —  Amis  1917:  Miex 
ainz  morir  que  gel  lais  por  aler,  Quant  mes  compains  en  est  a  mort 
livrez.  Las!  n'en  verrai  mais  mie.  —  Aehnl.  ib.  50,  2725,  2727;  Aye 
1737,  3215;  G.  V.  1852.  —  Berte  2485:  Quinze  jours  1'  [=  la  roine]  ont 
requise,  mais  n'en  ont  pas  trouvée.  —  Auch  folgendes  Beispiel  kann  hier 
noch  seinen  Platz  finden.  Rol.  2719:  Le  destre  puign  ad  perdut,  n'en 
ad  mie.  —  b)  andere  lebende  Wesen.  A.  B.  To.  121,30:  Je  n'en  [i.  e. 
von  dem  Rosse  BlancbartJ  vueil  mie.  —  Sax.  I,  225,3:  »De  cest  rox 
or^yanois  le  fis  jus  trabuchier  Baudoin  le  donroie,  s'il  le  voloit  bailiier.« 
»Berart,  dist  Baudoins,  mie  ne  vos  an  quier.«  —  c)  Sachen.  Amis  2588: 
Toute  la  chars  m'est  des  cuisses  sevrée,  Desci  as  oa  n'en  i  &  point  remese. 
-  Aehnl.  Gui  N.  670;  B.  d'A.  1467.  -  M.  Aim.  CdP.  2917,  Hss.  AB:  Otre 
passèrent  que  n'en  (=  d'Ortobrie  =  pays  Sarrazin)  trouèrent  mie.  — 
Aiol  9746:  Dedens  en  la  cartre  entrent  coiement  a  celé.  Et  quierent  le 
trésor,  n'en  ont  mie  troue.  —  ib.  1081  :  Tu  as  hape  le  frain,  si  n'en  as 
mie.  —  Roi,  1317:  La  banste  fruisset,  mie  n'en  abatiet.  —  Aiol  2003:  Je 
quic  qu'il  quiért  ostel,  qu'il  n'en  a  mie.  —  Aye  1185:  Et  elle  li  tendoit 
une  rose  florie;   Li  dus,  par  mautalent,   n'en  voloit  prendre  mie.  —  Aye 


1)  Auch  »Roi.  465  :  Mais  de  s'espee  ne  volt  mie  guerpir«  wird  von 
Perle  1.  c.  als  ein  hierher  gehöriges  Beispiel  aufgeführt.  Dagegen  ist 
einzuwenden,  dass  man  »guerpir«  hier  auch  als  neutrales  Verb  auffassen 
und  von  ihm  die  Praeposition  de  abhängen  lassen  kann.  Vgl.  Godefroy 
Wörterb.  unter  »guerpir«  und  ferner  den  analogen  Gebrauch  im  Deutschen 
»  Von  8.  Schwerte  wollte  er  nicht  lassen«. 
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3610:  Hé,  Diex!  ce  dist  dame  Aye,  ge  ne  vos  en  croi  mie.  —  Andere 
Beisp.  s.  M.  Aim.  CdP.  24.V2,  2442  Hs.  C;  Roi.  2314;  Pr.  0.  17;  Ch.  N. 
371.  —  G.  V.   1Ü'20:   a   celz   de   Tost   ait    l'anseigne  niostree.     Rollans  la 

voit,  à  cui  pais  n'en  agrée.  2)  de  qui.    Jer.  8599:  cui  li  cuers  moult 

gramie  For  Engerran  son  fil,  de  qui  il  n'avoit  mie.  3)  dont,    a)  auf 

Personen.  Roi.  2697:  Plaignent  leur  deus  Tervagan  e  Mahun  E  Apolin 
dunt  il  mie  n'en  unt.  —  b)  auf  Sachen  bezüglich.  Aqv.  2060:  Tout 
droit  s'en  va  courant  à  la  Cité,  Mais  il  n'y  trove  ne  fontayne  ne  gué, 
Fors  mer  salée  don  il  w'a  point  goûté.  —  Ant.  III  81  :  En  sen  euer  se 
prist  li  bers  à  porpenser  Que  querre  ira  vitaille,  dont  point  ne  peut 
trouver.  —  M.  Aim.  CdP.  1614:  Tot  ont  lo  bore  et  les  rues  sesies ,  Les 
forteresces  et  lo  paies  plus  riche.   Fors  que  la  tor   dont  n'a,  encore  tnie. 

4)  de  lui.     Sax.  II,  54,  17:   Fuiant   s'en   est  tornez  por  garantir  sa 

vie  Tant  a  afaire,  an  soi  que  Carloré  oblie  :  Face  niielz  que  porra,  que 
de  lui  n'aura  mie.^) 

1188]    Auch   in  positiven,    nicht-affirmativen  Sätzen  erscheinen  diese 
Füllwörter  und  zwar 

I)  in  substantivischer  Geltung,  begleitet  von  einem  partitiven  Genitiv, 
der  sich  bezieht  a)  auf  Personen.  Bast.  lol9:  Cliius  dont  vous  me  parlés, 
a  il  point  de  moullier'i  —  b)  auf  Sachen.  G.  V.  3723:  se  or  l'ancontrent 
pai.'jsant  à  l'issue,  a  cui  il  ait  point  de  terre  tolue,  tost  li  feront  une 
desconneue.  —  c)  auf  Abstracto.  Sax.  I,  55,  8:  Ne  vueil  q'ait  an  ma 
terre  nés  point  d'avoerie.  —  B.  d'A.  1380:  Par  Mahomet!  ne  me  vient 
pas  a  gré  Que  nus  homs  croie  la  seinte  trinité.  Ne  que  Jhesus  ait  point 
de  poésie  —  Elle  588:  Ja  oras  tel  nouele,  s'en  toi  a  point  d'amor.  — 
Nach  sam.  Enf,  Og.  4319:  Dist  leur  qu'il  s'arment  sans  j;omf  de  de- 
morée.  —  Buev.2299.-  Cil  dedens  sont  fin  preu  et  sans  jjoint  de  faintise 

—  Aehnlich  Enf.  Og.  5252,  5979;  Sax.  II,  51,7;  G.  V.  1592;  C.  L.  1072; 
Buev.  172;  Mac  399;  etc.  —  Amis  265-i  :  A  Ami  viennent  sans  jjoint  de 
delaier.  —  Mac.  2780:  Croit  qu'estes  morte  sans  point  de  recovrier.  — 
Vgh  noch  Enf.  Og.  22,  95.  1688,  2710;  G.  V.  2732;  Sax.  II,  135,  23; 
107,  10;  189,  12;  B.  d'A.  4930;  C.  L.  1828,  2U82,  2624;  Buev.  2357;  etc. 

—  Mac.  2558  :  Et  cil  le  font  sans  point  de  Vatargier.  —  Bast.  3888  : 
Chertés  je  t'ochirrai  sans  point  de  l'espargnier.  —  S.  ausserdem  Enf.  0«- 
943;  CL  145,  379,  1495;  Bast.  3027,  3262,  3363,  3895,  5159,  5968,  6017; 
C.  L.  1125;  Mac.  3170;  etc. 

II)  im  Sinne  eines  unbestimmten  Adverbs  {aucunement,  tant  soit  peu). 
B.  d'A.  4655:  Ainz  que  del  jor  parust  point  la  clartez  Se  sont  leanz  plus 
de  xun.  entrez.  —  Berte  2829:  Pour  ce  que  voulions  qu'elle  en  fust 
plus  doutée,  C'en  ne  li  fesist  chose  dont  point  fust  tormeutée.  —  Aehnl. 
Enf  Dg.  467.  —  Haym.394:  Les  grandes  pauvretés  des  quatre  filzAymon 
Muèrent  tellement  leur  vis  et  leur  façon:  A  paine  fu  il  bons  de  leur 
estracion  Qui  point  seust  a  dire  se  ce  sont  eulx  ou  non.  —  Bast.  3292: 
Ou  qu'il  n'ait  mie  gent  où  il  se  puist  fier,  Qui  en  champ  de  bataille  li 
voeillent  point  aidier  —  Buev.  1114:  Honnis  soit,  dist  Gerars,  qui  point 
s'esjnaiera.  —  ib.  1995.  —  Mac.  1444:  Aies,  fait  il,  de  tant  vos  voil 
proier.   Se    vos    m'amés   et   me   tenés   point   chier.    Que    cest   enfant  vos 


1)  Der  von  Perle  1.  c.  für  einen  von  mie  abhangigen  Genitiv  de  ce 
erbrachte  Beleg  (Ch.  N.  917:  De  ce  ne  sai-ge  mic)  ist  unrichtig,  da  dieser 
Genitiv  als  von  savoir  regiert  anzusehen  ist.  Vgl.  Aiol  8552:  Encor  ne 
set  mie  de  son  fils  qui  est  pris;  il.  7273;  Mac.   1277;  etc. 

Ausg.  u.  Abh.  (Dreyling).  7* 
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ni'aliés  bautisier.  —  Aubri  :  or  verra  il  se  vos  l'aves  point  cliior.  — 
Aehnl.  Mac.  2928;  Enf.  Og.  1702.  —  Aiol  6992:  »Estes  nous  point  naures, 
nobile  cheualiers?«  »Naie,  che  dist  Aiols,  la  merchi  deu  del  ciel.«  — 
Aehnl  Al.  5549  (B.  d'A.  5829);  Bast.  3409.  —  B.  S.  II,  4G5  :  en  ceste 
nef  avons  le  plus  très  douche  ymage  Qu'on  ])orroit  point  trouer  dès-si 
jusqu'en  Cartage.  —  Ebenso  ib.  XVI,  709.  —  ib.  X,  958:  Car  homme  ne 
connois  de  la  moie  attenanche ,  Ne  qui  ]}oint  se  vantast  de  mon  corps 
faire  aidance.  —  Nach  sans:  Bast.  190:  Mais  il  l'aront  par  tanips  et 
orible  et  greignour,  Ensi  que  vous  orés,  sans  jjonîi  faire  bcjonr.  —  Enf. 
Og.  7886  :    sans   poitit  targier   Vint  a  son  niant.    —    Ebenso  Buev.  2877. 

C.  V.  887:   Il    n'est  nus  homs,    tant  soit  preuz  n'alosez   Qui  peust 

mie  cez  Sarrazins  passer.  —  J.  B  384o;  N'avez  pas  gent  ne  tel  cheva- 
lerie, Que  encontre  euls  i  puissiez  durer  mie.  —  8ax.  II,  188,  3  :  Qui  li 
donroit  d'un  pel  grant  cop  delez  l'oïe.  Il  n'a  tant  de  pooir  qi  se  remuast 
mie.  —  ib.  II,  155.  9:  Il  n'est  si  hanliz  hom  ne  si  desmesurez  Qui  vos 
océist  tnie,  ja  ne  fust  si  osez.  —  Roi.  3897:  »Mais  Gueneluu  fai  acorder 
al  rei«  Respunt  Tierris:  »Ja  n'en  tendrai  cunseill.  Tut  seie  tel,  se  jo 
mie  l'otrei.  —  Amis  2810:  s'il  voloit  ses  anfans  decoler,  Ses  douz  biaus 
fiz,  que  il  puet  tant  amer,  Et  te  feïst  dou  sanc  ton  cors  laver,  Ainsiz 
porroiez  garir  et  respasser,  Ne  autrement  tu  ne  puez  eschaper  Que  tu 
garisses  mie.  —  Durch  das  Adverb  iryiferes  verstärkt,  steht  mie  Pr.  P.  2166: 
Fessoient  tiel  mervoiles  sour  la  giant  maleïe  Che  tantost  fust  dou  camp 

la  puite  giant  fuie  Se  Altumajour  fust  demories  (jueres  mie.   G.  V. 

615:  Karies  respont  »e  no  deu,  non  fereiz  ke  li  dui  muedre  serieiz  asan- 
bleiz,  ke  soient  pais  en  la  crestianté.  —  ib.  1855. 

1189]  Beispiele  für  mie  und  pas  mit  folgender  eigentlichen  hyper- 
bolischen Verkleinerung  sind  die  unter  No.  336  (A.  B.  To.)  und  No.  242  e 
(G.  L.)  verzeichneten. 

1190]  In  unvollständigen  Sätzen,  wo  das  Satzverbum  fehlt,  und  in 
solchen,  wo  die  Negation  sich  auf  ein  einzelnes  Wort  bezieht,  oder  einen 
besonderen  Nachdruck  trägt,  wird  die  vollere  Form  non  anstatt  der  ab- 
geschwächten ne  dem  mie,  pas  unmittelbar  vorangestellt.  Sax.  11,174,8: 
Ferment  s'antr'anvairent,  non  mie  par  amors.  —  Aehnl.  Bast.  3529.  — 
B.  S.  IV  134:  li  bons  coerz  fait  l'oevre,  non  mie  le  lonc  joui\  —  Bast. 
6513:  mais  de  bataille  faire  dit  on  que  ch'est  rayson;  Non  est  mie  ap- 
prouvée, car  à  le  fois  voit  on  Que  chius  qui  a  le  tort  mate  son  campion. 

Aqv.  2337:    Prinse  abvon  ceste  bonne  cité,   Non  pas  par  force,  mais 

par  la  vertu  Dé.  -  Aehnl.  Sax.  Il,  161,  2.  —  Sax.  II,  17,  8:  M'a  gité 
de  sa  cort  non  pas  par  amistiez.  —  B.  S.  V  361  :  Non  pas  saint  Juliien, 
nel   créés   nulement,    Qui  ocist   père   et  mère,  .par  grant  encombrement. 

Bast.  4142:    Li   roys   li   fist    honneur    de    coer,   non  pas  en  vain.  — 

Aehnl.  B.  d'A.  1241;  Enf.  Og.  o8.j7.  —  Aqv.  1830:  Plusieurs  gens  disent 
qu'illec  fut  desvïé  Mes  non  fut  jja.v,  ce  dist  l'auctorité. 

1191]  Die  Stellung  von  ne  —  point,  mie,  pas  war  im  Altfranzösischen 
und  Provenzalischen  nicht  goregelt  wie  in  der  heutigen  Sprache.  Ent- 
weder konnten  diese  Füllwörter  der  Negationspartikel  ne  vorangehen 
oder  folgen.  z.  B.  1)  Rol.  3572  :  Dedenz  ces  cors  mie  ne  s'adeserent.  — 
Voy  681:  Fas  ne  vos  esmaiez.  -  Enf.  Og.  7139:  Karahues  pas  ce  don 
ne  refusa.  —  Aig.  404:  Lo  Maur  de  Tir  en  auint  desraucar  En  terre 
sece  qu'anc  pas  non  poc  leuar;  —  2)  Roi.  2159:  Mais  enz  el  cors  ne 
l'unt  mie  adeset.  -   Voy  12:  Celé  ne  fut  pas  sage. 


107 

1192]  Was  den  Bedeutungsunfcerschied  dieser  drei  Füllwörter  anlangt, 
so  ist  ein  solcher  zwischen  mie  und  ^jös,  wie  schon  hinreichend  bewiesen 
ist  (vgl.  Schweighäiiscr  und  Perle  1.  c.) ,  absolut  nicht  vorhanden.  Ich 
führe  noch  folgende  Fälle  an,  wo  ein  pas  der  einen  durch  ein  mie  der  anderen 
Hs.  desselben  Textes  wiedergegeben  wird  und  umgekehrt.  M.  Aim.  CdP. 
471  Hss.  CD  :  Ne  vodrent  mie  au  mestre  dois  mangier,  Hss.  AB  :  voldrent 
pas.  —  ib.  2830  Hss.  CD:  iV'en  irez  mie  ainsi,  Hss.  AB:  pas.  -  Hörn 
C  3192:  un  métal  ki  n'iert  pas  de  ligier  deuinez;  H:  mie.  —  G.  L. 
(s.  No.  12 ab).  —  und  viele  Beisp.  mehr. 

1193J  Das  Gleiche  sucht  Schweighäuser  auch  für  poitit  einerseits  und 
mie,  pas  andererseits  nachzuweisen,  während  der  Lehre  der  Académie 
und  den  meisten  Grammatikern  zufolge  ersteres  Füllwort  den  beiden 
anderen  gegenüber  als  ein  absolutes,  grössere  verneinende  Kraft  besitzendes 
dargestellt  wird.  Für  die  Ansicht  von  Schweigh.  dürfte  vielleicht  der 
Umstand  sprechen,  dass  Bast,  point  in  demselben  Umfange  als  pas  kennt 
und  Hug.  es  sogar  die  anderen  Füllwörter  weit  an  Ausdehnung  über- 
treô'en  lässt.  (Vgl.  No  1194).  Gegen  Schweigh.  scheint  nun  wieder  zu 
sprechen,  dass  dem  point  nur  in  gunz  wenigen  Fällen,  und  zwar  gehören 
dieselben  alle  den  spätesten  Epen  (XIV.  Jh.)  an,  eine  eigentliche  hyper- 
bolische Verkleinerung  folgt,  während  diese  Erscheinung  doch  bezüglich 
pas  und  mie  ganz  gewöhnlich  ist  (vgl.  No.   1168,   1174,  1182). 

1193a]  Fälle,  in  denen  sich  zwei  dieser  Füllwörter  auf  ein  und  das- 
selbe Verb  (resp.  ein  und  dasselbe  Wort  in  einem  unvollständigen  Satze) 
beziehen  und  sich  also  noch  besonders  deutlich  als  verblasst  und  bedeu- 
tungslos bekunden,  liegen  vor:  Pr.  P.  4712:  Ë  le  roy  Maoçeris  trestous 
li  autres  guie  Contre  la  giant  de  France  et  pont  ne  tarde  mie.  —  Mac. 
Ms.  de  Venise  1753:  De  la  ma  part  tu  le  devera  noncer  Qe  soa  file  trova 
0  in  avolter  No  pais  mie  cun  dux  ni  cun  prinçer.  Mais  cun  un  nan, 
dont  m'e  gran  vituper.  —  ib.  1987:  Nen  vol  pais  mie  qe  quelo  mesaçer 
D'ele  ne  saça  novela  aporter. 

1194J  Unter  diesen  drei  Füllwörtern  der  Negation  erfreute  sich  er- 
klärlicherweise mie  ganz  besonderer  Beliebtheit  und  zwar  besonders  des- 
halb, weil  es  dem  Dichter  ein  so  bequemes  Reimwort  abgab.  Was 
gerade  diesen  letzten  Umstand  betrifft,  so  mögen  hier  folgende  Angaben 
dienen.  In  Aye  d'Avignon  kommt  mie  im  Reime  ca.  45  X  g<?gen  cii. 
25  X  innerhalb  des  Verses  vor.  Für  Gui  B.  und  Ganf.  stellt  sich  das 
Verhältnis  folgendermassen:  Gui  B.  hat  inie  ca.  45  X  i-  ^-  gegen  35  X 
i.  V.,  Gauf.  ca.  65  X  i-  R-  gegen  ca.  30  X  i-  V.  u.  s.  w.  Ueberhaupt 
bevorzugt  wird  mie  in  Pr.  P.,  wo  es  ca.  8X  so  oft  als  2^(^s  und  4X  so 
oft  als  point  vorkommt;  ferner  in  Mac,  welche  Chanson  es  fast  aus- 
schliesslich braucht;  in  geringerem  Masse  auch  in  RoL,  Rone,  Aye,  Ren., 
Aiol,  Par.,  Bast.,  B.  S.,  A  B.  To.,  etc.  Pas  dagegen  überwiegt  besonders 
im  Doon,  Gauf,  Raoul,  Berte,  Buev.,  Fier.,  G.  V.,  Hörn,  Gg.,  A.  B.  Ta., 
etc.  Point  tritt  uns  im  Vergleich  zu  mie  und  pas  in  überwiegender 
Mehrzahl  im  Hug.  entgegen,  wo  es  über  4  X  so  oft  als  pas,  und  beinahe 
doppelt  so  oft  als  mie  auftritt.  Im  Bast,  beyegnen  uns  pa.s  und  p)oint 
in  beinahe  gleicher  Anzahl,  während  mie  überwiegt.  In  der  Chanson 
des  Saxons  stellt  sich  der  Gebrauch  von  n)le  und  pas  ungefähr  gleich. 
Im  provenz.  Fier,  haben  pas  und  ges  die  gleiche  Ausdehnung.  Mia  herrscht 
fast  nur  im  Reime  vor.  Dem  Gér.  scheint  dagegen  wieder  letzteres  Füll- 
wort (mia,  miga)  am  geläufigsten  zu  sein. 
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1195]  Wie  sich  aus  diesen  kurzen  Angaben  ersehen  lässt,  wird 
mie  in  den  ältesten  und  jüngsten,  pas  in  den  mittleren  Texten 
bevorzugt.') 


1)  Sonstige  Füllwörter  der  Negation,  wie  grain,  brin,  sind  mir  in 
den  Karlsepen  nicht  begegnet.  In  den  Fällen,  wo  ich  grai^i  angetroffen 
habe,  liegt  jedesmal  eine  wirkliche,  unverblasste  Verkleinerung  vor.  — 
Obwohl  nicht  in  den  Rahmen  dieser  Arbeit  gehörig,  mag  dennoch 
folgendes  seltene  Beispiel,  das  uns  brin  noch  in  der  ursprünglichen 
Bedeutung  (=Halm,  Faser)  zeigt,  hier  Erwähnung  finden.  Myst.  I, 
p.  231,10:  Et  se  Michiel  ou  Pol  l'apostre  Y  viennent  pour  le 
nous  recoiirre?  Sathan  Trout  !  je  n'y  donne  .i.  brin  de  bourre 
(Vgl.  Du  Gange:  Burda  =  ein  aus  Binsen  verfertigtes  Obeikleid).  — 
Die  Wörter  7not  und  parole,  die  zwar  allgemein  den  Negations-Füllwörtern 
zugerechnet  werden,  haben  jedoch  in  dieser  Abhandlung  ihre  Stelle  unter 
den  »Eigentlichen  hyperb.  Verkleinerungen«  gefunden,  weil  ich  dieselben 
nur  in  Verbindung  mit  solchen  Verben  angetroffen  habe,  deren  Thätig- 
keitsbegrift'  mit  der  sinnlichen  Bedeutung  besagter  Wörter  in  engem 
Zusammenhang  steht.  -  guère,  das  ebenfalls  zu  den  Negations-Füll- 
wörtern zählt,  konnte  natürlich  in  dieser  Arbeit  keine  Berücksichtigung 
finden,  da  ihm  kein  bestimmtes  sinnliches  Bild  zu  Grunde  liegt.  Wegen 
einiger  Belege  verweise  ich  auf  No.  1184.  —  lieber  de(l)  ioitt,  de  tant, 
die  ebenfalls  als  Negationsverstärkungen  ungewandt  werden,  vgl.  No.  1175. 
—  Auch  folgende  substantivische  Ausdrücke,  die  zwar  strenggenommen 
nicht  hierher  gehören,  mögen  hier  noch  ihren  Platz  finden.  Aiol  2450: 
Dont  ot  la  damoisele  le  ceur  dolant  Quant  por  li  ne  uieut  faire  ne  tant 
ne  quant  (weder  soviel  noch  soviel  =  durchaus  nichts).  —  ib.  2722: 
Onques  mais  ne  ueimes  home  uiuant  Qui  nous  ossast  respondre  ne  tant 
ne  quant.  -  Aehnl.  ib.  H72,  o96,  411,  2411,  4221;  Horn  92;  etc.  -  Bast. 
273:  Saudoine  va  ferir  qui  fu  de  fausse  foy  :  Ou  blason  l'assena  par  si 
très  fort  arroy  Que  le  ners  en  ronipi,  n'i  valent  ce  ne  coy  (=  ceci  ni 
quoi  =  durchaus  nichts). 
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Kurze  Übersicht  des  Materials. 


A.  Eigentliche  hyperbolische  Verkleinerungen. 

1196J  I)  Was  die  von  Personen  als  solchen  entlehnten  hyperboli- 
schen Veikleintrungen  anbelan^rt,  so  sind  dieselben  sehr  dürftig  vertreten. 
Es  gehören  hierher  nur  folgende:  fame  (1)*):  ^^J™.  —  enfant,  enfançon 
(2-6):  Jér.,  Roi.,  Ant.,  B.S.'  Gauf.,  Doon,  Gar.  M.  —  berchier  etc.  (7-12b): 
Pr.  0.,  G.  R.,  F,  B.  d'A.,  Al.,  G.V.,  G.  L.  (2X),  Buev.  —  chainberiere 
(13-14):  Fier..  Al.  (B.  d'A.)  —  couvereur  d'escalle  (15):  God.  H.  —  con- 
trait (16):  Doon. 

1197J  Unter  diesen  sind  enfant  nndbei-gier  die  häufiger  angewandten. 
Näher  bestimmt  wird  enfant  durch  seid  (4):  B.  S.  und  petit  (2):  Jér.; 
Ant.  weist  das  Diminutiv  enfançon  auf  (3).  —  hergier  (cf.  Anm.  1  p.  9) 
tritt  uns  öfters  in  Verbindung  mit  Adjectiven  entgegen,  die  eine  schlechte, 
üble  Eigenschaft  bezeichnen,  wie  z  B.  villain  {Vlü):  G.  L.  ;  malvais  {VZh): 
Loh.;  G. V.  zeigt  einmal  giiarson  bersier.  —  chamberiere  ist  unter  den 
Kfirlsepen  nur  im  Fier,  und  AI.  (resp.  B. d'A.)  als  Verkleinerung  zu  be- 
legen und  ist  an  beiden  Stellen  durch  vielle  verstärkt. 

1198]  Von  hyperbolischen  Ausdrücken,  die  sich  auf  Teile  des  mensch- 
lichen Körpers  beziehen,  dienen  pié,  jioil  und  chevol  zum  Ausdrucke  der 
Unbedeutendheit  und  Wertlosigkeit,  doi,  doie,  poing,  poignée  und  yié  zur 
Bezeichnung  einer  geringen  Raum-  oder  Massbestimmung. 

1199 1  Unter  den  ersteren  ist  pié  die  den  Dichtern  bei  weitem  ge- 
läufigste Verkleinerung.  Pel,  welches  im  Mac.  und  Asp.  L.  die  nähere 
Bestimmung  pcJé  (resp.  gue  ne  te  seit  pelé)  zu  sich  nimmt,  und  chevol 
begegnen  uns  ziemlich  selten. 

1200]  Verben ,  die  mit  diesen  Verstärkungen  in  Verbindung  stehen, 
sind  für  ^J^c  :  aler  (17):  Hörn,  B.  S.,  Aiol;  revenir  (18):  Hörn,  Sax.  ;  es- 
cliaper  (19)1:  LB.,  Main.,  God.  B.  etc.;  mouvoir  (20):  Hörn;  estordre{21): 
Sax.,  Ans.M.,  Aub  G.,  G.R.F.,  Ren,  Buev.  etc.  etc.  —  chevol:  ferdre{22): 
Ren.  —  pel:    avoir  (23):  Asp. L. 

1201]  Als  Verkleinerungen,  deren  Inhalt  eine  geistige  Eigenschaft 
oder  Thätigkeit  des  Menschen  bezeichnet,  sind  mot  und  parole  zu 
nennen ,  von  denen  sich  das  erstere  eines  ausserordentlich  häufigen  Ge- 
brauches erfreute  und  zwar  in  Verbindung  mit  Verben  wie  sonner  (26), 
dire  (26),  gehir  (27),  parier  (28),  respondre  (29),  rendre  (30),  arainier  (31), 
menassier  (32),  savoir  (33),  mentir  (34),  celer  (35),  laisser  (36),  tentir  (37), 
etc.  —  pjarole  wird  regiert  von  Verben  wie  dire  (38),  o'cr  (39),  mouvoir 
(40),  etc. 

1202]  Mot  und  parole  in  diesen  Wendungen  unterdrücken  meistens 
den  unbestimmten  Artikel  und  kommen  so  den  eigentlichen  Negations- 
Füllwörtern  sehr  nahe  zu  stehen,  als  welche  sie  auch  allgemein  angesehen 


*)    Die   Zahlen    geben    die  Nummern    des    betreffenden    Wortes    im 
Material  an. 
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■werden.  Den  Grund,  der  mich  bestimmte,  mot  und  parole  den  eifjfent- 
lichen,  unverblassten  Verkleinerungen  zuzuteilen,  habe  ich  No.  1195  Anra. 
angegeben. 

II)  Verkleinerungen,  die  der  Natur  und  zwar 

1203|  a)  dem  Tierreiche  entlehnt  sind.  Hierher  gehören  folgende:  asne 
(41a-42):  B.  S.,  Aiol,  Sax.  —  somier  {saumier)  (43-44):  Gér.,  Ant.  —  ron- 
cin,  roncie  (45-48):  F.  0.,  Raoul  (2X)-  G.  R.  F.,  —  jument  (49):  Bast.  — 
&«.e/ (50-51)  :  HuonB.,  J.  B.  —  chair  de  viel  (52):  God.  B.  —  chievre{5B): 
Doon  —  chevrel  (54):  Ren.  —  bisse  (55):  Elie  —  porcel  (56-61):  B  S, 
Gay.,  Sax.,  God.B.,  Ans.  M.,  Asp.,  Hug.,  Doon  —  sens  (62):  Gér.  —  chien 
(63a-75):  Aqv  (2X),  Gauf.  (2X),  B  d'Â.  (2X).  AI.,  Jer.,  Raoul,  C.  L.,  Fier. 
(3X),  Ouill.  d'Or,  Doon(3X),  Floov.(2X),  Ant.(2X),  Gar.  .VI.  (3X),  H.  M. 
(2X).  Chet.  —  qaignon  (76-82):  Hörn,  B  S.,  G.  R.  F.,  Fier,  Gar.  M.,  Jer., 
Ren.  —  wjasiw"  (83-97):  Gauf.  (2X),  A.B.To.  (3X),  Floov.,  Enf.  Gg.,  Fier. 
B.  (2X),  B.  S.  (2X),  Rol.,  Sax.  (2X)-  Ba.st.,  Doon.  Ren.,  Loh.  (2X),  Hörn, 
Rone.  —  lévrier  (98):  Ant.  —  vinltre  (99):  Og.   —   liemier  (100):  Ch.  N. 

—  lisse  (101):  Chev.  Gg.  —  mouton  (10-2-110):  Ans.  M.,  Doon(2X),  Hörn 
(2X),  Gay.  (2X),  A.  B.  To.,  Gauf.,  Jer.,  God.  B.,  G.  L,  Gar.  M.  —  agne, 
ac/nel  (111-117):  Gg.,  Gay.  (2X),  Ch.  G.,  G.  R.  F.,  Doon,  Sax.  —  brebis 
(118-120):  Ch.  C,  Bast.,  Pr.  P.  — -  eue  d'une  owailline  (121):  Hörn  —  levre 
(122-123):  RoL,  AI.,  Fier.,  Ren.  (2X).  l^oon,  Sax.  —  ,s-om  (124-126)  :  B.  S. 
ßX)  —  rat  (127):  God.  B.  —  raimd'olifant  (128):  Gauf.  —  hermin {\2')- 
130):  A.B.To.,Horn(?)  —  ^eZ(131):  Hug.  —  j;o«7  (132-133)  :  Gay.,Gar.M. 

—  floquon  (134)  :  Gar.  M. 

1204]  Oft  finden  sich  diese  Bilder  noch  durch  ein  oder  mehrere  At- 
tribute verstärkt,  die  zum  grössten  Teil  eine  verschlechternde,  üble  Be- 
deutung in  sich  tragen.  Solche  Beiwörter  sind:  lyielle:  (roncie)  Raoul  47; 
viel:  (chien  recréu)  B.  d'A.  64c  —  escorné:  (buef)  J.  B.  51;  (chievre)  Doon 
58;  (mouton)  Doon  103  —  mort:  (chien)  Aqv.  63a  —  tué:  (chien)  Aqv. 
63a,  Gauf.  63b,  B.  d'A.  64a.  Fier.  65,  Ant,  H.  M.,  Gar.  M.  70a,  Gar.  M. 
70b,  71c,  Ai.  74;  (pourchiel)  God.  B.  58b,  Asp.  59  —  occis:  (chien)  Aqv, 
69a  —  purlent:  (chien)  Jér.  64b,  Horn  96  —  recréu:  (chien)  B.  d'A.  64c 
-  enragié:  (chien)  Raoul  64d,  C.  L.  65e  — puant:  (chien)  Fier  65,  Floov. 
68.  Gaiif.  69b,  Ant.  71b;  (mastin)  Gauf.  83,  Roi.  86b  —  porri:  (chien) 
Gauf  69b,  Cliet.  70c,  Floov.  75  —  noie:  (chien)  Fier.  71a  —  forsené: 
(chien)  Doon  73  —  vil:  (chien)  Al.  74  —  veluz:  (mastin)  Sax.  88b  — 
bastars:  (mastin)  Loh.  91  —  mauvais:  (mastin)  Sax.  92  —  yiiche:  (mastin) 
R.  S.  93  —  acouplé  (encoblat):  (mastin)  Fier.  95a b  —  soutain:  (mastin) 
Rone.  97  —  chetif:  (liemier)  Ch.  N.  100  —  tundu:  (mouton)  Horn  104, 
105  —  tonsé:  (agniau)  Doon  115  —  cras:  (porchiaus)  B.  S.  56;  (mouton) 
Jér.  109  —  nat:  (mausti)Fier.  B.85.  —  Andere  attributive  Bestimmungen 
sind  noch:  autre  (chien)  Floov.  75;  (gaignon)  Gar.  M.  80,  (mastin)  Ren. 
90b  —  seul  (levre)  Roi.' 122;  (poil)  Gay.  132  —  nul  (poil)  Gar.  M.  133  — 
(asne)  de  Chesaire  B.  S.  41a,  qui  regarde  le  fais  Sax.  42. 

1205]  Um  die  Verkleinerung  recht  nachdrücklich  zu  gestalten,  lieben 
es  einige  Dichter  einen  kleinen  Teil  statt  des  Ganzen  zu  setzen ,  z.  B. 
Tteue:  (d'un  mastin)  Enf.  Og.  84b,  (d'une  owailline)  Horn  121  —  tieste, 
ciervelle  et  les  yeux  (d'un  mouton):  God.  B.  110  —  pel:  (d'une  hermine) 
Horn  130  (?)  —fil  (de  roncine):  G.R.F.48  -—  raim:  (d'olifant)  Gauf.  128. 

1206]  Erweiterte  Verkleinerungen  (cf.  No.  1276)  finden  .'«ich  Raoul 
(46)  und  Doon  (61).  Erstere  drückt  eine  Raum-,  letztere  eine  Zeitbestim- 
mung aus. 
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1207]  Folo-ende  Verben  kommen  bei  diesem  Absclmitte  in  Betracht. 
1)  Eigentliche  Verba  des  SchiUzens  und  Wertseins  oder  solche,  die  diei?en 
gleichkommen:  valoir:  (54)  Ren.;  (63)  Gauf.;  (83)  Gauf.  ;  (:02)  Ans  M.; 
(121)  Hörn:  (127)  God.  B,  —  priser  (prezor):  (43)  Ger.;  (64)  B  d'A.,  Jer., 
Raoul.  CL.;  (84)A.B.To.,  Enf.Og.,  Gauf.,  Floov.;  (103)L)oon;  (1-26)  B.S.; 
(129)  A.  B.  To.  —  avoir:  (109)  Jér.;  a.  pooir:  (69)  Aqv.,  Gauf.;  a.  de 
poissavche:  (86a)  B.  S.;  a.  de  force:  (86b)  RoL  ;  a.  d'âme:  (124)  B.  S.  — 
tenir:  (65)  Fier  —  perdre:  (44)  Ant.;  (110)  God,  B.  ;  (134)  Gar.  M.  — 
doner:  (45)  F.  G.;  (66)  Guill.  d'Or.  —  laisser:  (62)  Ger.  —  estre:  (65) 
Floov.;  (116)  Gay.;  (123)  AL,  Fier.,  Ren.  (2X)  —faire:  (67)  Doon — 
aidier:  (56)  B.  S.  —  tenser:  (76,  105)  Horn  —  garrir:  (104)  Horn  — 
croire:  (49)  Bast.;  (70)  Ant.,  Gar.  M.,  Chat.;  (85)  Fier.  B.  —  douter:  (71) 
Fier,,  Ant.,  Gar. M.  —  penser  (à):  (119)  Bast.  —  savoir:  (131)  Hug.  — 
soigner:  (120)  Pr.  P.  —  dire  (mot):  (118)  Ch.  C  — —  'J)  Verben,  die 
in  einem  mit  corn,  comme  etc.  eingeleiteten  Vergleiche  stehen:  mener: 
(82)  Ren.;  (95) Fier.;  (98)  Ant.  —  amener:  (81)  Jér.  —  sacher:  (96)  Horn 
^  pâme:  (97)  Rone  —  ruer:  (74)  Al.  —  geter:  (75)  Floov.  —  hœcr:  (88) 
A.  B.  To.,  Sax.  —  faire:  (78)  G.  K.  F.  —  se  contenir:  (91)  Lob  —  fuvv: 
(100)  Ch  N.  —  ,se  traire  arier:  (42)  Sax.  —  grogner:  (55)  Elle  —  battre: 
(41)  B.  S.,  Aiol;  (47)  Raoul;  (58)  Üax  ,  God.  B.,  Ans.  M.  —  abatre:  (79) 
Fier.  —  fenr:  (90)  Doon,  Ren.  —  couper:  (r28)  Gauf.  —  fendre:  (60) 
Hug.  —  trancher:  Gay.  —  encruer:  (89)  Bast.  —  froisser:  (112)  Gay.  — 
rompre:  (133)  Gar.  M.  —  def^clore:  (111)  Og.  —  escorchier  :  (113)  Ch.  C.  ; 
(51)  J.  B.  —  affronter:  (57,106)  Gay.  —  souper:  (5'2)  God.  B.  —  ardoir: 
(72)  Doon  —  ocir:  (53)  Doon;  (58)  Sax.,  Ans.  M.,  God.  B.;  (80)  Gar.  M.  ; 
(107)  A.  B.  To.  —  tuer:  (59)  Asp.  ;  (73)  Doon  —  mourir:  (93)  B.  S.  — 
gésir:  (94)  Loh. 

1208]  Die  ara  häufigsten  vorkommende  Verstärkung  dieser  Gruppe 
ist  die  mit  chien  gebildete,  die  uns  meistens  in  Begleitung  eines  oder 
mehrerer  Attribute  begegnet.  Sehr  oft  wird  Mahomet  mit  dem  Hunde 
als  einem  wertlosen,  unvermögenden  Geschöpfe  verglichen.  —  Nächst 
chien  lässt  sich  mastin  ziemlich  häufig  belegen,  gaignon,  die  dritte  Be- 
zeichnung für  den  gewöhnlichen  Hund,  tritt  uns  selten  als  Verkleinerung 
entgegen. 

1209J  Sehr  oft  finden  chien,  mastin,  gaignon  Verwendung  als  Schimpf- 
wörter.    Vgl.  hierüber  p.  15,  Anm.  1. 

1210]  Unter  den  Vögeln  sind  es  folgende ,  deren  Namen  als  Ver- 
kleinerungen fungieren:  aloc:  (135-1:')8)  Doon  (2  X).  Gauf  (2X)  —  bec 
d'ana:  (139)  Ger.  —  arondel:  (140)  Raoul  —  auriol:  (141)  Ger.  —  gal: 
(142-143)  Horn,  Pr.  P.  —  ele  (eue)  d'une  geline:  (144)  Horn  —  pouchin: 
(145-146)  Doon  (2X),  Gar.  M.;  plume  d'un  p.:  (148)  Enf.  Og.  —  poulet: 
(147)  Buev.  —  grue:  (149-150)  Hug.,  Gar.  M.  —  mallart:  (151)  Gauf.  — 
oisel,  oiselet:  (152-155)  B.  S.,  Doon(2X),  G.R.St.,  Ren.,  Asp  Aym.,  G.  V., 
Og.  — pertris:  (156)  Doon,  Ans.  M.;  ele  de  .ii.  p.:  (156b)  Doon  —  pie: 
(157-165)  Fier.,  Ot.,  Ch.  C,  Horn,  Huon  d'Auv.,  Ans.  M.  (4X),  Og.,  Doon 
—  oef  de  quaille:  (166-167)  Ant.,  Jér.  ^  rossinhol:  (168)  Ger. 

1211]  Attribute,  mit  denen  die,se  Verkleinerungen  verbunden  vor- 
kommen, sind:  pjlumée:  (aloe  135-137)  Doon  (2X).  Gauf.;  (pertris  156a) 
Doon  —  sauvage:  (aloe  138)  Gauf  --  escaudé:  (pouchin  145)  Doon  — 
c'on  larde:  (poulet  147)  Buev.  —  vielle:  (pertris  156c)  Ans.  M.  ~  (oiselet) 
au  broi:  (155)  Ren.,  Asp.,  Ayiu.,  G.  V.,  Og.  —  soi:  (pie  160)  Huon  d' Au. 

1212]  Spezialisierungen  obiger  Bilder  werden  hervorgebracht  durch 
ele,  eue  (d'une  geline)  Horn  144;   'plume  (d'un  poucin)  Enf.  Og.  148;    ele 
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(fie  11  pertris)  Doon  156b;  bec  (d'ana)  Ger.  1?.9;  oef  (de  quaille)  Ant., 
Jér.  (166,  167). 

r213J  Doon  146  enthält  eine  erweiterte  hyperbolische  Verkleineiun<f, 
die  zum   Ausdnuk  einer  geringen  Zeitbestimmung  dient. 

1214]  Verben,  die  mit  obigen  Vorkleinerungen  in  Verbindung  stehen, 
sind  folgende:  1)  valoir:  (144)  Hörn;  (148)  Enf.  Og.;  (156)  Uoon  (2X); 
{1hl)  Fier.,  Ant  ,  Ot.;  (166)  Ant.  —  pri.ser  [presar):  (135,  145)  Doon; 
(139,  141,  168)  Ger.;  (140)  Raoul;  (142)  Hörn  —  avoir  (,159)  Hnrn  — 
doner:  (143)  Pr.  P.;  (161)  Ans.  M.  (2X)  -  perdre:  (140)  Huon  d'Au.  — 
tenir:  (147)  Buev.  —  remaner:  (l-'iS)  Gh.  C.  —  durer:  (138)  Gauf.;  (163) 
Doon  —  forfaire:  (137)  Gauf.;  (164)  Ans.  M.  —  entendre:  (152)  13.  S.  — 
douter:    (151)  Gauf.;  (156c,  165)  Ans.  M.  ;  (167)  Jei-.     -     craindre:  (136) 

Doon.     2)  prendre:   (155)  Ren.,  Asp.,  Ayui.,  G.  V.,  Og.  —  plumer: 

(154)  G.R.St. 

1215]  Was  die  von  Fischen,  Reptilien  und  niederen  Tieren  ent- 
lehnten Verkleinerungen  anlangt,  so  sind  deren  nur  sehr  wenige  in  den 
Ki\rlsepen  anzutreffen.  Von  den  Fischen  ist  es  nm  lamproie,  deren  Name 
als  eigentliche  Verkleinerung  zur  Verwendung  kommt  (Raoul  169,  Ren. 
170).  "Daneben  ist  salmon  resp.  la  moitié  d'un  s.  in  Verbindung  mit  dem 
Verbum  quire  gebraucht,  um  einen  kleinen  Zeitraum  auszudrücken  (Gh. 
C.  17 ly  Enf.  Og.  (172)  endlich  verwendet  escaille  Schuppe  zur  Bezeich- 
nung der  Wertlosigkeit. 

1216J  Von  den  Reptilien  ist  es  raii^e,  der  in  übertriebener  Weise  als 
Bild  des  Plattgeschlagenwerdens  dient  (Elie  173). 

1217]  Das  Gebiet  der  niederen  Tiere  liefert  uns  die  Verkleinerungen, 
gebildet  mit  grel  (174)  Ger.   -   lombric  (175)  Ger.  -  haneton  (176)  G.  L. 

—  toile  dhine  araigne  (177)  Enf.  Og.  —  mache  (178)  AI.  -  chime  (?) 
(179)  Gauf.  —  ^iiscin  (ISO)  Ren. 

1218]  Die  in  Frage  kommenden  Verben  sind:  1)  valoir:  (172,  177) 
Enf.  Og.;  (176)  C.  L.  -  priser  {prezar):  (174,  175)  Ger.;  (179)  Gauf.  — 
faire  {le  don)  (169)  Raoul  —  manger  (170)  Ren.  2)  abatre  (173)  Elie 

—  brisier  (180)  Ren. 

b)  Hyperb.  Verkleinerungen,  die  dem  Pflanzenreiche  entlehnt  sind. 

1219]  Wie  die  überaus  zahlreichen  Citate  beweisen ,  zeigten  die 
Dichter  der  mittelalterlichen  Epen  ganz  besondfre  Vorliebe  für  die  der 
Pflanzenwelt  entlehnten  Bilder  und  zwar  aus  dem  einfachen  Grunde,  den 
schon  Grimm  (Gramm.  III.)  hervorhebt,  dass  die  Vorzeit  den  Besitz  des 
Einzelnen  nicht  wie  wir  nach  unseren  Münzen,  sondern  nach  Naturalien 
schätzte. 

1220]  Von  Bäumen  und  Sträuchern  sind  folgende  Namen  als  Ver- 
kleinerungen anzuführen:  alier  (181)  Raoul  —  astclle  (182-144)  Main., 
Enf.  Og.,  B.  S.  (2X)  —  branche  (185)  Bnst. ,  Gar.  M.  —  escnrce  de  snx 
(186)  Sax.  -  espine  (187)  Ren.  -  estnit  B.  S  —  fuel,  fueillc  (189-200) 
Gar.  M  (2X)>  Aye,  F.  C.,  Sax.,  Enf.  Og.,  Guill.  d'Or.,  H.  S.,  Gauf.  (2X), 
Doon  (3X),  B.  d'A.  —  garis  (201)  Fier.  —  olivier  (202)  Doon  —  pin 
(203)  Ans.  M.  —  rain  (204-223)  Gar.  M.  {8X\  Gauf.  (4X),  Gui  B.,  Doon 
(2X),  Ren.,  Gay.  (2Xj,  Og.,  Ans.M.  (5  X),  B.  d'A.  (AI.)  (8X).  Ot.  (2X), 
Aje,   G.  L.,  Ant.,   Enf.  Og.  —  ramel  (224)  Fier.    —    ramille  {22h)  Doon 

—  rainscel,  rasel  (226-31)  Ans.  M.,  Jér.,  Doon  (2X)-  B.  d'A.,  Gay.,  A.  ß. 
Ta.,  Gar.  M.  —  sainn  (232)  A.  ß.  To.  —  saus  (233)  B.  S.  —  serment  (234) 
Mon  G.  —  seu  {seue)  (235)  Jér.  —  sigamor  (23(j)  Gauf.  —  sois  (237-238) 
Sax.  (2X)  —  tros  (239-240)  Aig.,  Ger.  (2X). 


113 

1221]  Unter  diesen  erfreuten  sich  besonders  raim  und  ßiel  (fueille 
etc.)  grosser  Beliebtheit,  zwar  weni<?er  für  sich  allein,  als  in  Begleitung 
eines  Adjectivs  oder  einer  sonstigen  attributiven  Bestimmung.  Solche 
nähere  Btstimmungen  sind:  r.  peU  (205)  Gui  B.  —  /.  de  bos  (190)  F.  C. 

—  /.  (Fun  aubor  (191)  Sax.  —  /.  d'iere  (192)  Enf.  Og.  —  f.  de  lise 
(193)  Guill.  d'Or.   —  /.  de  mai  (191)  B.  S.    —  /.  d'un  noier  (195)  Gauf. 

—  /.  de  sarment  (196-198)  Doon,  Gauf,  Gar,  M.;  r.  de  sarment  (208-210) 
Gauf.  (2X),  Gay.,  Og. ,  Ans.  M.  (2X)  —  /•  de  (d'un)  seu  (199)  Doon, 
B.  d'A.';  r.  de  seti-{seue)  (211-215)  Doon,  Gauf.  (-^X),  Gar  M.  (5X),  Gay, 
ß.  d'A.  —  f.  de  rosier  (200)  Doon  —  r.  de  pommier  (206)  Doon  —  r. 
d'ente  (207)  Ren.  -  r.  d'olivier  (216-228)  AI.  (B.  d'A.)  (7  X) ,  Ot.  (2  X), 
Aye,  Ans    M.  (3X),  Gar.  M.  (2X),  G.  L.,  Ant ,  Enf.  Og. 

1222]  Weitere  Attribute  sind  (ramel)  d'olivier  (224)  Fier.  B.,  (rainscel) 
d'olivier  (229)  Gay.,  —  (ramille)  menue  (225)  Doon  —  (rainsel,  rasel)  peU 
(226l)-228)  Jér.,  Doon  (2X),  B.  d'A.  —  (saus)  yeUe  (233)  B.  S.  —  seclie 
(sojs)  (237-238)  Sax.  (2X)  —  (ramsei)  de  sarment  (280)  A.  B.  Ta.  —  (es- 
corce)  de  sax  (186)  Sax. 

1223]  Die  mit  den  Verkl.  dieser  Gruppe  verbundenen  Verben  sind: 
1)  fendre  (216,  232)  Ot.,  AI.,  A  B.  To.  -  porfendre  (186,  188)  Sax.,  Gar. 
M.  —  pecoier  (188,  198)  Gar.M.,  Guill.  d'Or.  —  trancher  (210,  213,  217ii, 
226,  234,  235)  Gay.,  B.d'A,  Gauf,  Aye,  Ans.M.  (2X),  Jér.  (2X),  Mon.  G. 

—  detrancher  (217b)  Gar.  M.  —  couper  (195,  204b,  209,  212,  218)  Gauf. 
(4X),  Doon,  G.  L.  —  decoîtper  (196)  Doon  -  ^jercer  (287)  Sax.  —  derompre 
(197,  198b,  200,  206,  214,  227)  Gar.M.  |8X),  Doon  (5X)  —  briser  (211) 
Gay.     -  froer  (238)  Sax.  —  froissier  (229)  (ji-ay.  —  paumoier  (205)  Gui  B. 

—  lever  |215.  220)  Gar.  M.  (3X),  B.  d'A.  —  haper  (219)  AI.  -  gaveler 
(2251  Doon  —  geter  (208)  Gauf.   -  verser  (204a)  Gar.M.    -  arracher  (228) 

B.  d'A.  2)   valoir  (181,  182,  190,  192,   198,  201,  203,  207,  221,  2.'4, 

239)  Raoul,  Main.,  Enf.  Og.  (8X),  F.C.,  Gauf.,  Fier.  (2X),  Ans.  M.  (8X), 
Ren.,  Ant.,  Ot.,  Gar.M.,  Aig.  —  priser  [presar)  (187,  191,  222  240)  Ren., 
Sax.,  B.d'A.,  Ger  (2X)  -  peser  (228,  281)  B.  d'A.  (8X),  Gar.  M.  -  dotiner 
(183,  194)  B.  S.  -  laisser  (280)  A.  ß.  Ta.  -  meffaire  (185,  286)  Bast., 
Gauf    —  douter  (195)  Gauf.   —  croire  (238)  B.  S.  —  aconter  (184)  B.  S. 

1224|  Von  Früchten  kommen  folgende  in  Betracht:  alie  (241-258) 
Ot.  (3X),  B.S.  (2Xi,  Aym.  (2X),  Ch.  N.  (2X),  AI.  (B.d'A.)  (4X),  ß"ev. 
(2X),  Fier.  (2X),  Jér.  (4X),  Berta  (2X\  Ant,  Gui  B,  (2X),  Bast  (2X), 
Gauf.,  Sax.  (2X),  Floov.,  A.B.  Ta.,  G.  L  ,  Raoul  (4X),  Ans.  M.  (2X),  Gar. 
M.,  Og.,  G.  V.  (4X),  Aye,  Doon  —  bouton  (260-296)  ist  fast  allen  Texten 
geläufig.  Besonders  häufig  tritt  es  auf  in  B.  S  (27  X);  Ans.  M.  (15  X)» 
Gay.(15X),  Ren,(12X),  GodB.(9X),  Pr.P.(6X),  B.d'A.(5X),  Uorn  (5x), 
Hug  \5X),  etc.  —  cme (297)  Gauf  -  cmeZe (298-304)  Raoul(2X),  Aiol(5X), 
Asp.  (2X)'  Jéi'-i  Enf.  Og. ,  Ans.  M. ,  Elie,  Sax.  1,2  X).  Mon.  G.  ■-  cerise 
(805-308)  Fr.  P.  (2X),  Buev.  (3X).  Ans  M.  -  chastaigne  (809-316)  Ren. 
(IX),  Aym.,  B.  d'A.,  Enf.  Og.,  Aye,  GuiN.,  Ger,  Sax,  B.  S.  (3X),  Gauf, 
A.  B.  Ta.,  Pr.  P.  -  eodoin  (317-818)  Ger.  (2X)  —  fie  (:^19-321)  Hörn 
(3X),  Ot  —  ^Zaw  (322-825)  Hörn  (2X),  Ger  (2X)  -  «ois  (326-382)  Ans.M., 
Main.,  A.B.To.(2X),  B.  S.,  Og.,  Gér.  (2X),  Hug.  (2X),  Daur  ,  Jér.,  Ant. 

—  nue  (833)  Pr.  P.  (2X)  —  pine  (334-335)  Hug  ,  God.  B.  -  poire  (336- 
387)  A.  B.  To.,  G.  L.  —  pomme  (338-340)  Jér.,  Ans.  M.,  Raoul;  p.  pelée 
(341-349)  B.  S.  (4X),  Bast.  (4X),  God.  B.  (2X),  Girb  St.,  Ch.  G  ;  p  jjarée 
(850-361)  Doon  (8X),  Gauf.  (8X),  Gar.  M.  (2X),  Raoul  (2X),  Ot  (2X). 
Ren,,  Gay.,  Gui  B.,  Buev.  (2X\  A.  B.  To  (2X],  A  ß.  Ta.,  B.d'A.,  J.  B., 
Hug.;    p.  porrie  (362-876)  Gay    (2X),  Ot ,  Ant.  (2X) ,  B.  S.  (7X),  Ren. 

Ausg.  u.  Abb.  (Dreyliug).  8 
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(2X).  Aiol,  Fax.  (2X),  Berta,  Fier.  B.  ^2X) .  Raoul,  Ans.  M.  (4X) ,  .lôv. 
(3X),  Gaiif.  (2X),  Hug.,  Bast.  (2X) ,  1>-  R-  —  P'omie  (877)  Buev.  — 
pntnele  (378)  Raoul  —  roisin  (379-381j  Ans.  M.  i2X^  B  S,  Gar. M.  (2X) 
—  salmeina  (382)  Ger. 

1225]  Von  den  diesen  Verkleinerungen  zugefügten  Attributen  treten 
j)orri,  pelé  und  jjaré  besonders  häufig  auf  und  zwar  fast  ausschliesslich 
in  Verbindung  mit  pomme.  Nur  einmal  tritt  uns  porri  mit  einem 
anderen  Worte  verbunden  entgegen,  und  zwar  mit  poire  (A.  B.  To.  33(.>). 


seule  {chastaigne)  (31  Od)  B.  S. 

1226J  Die  hier  in  Betracht  konnnenden  Verba  sind  folgende:  I)  fcrir 

(322)  Hörn   -     derompre  (350)  Doon,  Gar.  M.   —    coper  (362)  Gay. 

11)  valoir  (241,  260,  '^97,  298,  309,  319,  323,  326,  338,  342,  351,  363,379) 

—  priser  (242,  259,  261,  310,  317,  324,  327,  337,  343,  352,  364,  377,  380) 

—  esprisier  (243)  Gui  B.  —  apresier  (262)  Mac.  —  mesprisier  (282)  Hörn; 
(325)  Ans.  M.  —  monter  (305)  Pr.  P.,  Bovo  R.  —  estre  (265)  Gay.,  Ger.; 
(354)  Gar.  M.  —  servir  (2-17)  G.  V.  —  peser  (2-58)  Doon;  (325)  Hörn  — 
avoir  (244)  B.  S.;    (263)  Hörn,  Aqv.,  F.  G.,  Par.,  Ren.,  Ant.  (2X),  Hast. 


Sax.,  Asp.  —  demander  {28b)  B.S.;  Ch.  G.  —  damer  (336)  A.B. To.  —  apetiser 
(293)  Ren.  —  mengieir  (278)  B.  S.  —  donner  (246)  Ans.  M.  (4X),  Kast. 
Ch.  N.;  (266)  A.  B.  R.,  Gay.  (2X),  B  S.,  A.  H.  To.  (3X),  Gauf. ,  Bast., 
B.  S.  (7X),  A.  B.  Ta.  (2X),  Og. ,  God.  B.,  Ren.;  (30u)  Ans.  M.;  (312) 
B.S.;  (321j  Horn;  (3-28)  Hug,  A.B.To.;  (345)  Bast,  B.  S  ;  (355)  A.B.To. 
(Ta),  Gauf.;  (366)  BS.;  (381)  Gar.  M.  —  laisser  (252)  Sax.;  (271)  Raoul, 
Ans  M.;  (313)  Ren.;  (346)  B.  S  ;  (378)  Raoul  —  spender  (253,272)  Berta 

—  rendre  (267)  G.V.  —  porter  (274)  G.  V.,  B.  S.,  Aye  —  soporter  (301) 
Elle  —  tornar  (329)  Daur.  —  mener  (249)  B.  d'A.  -  tolir  (268)  Ren.; 
(368)  Ans.  M.  —  prendre  (24b)  Raoul,  Gui  B.  ;  (367)  B.  S.  —  recevoir 
(276)  God.B.,  B.S.  -  atraire  (275)  B.  S.  —  conquester  (250)  Sax.;  (270) 
Sax.,  Gg.;  (369)  B.S.  -  gaaigner  (269)  Sax.,  B.S  —  perdre  (251)  Aym., 
Raoul;  (273)  Huon  d'A,  Ren.,  Ans.  M.;  (306)  Buev.  (2X),  Pr.  P.;  (339, 
356)  Raoul;  (370)  Ren.  —  faillir  {211)  B.  S.  -  faire  (286)  Ren.,  Ans. M., 
Hug.;  (302)  Sax.;  (311,371)  Gauf;  —  faire  mal  (287a)  Horn;  (307)  Ans. 
M.  —  faire  tort  (361)  Hug.  -  me  faire  (256a)  Aye,  Ant.;  (287)  Gui  B., 
B.  S.  (3X).  God.B.,  Hug.;  (335)  God.  B.  —  forfaire  (256b)  Buev.;  (340) 
Ans.  M.:  (360)  Buev.  -  empirer  (257)  Fier.,  (288)  Gay.,  Asp..  Al.;  (359) 
Gauf.  (2X),  A.  B.  To.  —  trenchcr  (2^9)  Mac.  —  meillorar  (291)  G.  R.  F. 

—  durer  (376)  Bast.  -  aimer  (279)  Hug.;  (314)  A.  B.  Ta.;  (348)  Bast.; 
(372)  Bast.,  B.S.  —  douter  (254)  Jér.;  (280)  ^R^n.  (3X),  Gay.  (3X),  God. 
B.,  Gui  B.,  Gar.  M.;  (308)  Ans.  M.;  (315)  B  S.,  Pr.  P  ;  (351)  Gauf  (4X); 
(374)  Ant.,  B.  S.,  Ans.  M.  -  redouter  (281)  Ant.,  G.  V.,  Pr.  P.;  (331) 
Ant.  -  craindre  (330)  Jér.;  (358)  B.  d'A.,  J.  B.;  (373)  D.  R.  -  plaindre 
(341)  B.  S.  —  grever  (290)  Ans  M,  Gar.  M  —  aconier  (292)  B.  S.,  God. 
B.  ;  (349)  God.  B.  —  pinsar  (382)  Ger.  —  aprendre  {2^h)  Berte — respondre 
(296)  Ren.  -  savoir  (304)  Mon.  G.  -  -  savoir  gré  (294)  B.  S. 

1227]  Unter  den  dieser  Gruppe  zugehörigen  Verkleinerungen  nimmt 
bezüglich    der  Verbreitung   bouton   die   erste  Stelle   ein   und  ist  in  jeder 
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nur  einigermassen  umfangreichen  Chanson  de  gaste  zu  finden.  Nächst 
bouton  kommt  nois  (notz).  Ant.  (331)  sucht  die  mit  nois  gebildete  Ver- 
kleinerung noch  besond'TS  kräftig  zu  gestalten ,  indem  er  derselben 
quartier  (d'une)  vorsetzt.  Unter  den  anderen  Früchten  würden  noch 
alie,  chastaigne  und  cenele  als  ziemlich  häufig  auftretend  hervorzu- 
heben sein. 

1228J  Von  Pfianzennamen  werden  folgende  in  hyperbolischen  Aus- 
drücken verwandt:  cü,  ail  (383-895):  Gar.M.  (4X),  Sax.,  Eonc,  AI.  (2X), 
Jér.,  Ans.  M.  (lOX),  Hörn,  Ger.,  Asp.  b.,  Asp.  K ,  Aqv,  (2X),  Fier.,  Gay., 
Ot,  M.  Aim.GdP,  (.i.V.,  Mac,  Gauf,  B.S.  —  aillie  (alie)  (396-409):  Jér., 
Aiol(4X),  B.S  (3X),  AnsM.(^X),  Gay.  (8x),  Gauf  (5X),  Hug.(2Xj,  Gar. 
M.  R.,  Doon,  AI.  (2X),  God.B.  (2x),  Fier.,  Gh.  C.  -  berese  (410)  G.R.F. 
—  bolei  {AM)  Ger.  —  ceue  etc.  (412-416)  Gauf.,  A.  B.  To ,  Jér.,  Gay., 
Buev.  (3X)  -  min  de  c.  (519-520)  Jér.  (2  X)  —  cliivot  (417-418)  Bast. 
(3X)  —  escJialoigne  (416-21)  Enf.  Gg.,  Buev.,  Voy.,  Ans.  M.  —  grai^i  (de 
froment)  (422-23)  Al,  Jér.;  g.  (d'aveine)  (424)  G.  R.  F.  —  espi  (425-440) 
Ans.  M.  (8X),  Bast  (3X),  Doon  (2X),  God.  B.  (2Xj,  Gay.  (2x),  Gar.  M. 
(2X),  B.  S.  (SX),  Ren.  (2x),  Ch.  C,  Fier.,  G.  L.,  Hug.  (2x),  Aye,  Al., 
J  B.,  Buev  ,  Enf.  Og.  -  estrain  (441)  G.  \j.  —  neu  (442-45)  B.  S.,  Bast., 
Hu''-.  (2X)  -  blavian  (-146)  Pr.P.  —  fe^tu  (447-466)  Gay.  (7X),  A.B.To. 
(6X\  Gauf.  (llX),  Al  (4x),  Asp.  St.,  Asp.b.,  M.  Aim.  CdP.,  Ot.,  Gar.M. 
8X),  Enf.  Og  (4x).  0^^.  (9x),  B.  S.  (lOx),  Bast.,  Pr.  P.  (6X),  Ans.  M. 
(2X),  Ch.  C,  Doon  (4x),  Elle,  C.  L.,  A.  B.  Ta.,  Ant.,  Raoul  (5X),  Voy., 
Buev  (3X),  Ch.N.,  Aqv.,  Berte,  God.B.,  Ren.  —  cueillir  la  blée  (470)  Gauf., 
Doon  —  fleeiere  {41l-4:12).Al.{2x),  Ans.M.  —  flow  (473-477)  A.B.Ta.,  B.S. 
(3X),  Hug.  (2X)  —foille  etc.  (478-583)  Doon,  Gauf.,  Berte  (2x),  Buev. 
(3X),  B.  S.  (2X),  God.  B.  -  glai  (484-485)  Gay.,  Berte  ~  gluy  (486) 
6  R.F.  —  herbe  ne  jus  (487)  B.  S.  -  jonc  (488)  Ger.  -  latue  (489-495) 
Aye,  Gauf.,  Huon  d'A.,  A.B.Ta.,  Og.,  Hug.,  Pr.P.  (2x),  Berta  —  mesple 
(496-97)  Elie(3x)  -  naveau  (498-99)  Ant.,  Bast.  —  ortie  (500-501)  God. 
B  (2X),  B.S.  —  imille  (502-503)  Gui  N.,  Ren,  Enf.  Og.,  Raoul  -  varesc 
(.504)  Ger.  -  pois  (505-510)  Gay.,  Ant.  (2X),  Ans.  M.  (5x),  Ren  ,  Ot. 
(5X),  Floov.,  Sax.,  Raoul,  Jér.,  Og.  (2x),  Gui  B. ,  Hug.,  A.  B.  Ta.  — 
porion  (511-518)  Ren.  (3X).  Ans.  M.  (6X) ,  Aym  —  rain  (519-525)  Jér. 
(SX),  Al.  (B.  d'A.)  (4X),  Enf.  Og.,  Ken.  —  rosel  (526-533)  Gay.  (2  X), 
Ans.  M.,  Gar.  M.  (4X),  Al.,  Hug.,  A.  B.  To.  (Ta.)  -  sebetic  (534)  G.R.F. 

1229)  Die  häufigste  Verwendung  unter  diesen  findet  festu,  das  zu- 
weilen durch  de  blé  näher  bezeichnet  wird  (467-469)  Gar.M.,  Doon  (2x). 
Dem  zunächst  wäre  al,  ail  zu  nennen,  welches  besonders  die  Verbindung 
mit  pelé  liebt.  Vgl.  (390-395)  Aqv.  (2x\  Gar.  M.  (3x),  Fier.,  Ga,y.,  Ot., 
AI.,  M.  Aim.  CdP,  G.V.,  Mac,  Gaul,  Ans.  M.  (3x),  B.  S.  Im  Asp.  R. 
findet  sich  al  einmal  durch  paré  verstärkt  (389).  Aillie  ist  ebenfalls 
eine  dem  Altfrz.  .sehr  geläufige  Negationsverstärkung.  Sie  steht  ohne 
jede  nähere  Bestimmung.  Unter  den  übrigen  Pflanzen  verdienen  noch 
pois  und  espi  als  der  Mehrzahl  der  Texte  bekannt  hervorgehoben  zu 
werden.  l'Jspi  wird  im  Doon,  Buev.,  Gar.  M.  und  Enf.  Og.  durch  de 
froment  näher  i:;ekennzeichnet  (43S-440).  Ferner  sind  noch  foliiende 
attributive  Eestinuuungen  hier  zu  nennen:  (grain)  de  froment  (422-23) 
AI.,  Jér.;  d''aveine  (424)  G.  R.  F.  —  (neu)  d'estrain  (443-45)  B.S.,  Bast., 
Hug.  —  {fueiUe)  de  chol  (478)  Doon;  de  colet  (188)  Gar.  M. ;  de  lis 
(479)  Gauf.;  de  mente  (^480-482)  Berte  (2X),  Buev  (2x),  B.  S.  (2X); 
d'ortye  (483)  God.  B.  -  {rain)  d'alie  (396)  Jér.  ;  de  {d'une)  ceue  (519-20) 
Jér.  (2X);  de  festu  (521)  AI.;  d'une  feuchtere  (522-23)  B.  d'A.  (2x),  Jér., 


116 

Enf.  Og.  cVune  fleciere  (524)  Al.  de  meule  1,525)  Ken.  —  (rstrain'^  sor 
quoi  tu  gis  (441)  G.  L.  —  (grain')  de fonneut  (422)  Al.  —  seul  [cspii  ^ll  c) 
Ch.O.;  [festu  451b)  Buev.  —  {rosel)  pelé  (.^27,  529,  530)  üar.  M.  (2X3, 
Al.  —  croisant  (,528)  Gar.  M. 

1230]  Veiba,  die  zu  diesen  Verkleinerungen  treten,  sind  folgende: 
I)  trancher  (396)  Jér.,  (489)  Aye,  (519)  Jér.,  (526)  Gay.,  Ans.  M.  -  copcr 
(198)  Ant.,  (527)  Gar.  M.  —  derompre  (438)  Gar.  M.,  (468)  Doon  -  pe- 
coier  und  fe7idre  (467,  528)  Gar.  U  ;  (478)  Doon  —  cheïr  (450)  Voy.  — 
lever  (52i)  Al.;    (530)  Gar.  M.  —    esracher  (529)  Al.    —    cueillir  (la  blée) 

(470)  Doon,  Gauf.  II)  valoir  (383,  390,  397,  410,  418,  419,  425,  441, 

447,  471,  473,  479,  483,  487,  490,  505,  520,  522,  523,  524,  531,  534)  — 
estre  vaillant  (393)  Gauf.  —  contrevaloir  (391a)  M.  Aim.  CdF.  —  monter 
(448)  Pr.  P.  —  peser  (469)  Doon  —  priser  (384,  391,  398,  411,  412,  426, 
439,  449,  174,  480,  488,  491,  496,  499,  500,  502,  504,  506,  511,  532}  — 
mespriser  (405)  Ans.  M.  —  avoir  (399)  Doon,  Al.;  (i22)  AL;  (427)  Ken., 
B.S.,  Ch.C;  (451)  Gfiy.  (2X),  Buev.,  H.  S.  ;  (475,  481, '501)  B.  S  ;  (503) 
Raoul;  (512,  5--'5)  Ren.   —  tenir  (389)  Asp.  R.;  (428)  B.S.;  (507)  Ans.  M. 

—  retenir  (413)  Jér.  --  mener  (402)  Ai.;  (414)  Gay.  —  remaner  (420)  Voy 

—  traire  (517)  Ren.  —  donner  (385)  Horn,  Ger.;  (394)  Gar.  IVI.,  Ans.  M. 
(3X);  (401)  Ans.  M.  (3X),  Gauf.  (2X),  BS.,  God.B.  (2X);  (429)  Ans.  M., 
Bast.;  (456)  Gauf,  Ans.  M.,  Berte,  Enf.Og,  A.  BTa,  Gar.  M,  B.S.;  (476, 
492)  Hug  ;  (513)  Ans. M.;  (533)  A.  B. ïo. (Ta.),  Gar.  M.  -  prendre  (514) 
Ans.  M.  —  tolir  (430,  472)  Ans.  M.  -  gaaigner  (452)  Enf.  Og.,  Pr.  P.  — 
conqucrre  (4''3)  Ch.  N.  —  pourveir  (457)  God.  B.  —  vouloir  (443)  B,  S.  ; 
(146)  Pr.  P.  —  mengier  (423)  Jér.  -  perdre  (403)  Aiol  ;  (431)  Eier,  G.L, 
Ans. M.;  (452)  Enf.Og.;  (454)  A.  B.  To  ;  (508)  Ot.,  A.B.  Ta.  —  trover  (392) 
Aqv.;  (400)  Aiol  —faire  (386)  Ans.M.;  (432)  Hug.,  Ans. M.  (2X);  (458) 
Ren.;  (509)  Og.  ;  (515)  Ans.  M.  —  meffaire  (401)  Gauf;  (433)  Aye  ~  for- 
faire  (406)  Ans.  M.;  (421)  Ans.  M.;  (459)  Buev.;  (516)  Ans.  M.  —  enpirer 
(408)  Gay  ;  (434;  Gay.,  Al.;  (460)  Gauf.  (2X),  Al.  (2X),  Gar.  M.;  (497) 
Elle  —  aimer  (435)  Ren.;  (444)  Bast  ;  (461)  Pr.  P.,  B.S.;  (493)  Pr.  P.  — 
douter  (395)  B.S.,  Gar  M.;  (404)  Fier.;  (415)  Buev.  (2X);  (436)  J.B.,  God. 
B.;  (462)  Gauf.  (2X),  Pi'.P.,  A.  B.To  (2X);  (48 1)  Gay,;  (510)  Ant.;  (518) 
Ans.  M.  (2X),  Aym.    —   redoter  (387)  Asp.  b.   —   craindre  (UO)  Enf.Og.; 

(463)  Og.  —  mançnr  {AQ'')  Berta  —  avoir  f/o;e  (466)  Raoul  —  curer  (194) 
Pr.  P.    -  souffrir  (442)  Hug.  —  conter  (445)  Hug.  —  aconier  {-\S1)  Hug.. 

(464)  B.S.  —  savoir  (485)  Berte;  (486)  G.R.F.  —  decroistre  {o'èi<)  Ans.  M.[ 

1231]  c)  Hyperbolische  Verkleinerungen,  die  dem  Mineralreiche  ent- 
nommen sind,  sind  in  den  Karlsepen  nur  überaus  selten  anzutrellen,  wenn 
überhaupt  von  solchen  Verkleinerungen  die  Rede  sein  kann,  da  d-.r  Be- 
griff von  saphir,  als  des  einzigen  uns  vorliegenden  Beispiels,  sich  schwer 
mit  dem  Charakter  unseres  Ti'opus  in  Einklang  bringen  lässt.  Das  zu 
safir  iu  Beziehung  stehende  Verb  ist  valoir. 

1232]  d)  Der  Gruppe  der  allg-emeinen  Naturerscheinungen  gehören 
folgende,  wenige  Verkleinerungen  an:  l)  fumée  [5S^i)  Sax.  —  souffiement 
(537)  Doon  —  vent{bSS)  Horn  —  trespas  de  vent  (539— 42)  AI  (2X),  E.G., 

B.S.,  G.L,  A.  B.To.  —  ße.sque  (543)  Og.  2)  jo?«- (544— 46)  Elie,  AI., 

Aiol  (3X),  God.  B.,  Ans.M.  etc.  —  heure  (547)  Ch.C.  nuit  (548)  Aym,  — 
7nois  (549)  AI. 

1233]  Häufig  werden  die  Zeitbestimmungen  durch  »seul«  verstärkt. 
(544)  Ah,  God.  B,  ;  (546)  Aiol  (2X)  etc.  —  vent  nimmt  im  Horn  (538)  die 
Bezeichnung  ki  baleie  zu  sich. 
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1234 1  Eine  erweiterte  hyp.  Verkleinerung  liegt  vor  in  (544a)  Eiie. 

1235 1  Hierher  gehörige  Verba  sind;  valoir  {52d)  AI.  — jjriser  (537) 
Doon;  (541)  C.L.;  (543)  Og.  —  douter  (542)  AL,  A.B.To.  —  estrc  (.^36) 
Sax.;  (540)  F.  C,  B.S.  —  croire  (588)  Hörn  —  avoir  (544)  Eue,  Al.,  Aiol, 
Gocl.  B.  etc.  —  tenir  (545)  Ans.  M.  —  estre  (546)  Aiol  (2X)  etc.  —  dépor- 
ter (547)  Ch.C.    -    voir  (548)  Ayni.  —  durer  (549)  AI.  etc.  etc. 

1236]  Unter  den  unter  1)  dieser  Gruppe  angeführten  Verkleinerungen^ 
ist  es  trespa.s  de  vent,  dessen  Gebrauch  sich  am  häufigsten  belegen  lässt. 

III)  Übertciehene  Verkleinerungen,  die  von  Kunstproducten  ent- 
nommen sind  und  zwar  von  solchen,  die 

1237]  a)  dem  Ritter-  und  Kriegsleben  angehören:  clavel  (550)  A.B. 
To.  —  corei  (551)  Ger.,  Doon  —  esperon  (552-575)  Ger.  (3X).  A.  B  To., 
Ren.  (13),  Sax.,  Jér.,  Aiol,  G.L.,  BS  (4X),  Ot.  (2X),  Raoul  (3X).  Gauf. 
(2X),  Amis,  AI.  (2X),  G  V.,  Ch.C.,  God.B.,  Gay.  (3X)-  Ans.M.  (2X),  Asp. 
R.,  Bast.,  Hörn,  Og ,  Berta,  A.  B.  Ta.  (2X).  Aqv.,  C.L.  —  estrief  {hl6) 
Doon  —  estriviere  (ö77 — 580)  Raoul,  Seb.,  Gui  B.,  Buev.  —  flaxar  (581) 
Bast.  —  la>ice  (582-85),  AI.,  Gay.,  Ch.N.,  Raoul  —  espoit  (586-87)?  Gar. 
M,  God.B.  —  maille  (588-598),  Qo-.,  Pr.P,  Agol.,  AI,  Sax.,  Raoul,  Ger., 
Gar.  M.,  A.B.To.,  G.  L.,  Gauf,  G.V,  Doon,  Jér.,  F.  C,  A.B.  Ta.,  Pr.O., 
Asp.  b.,  Aub  etc  —  penoncel  (599)  AI.  —  essenha  (600)  Ger.  —  pierre 
d'un  herfroy  (601)  B.Ö.  —  poitral  (602-604)  Jér.,  xi.  B.To.,  Ren.,  —  tam- 
bour, tabor  (605-8)  Gay.  (2X),  Ren.,  Pr.P. 

1238]  Attributive  Bestimmungen  dieser  Verkleinerungen  sind  wenig 
anzutrett'en.  Estriviere  steht  mit  vies  verbunden  (577  Raoul)  und  pierre 
ist  durch  d'un  berfroy  näher  gekennzeichnet. 

1239]  Spezialisirt  wird  lance  durch  tronçon{h'è^)  Gay.  und /er  (584-85) 
Ch.N.,  Ruou!. 

1240]  Folgende  Verben  kommen  hier  in  Betracht:  1)  rompre  (550) 
A.B.To.;  (589)  G.L.,  Gar.M.,  Gauf.,  G.V.,  Doon,  Jér.,  Elie,  F.C.,  A.B.  Ta. 
etc.  —  derompre  (590)  Pr.O.'  -  fausser  (588)  Pr.P.,  Og.,  Agoi,  M.  Aim., 
C.  P.,  AI,  Sax.,  liaoul,  Gar.M,  A.B.To.,  Ger.  etc.—  escZzc/er  (591)  Elie — 
(.?e.sse7-er  (592)  Aiol—  mentir  (594)  Ger.  —  desmentir  {h'd%)  Gauf.,  A  B.  Ta., 
Raoul,  Asp.  b.  etc.  —  faulcer  (595)  Aqv.  (2X)  —  départir  (bm)  Og.  (2X) 

—  empirier  (597)  Aub.  G.  —  peser  (602)  Jér.    -    checr  (598)  G.R.F.  

II)  valoir  (551)  Ger.;  (553)  Jér.,  Sax.,   A.B.To.,  Ren.  (3X);  (577)  Raoul; 

(581)  Bast.;  (603)  Ren.;  ((JU5)  Gay.  —  pr/se/- (554)  Aiol,  Ren,,  G.L.,  Raoul 
(2X),  Ot.,  B.S.;  (586)  Gar.  M.  ;  (601)  B.S.  -  aüOiV  (555)  Amis,  Gauf.,  Ren  , 
GV.,  AI.  (2X);  (578)  Seb.;  (606)  Ren.  -  ie»M- (556)  Gh.  C  ,  God.B.,  AI. — 
dun»er  (552)  Ger.;  (559)  Ans.M.,  B.S.  —  rendre  (560)  Asp.  R.  —  toldre 
(561)  Ren.  —  emporter  (562)  Ren.;  (579)  Gui  B.  —  emhler  (563)  Ren.  — 
conquef!ter  (564)  Gay.,  Bast.;  (584)  Ch.N.  —  clamer  (558)  Gay.  —  quérir 
(557)  Ot.  —  laissier  {5ß6)  Gauf.,  M.Aim.  C.P.,  Gay.,  Sax.,  B.S,  Og.,  Ans. 
M.  ;  (600)  Ger.  — perdre  (565)  Hörn;  (580'^  Buev;  (585)  Raoul  —  seien- 
der (567)  Berta  —  guerpir  (576)  Doon  —  faire  (569)  Ren  (2X)  —  /•  da- 
omage  (608)  Pr.P.  —  forfaire  (570)  Aqv.,  A.B. Ta.  —  mesfaire  (571)  B. 
S.;  (587)  God.B.  —  empirier  (572)  C.L.  —  causar  (573)  Ger.  (2X)  — 
aimer  (583)  Gay.   -    douter   (568)   Ren.,    A.B. Ta.;  (607)  Gay.    —  redoter 

(582)  AI)  —  crem^re  (599)  AI.  ;  (604)  A.B.To.  —  aidier(b7ô)  Ren.  -  cha- 
loir (574  Ren.,  Raoul. 

1241]  Die  am  häufigsten  auftretenden  Verkleinerungen  dieser  Gruppe 
sind  esperon  und  maille.  Letzteres  steht  fast  ausschliesslich  ohne  Artikel 
in  directer  Verbindung  mit  dem  Verb. 
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b)  dem  alltäglichen  Leben  entnommen  sind. 

r2-i'2]  I)  Was  Nabrungsmittel  anbelangt,  so  fungieren  folgende 
Namen  derselben  in  hyperbolischen  Ausdrücken:  char  cscumer  (609)  B. 
d.A.  —  fromage  ((310-15)  Gauf ,  Ren.,  C.L.,  B.S  —  ga^tel  (61d-17)  Gay., 
Raoul  —  mor.^,  morsel  (618-19)  Sax.,  B.S.  (2X),  —  oef  (620-625)  Ger. 
(4X),  Gauf.,  Doon  (2X).  A.  B.Ta.  (A.  ß.To),  Aiol,  Hörn  —  o»ée  (641)  Hörn 

—  coquille  (642)  M.  Aym.  C.P.  —  pain  (643-46)  B.S.  (2X)  God.  B.,  Syr. 

—  tostee  (647)  A  B.To. 

1243]  Unter  diesen  dient  besonders  oef  und  zwar  in  Verbindung  mit 
pelé  dazu,  den  Unwert,  die  Geringschätzung  und  Missachtung  einer  Per- 
son oder  Sache  darzutun  (629-40)  Doon  (6X),  Gauf.  (6X),  Ans  M.  (2X), 
Raoul  (2X),  B.d.  A,  Fier.,  Gay.,  A.  B  To.  i4X),  Ch.N.,  Enf.Og.  (2X), 
ßuev.  Oef  pourri  weisen  je  einmal  Gauf.  (627)  und  Doon  (628)  auf.  Kin 
Synonym  von  poiirri=  coat  ûnàot  an  einer  Stelle  im  Ger.  (626)  Verwen- 
dung.   Das  Hornlied  hat  neben  oef  auch  onée,  ein  Diminutiv  des  ersteren. 

1244]  Nächst  oef  war  fromage  als  Negationsverstärkung  beliebt. 
Raoul  (615)  erläutert  dasselbe  noch  durch  enfissele. 

1245]  Sonstige  diese  Gruppe  betreffende  attributive  Bezeichnungen 
sind:  (morsel)  de  pain  (B.S.  619);  (pain)  de  fourment  (B.S.  64o).  Im 
Raoul  (617)  findet  sich  einmal  gaste  von  der  kleinen  Wertangabe  de  de- 
nier begleitet. 

1246J  Von  spezialisierten  Verkleinerungen  dieser  Abteilung  sind:  lesche 
de  2min  (Syr.  645),  ptèche  de  pain  (B.S.  646)  und  d'ocf  ttn  qiiarter  (Hörn 
620b)  zu  nennen. 

1247]  Folgender  Verben  ist  hier  Erwähnung  zu  tun:  T)  fendre  (616) 
Gay.  -   li)  valoir  (610,  615,  620,  629,  642,  647)  —  monter  ((i82)  A.  B.  To. 

—  e.stre  (621,  631)  Gauf  (2x)—  prisier  (611,  ö22,  626,  6ü0,  645)  —  avoir 
(619,  643)  B.S.  (2X);  (63o)  Ch.N.,  A.  B  To.;  (641)  Hörn;  ^644)  God.  B  — 
qucrir  (635)  Doon —  retenir  (634)  Enf.Og.  —  donner  (623 1  Doon,  Ger.; 
(627)  Ger.;  (686)  Ans.M.,  Gauf.;  (646)  B.S.  —  laisser  (624)  G  R  F.  — 
perdre  (638)  Buev.,  Enf.Og.  —  toldre  (612)  C.  L.  —   emmener  (637)  Doon 

—  faire  (625)  Doon  —  for  faire  (639)  Raoul,  GauF.  (2X)  —  douter  (613) 
Gauf.    —    creindre  (609)  B.  d  A.  —  aidier  {^28)  Doon  —  croire  (640)  Uauf. 

1248]  11)  Die  nächste  und  dritt-umfangreichste  aller  Gruppen  ist  die- 
jenige, welche  es  mit  den  Stoffen,  Kleidungsstücken  und  zum  ganz  ge- 
ringen Teile  Schmuckgegenständen  entliehenen  Verkleinerungen  zu  tun  hat. 
Die  Karlsepen  liefern  uns  davon  folgende:  aneld'or  (648)  Aye  —  auque- 
ton  (649-55)  Gauf.,  Ren.,  Og..  Fier.,  A.B.  To.,  B.d'A.  ,  .Ter.,  Ans.  M.  ~  por- 
pointd'auqueton{^>b6)  Sax.  —  ö/mMf (657--660)  Raoul,  Sax,  Ger.  (G.R.F.) 
G.L.  (2X)  —  cauche  (663)  God.  B.  —  cendal  (664—666)  Sax.  (6X),  Pr.P. 
(2X),  Gay.  ■ — ■  chanevas  (669)  Sax.  —  chape  à  pastor  (670)  Gay.  —  chapel 
(671)  Sax.  —  chemise  (672)  G.  d'Or.  B.  —  coife  de  lin(Q15)  Sax.  —  drap 
(676-79)  Ans.M.,  A.B.To.,  Pr.P.  —  escroe  (680)  B.S.  —  espanière  (681) 
B.d'A.  (2X)  —  estelas  (682)  Sax.  —  livre  d^estain  (683)  B.S.  —  gant 
(685-707)  Gui  B.,  Raoul  (6X),  Hug.  (2X),  Floov.,  B.  S.  (lOX),  Jér  (5X), 
God.  B.  (3X),  Ant.  (2X),  Bast.  (2X),  Doon  (2X).  Rone.  (2X),  Ren.,  All. 
(2X),  Fier,  Aiol.,  G,  L.,  Ch.C.,  Pr.  0  (2x),  Voy.,  Og.(2X),  Ger,  (3X),  Aye, 
Aym.(2X),  Gauf.(2X),  Mac,  Horn,  Gui  N.,  Mon  G.,  Ot (3x),  Main,  A. B.Ta. 
(A.B.To.),  Gay.,  Pr.P.  (2x),  Gar  M.  (2x)  —  ^amer  (709)  Ger.  —  gonele 
(710-12)  Ger.,  Horn  -  /mw-e  (713-14)  (jlay  ,  Sax.  —  lainçuel  |715)  Ren.  — 
linge  ne  lange  (716)  Al,  Gui  B.  —  poil  de  laine  (717)  Pr.P.  —  lasniere 
(718)  Bast.,    Seb.    —    mantel    (721-23),  Jér.,    Al.  (B.d'A),    Raoul,  Ans.M, 
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G    d'Or.  B.    -    paile  (724-25)  C.  L.,  Raoul  -  pan  (726-2S)  Pr    P    (:;x) 

—  parement  (729)  Gar.  M.  —  pcliçon  (7^:0-81)  Al.,  Jér.  —  snniis  (732) 
A.  B.  To.,  Gay.  (2X),  G.  L. ;  double  cV%in  s.  (733)  Fier.;  iailh  d'un  s. 
(734)  Fier.  —  sarge  (735)  Gay.  -  soller  (736-39)  Doon,  GiuiF.,  Buev., 
Berte  —  sueire  (740)  Doon  -  surcot  (741)  Bast.  —  to^js  (742-44)  A  B.To., 
Gauf.,  Eaoul  -  toile  (745-49)  Gay.  (2  X),  Sax.,  Gar.  M.,  Og.  —  oreiller 
(751)  Ger.  -    ioiie  (752)  Hug. 

1249J  Die  allgemeinste  Verklfinerung  dieser  Gruppe  ist  die  mit  gant 
gebildete,  die  zuweilen  noch  durch  vies  (Gg.  689a);  v.  descosn  (B,  d'A. 
687a)  —  seul  (Raoul  686,  B.  S.  69-2c)  —  tout  seul  (God  B.  702c)  —  dm 
Plural  des  Possessiven  mon  (=  mes)  (Gui  N,  695c)  nähtr  bestimmt  wird. 

1250]  Unter  den  anderen  Verkleinerungen  treten  als  häufiger  vor- 
kommend noch  auquelon  und  mantel  hervor. 

1251]  Von  den  hier  zu  neni  enden  Attributen  ist  vies,  viese  besonders 
beliebt  und  zwar  verbindet  es  sich  mit:  c/ia??e«rts  (669)  Sax.,  drap  {<61Q-1S) 
A.  H.  To.,  Ans  M.  (2X);  cstelas  (682)  Sax.;  lasniere  (718)  Bast.;  soiilers 
(736)  Doon;  surcot  (741)  Bast  ;  ia^m  (742-43)  A.  B.  To.,  Gauf.  Sonstige 
Attribute  sind  für  hliaut:  gironnez  (658)  Sax.;  escariman  (659)  Ger.;  de 
samit  (660)  G  L  (2  X)  —  cendal:  dogiez  (664)  Sax.;  vil  (666a)  Sax.; 
vermoilz,  vermez  (666b, c)  Sax.  (2X);  porriz  (666d)  Sax.;  deliie  (666f)  Gay. 

—  chapiax:  foutrez  (671)  Sax.;  chape:  à  pastor  ^670)  Gay.  —  garnier: 
soi  (709)  Ger.  —  lainçuel:  viel  (715)  Ren.  —  maniel:  de  veuf  fore  (722) 
Aiol  —  paile:  ploie  (725)  Raoul  —  sarge:  porrie  (735)  Gay.  —  toile: 
cirée  (745)  Gay.;  porrie  (746-47)  Gay.,  Sax.;  enfumée  (748)  Gar.  M.;  du 
lin  (749)  Gg. 

1252]  Fan  begegnet  uns  mit  folgenden  attributiven  Bestimmungen. 
Pon  d'auqueton  (65-'-r)5)  A  B  To  ,  ß.d'A.,  Jér.,  Ans  M.;  de  biirel  (661-62) 
Jér.,  ABTo.;  de  cendal  (667)  A  B.To.  ;  de  cliainsil  (668)  G.L.  ;  de  (d'un) 
ciglaton  (673-74)  G.V.,  Ans.  M  ;  de  foc  (684)  Ger.;  d'un  garment  (708) 
A.B.To.;  de  gonele  (712)  Jér.,  Raoul;  d'une  touaille  (750)  Ànt. 

1253]  Andere  Bestimmungen  sind  i'ür por^io int:  d'auqueton  {056)  Snx.] 
coife:  de  lin  (675)  Sax.;  drap:  de  lin  (678-79)  A.  B.  To.,  Pr.  P.;  toile: 
du  lin  (749)  Gg.;  pelichon:  hermin  (731)  Jér.;  double,  taille:  d'un  (de) 
samin  (733-34)  Fier. 

1254]  Verstärkung  der  einfachen  Verkleinerung  durch  Teilung  liegt 
vor  in  couture  du  gant  (687t)  (Jt.  ;  penne  d'un  mantel  (723)  Buev.;  oreille 
d'un  souler  (739)  Gauf.;  poil  de  lainc  (717)  Pr.  P. 

1255]  Hierher  gehörige  Verba  sind:  I)  trenchier  (652)  A.B.To.;  (662) 
A.B.To.;  (665)  Sax,  Pr.P.;  (667)  A.B.To.;  (671)  Sax.;  (673)  G.V.;  (675) 
Sax.;  (676)  Ans.  M,;  (685)  Giii  B.  ;  (742)  A.  H.  To.  ;  (746)  Gay.  —  coper 
(649)  Gauf.;  (668)  G.  L.  —  fausser.  [V>bO)  Ren.;  (661)  Jér!;  (6,0)  Gay.  — 
perchier  (654)  Jér.;  (713)  Gay.;  (741)  Bast.;  (749)  Gg.  —  rompre  (653) 
B  d'A.  ;  (730)  AI.  —  derompre  (664)  Sax.  ;  (748)  Gar.  M.  —  fendre  (678) 
A.B.To.;  (712) Jér.,  Raoul  -    porfandre  (671)  Sax.  —  deslicicr  (714)  Sax. 

—  depechier  (743)  Gauf.  —   desclore  (747)  Sax.  —  ruer  (715)  Ren.  

II)  valoir  (651,  655,  656,  659,  660,  6(i6,  669,  672,  674,  679,  681,  682,684, 
687,  708,  711,  714,  717,  721,  723,  724,  731,  732,  733,  735,  744,  745,  750) 

—  monter  (688)  Doon  —  estre  pesante  (691)  Hörn  —  peser  (709,710,751) 
Ger.  (3X)  -  prisier  (651,  660,  689,  718,  729,  736)  —  aprisier  (690)  Mac. 

—  avoir  (648)  Aye;  (692)  Aym.,  B.S.(3x);  (719)  Seb.  ;  (722)  Aiol;  (752) 
Hug.  -  tenir  (693)  B.  S.;  (726)  Pr.  P.  —  clamer  (700)  Ot.  —  donner 
(695)  B.S.  (2X),  God.B.,  Gui  N.  -  porter  (696)  Mon.  G.  —  toldre  (697) 
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Ger.  —  prendre  (7;>7)  Berte;  p.  Inngiiier  (ôDS")  Ger.  —  perdre  (699)  Ot.  : 
(725)  Eaoul;  (738)  Buev.  —  aferir  (694)  Enf.  Og.  —  faire  (701)  Main., 
f.  defanse  (658)  Sax.  —  mesfaire  (683)  B.  S.  ;    (7u'2)  Hu>r.,  God.  B,  Bast. 

—  forfaire  (7û9j  Gaui'    —   empirier  (703)  A.  B.  Ta.  --  aimer  (728)  Pr.  P. 

—  doier  (704)  Ot. ,  Gar.  M. ,  Pr.  P. ,  Gauf. ,  A.  B.  To. ,  Gay.  -  redouter 
(705)  Pr.P.;    (727)  Pr.  P.  —  creindre  (740)  Doon  —  (jrcver  (706)  Gar.  M. 

—  aconter  (7U7)  B.  S. 

V2■^(j]   III)  Sonstige  dem  alltäglichen  Leben  ontlelmte  hyperbolische 
Verkleinerungen  sind:    1)  bordel  (75o-5-1)  Kaonl,    das  in  Sax.  noch  durch' 
das   hinzugefügte  Adjectiv  quemiiyial  gekriii'tigt  wird.    —   was,   eine  nur 
dem  Provenzalischen  eigene  Verstärkung  (755-57)  Ger.  (G.  K.  F.)  4x.  — 
ort  (758)  Ger.  (G.  R.  F.)  —  tor  (759)   Ans.  M.  '2)  aqoille  (760)  Hern 

—  cotel  (761)  Jer.  -  fiiisel  (762-6f))  Bnev.  (2X),  Bast.,  Hug.,  A.B.  R,  — 
pigne  (766-67)  Sax.,  B.  S.  —  potente  (768)  B.  S.  -  haston  (769)  Fier.  - 
heslal  (770-71)  B.  S.  (2x)  —  baloi  {1T2-1B)  Ch.  C.,  Gay.  —  j^niere  (774) 
AI.    —    osicre  (775-7!;)  Bast.,  Aym.,  Hug.,  B.  S.    —    ais  (779-81)  Pr.  P., 

Gay.,  AI.  —  charho  (782)  Ger.  (G.  R.  F.)  8)  escuielle  (783)  Gay.  — 

ambric  (784)  G.R.F.  (V)  —    orinal  (785)  Sax.  —  esmal  (786)  Jer.  —  pains 

de  feiiquiere   (ISl)    Ren.    —    parchemin   (788)   Og.   4)   biJle  (789-90) 

Ans.  M  .  Gar.  M.  —  roc  (791)  Aiol  —  dé,  dat  (792-800)  B.  S.  (Hx),  Bast. 
(4X),  God.  B.  (3x),  Ren.,  Fier.  B.  (2x),  Agol  ,  Gauf.,  Par.  -  caïemel 
(801)  Og.  --  coqiientin  (802)  Agol.  —  peu  de  croie  (808)  Ilug.  —  chevalet 
de  croie  (804)  God.  B.  -  lia  (800)  Fier.  B    -  pertuis  (806)  Pr.  0.  (2X). 

1257]  Attribute  dieser  Gruppe  sind  folgende  :  (pignes)  viex  (766)  Sax. 

—  (potente)  viese  (768)  B.  S.  —  (baston)  lüde  (7ü9)  Fier.  —  (ais)  porrie 
(780)  Gay.;  baniere  (781)  AI.  —  (mas)  d'onor  {Ihb,  756b)  Ger.  (2x);  de 
terra  (7oGa)  Ger.   —    (chevalet)  de  croie  (804)  God.  B. 

1258]  Folgende  Verben  gehören  zu  diesem  Abschnitte:  I)  coper  (769) 
Fier.  —  perchier  (772)  Gh.  C.  ;  (788)  Og.  —   fruer  (780)  Gay.    —   pecoier 

(785)   Sax.   IT)  valoir  (754,  760,  762,  766,  768,  774,  775,  781,  782, 

7ö7,  791,  792,  805)  —  monter  (779)  Pr.  P.  —  estre  (783)  Gay.  -  prisier 
(758,  763,  767,  778,  781,  786,  789,  801,  803)  -  vouloir  (764)  Hug.;  (795) 
Par.     -     avoir  (793)   B.  S.,    Agol.;    (778)    BS;     a.  grâce  (798)    B.  S. 

—  tenir  (757)  G.  R.  F.;  (759)  Ans.  M.;  (776)  Aym.  —  toJdre  (755) 
Ger.;  (756)  Ger,  (2x)  —  faloir  (796)  Fier.  B.  -  donner  (770)  B.  S.; 
(777)  Hug.;  (790)  Gar.  M.;  (791)  Gauf.,  B.  S.,  Bast.  -  faire  (802)  Agol.; 
(801)  God.  B,  —  malmeitre  (753)  Raoul  —  abatre  (761)  Jér.  —  aymer 
(797)  B.  S.  —  douter  (765)  A.  B.  R  ;  (771)  B.  S.  —  aconter  (799)  B.  S.; 
(800)  God.  B. 

1259)  Unter  den  dem  Spiele,  den  Vergnügungen  des  täglichen  Leben.s 
entliehenen  Verkleinerungen  wai-  besonders  dé  (prov.  dafz)  beliebt.  Mas 
war  dem  prov.  Ger.  ziemlicb  geläufig.  Fniscl  und  osiere  kommen,  wie- 
wobl  öfters,  doch  nur  in  einer  ganz  bestimmten  kleinen  Gruppe  von 
Texten  vor. 

1260]  c)  Die  an  Umfang  bedeutendste  Gruppe  von  Verkleinerungen 
besteht  aus  solchen,  die  Münzen  ihren  Ursprung  verdanken.  Es  gehören 
folgende  hierher:    monnoie  (807)  B.  S. ,   God    B.  (?)    —    abatuz  (809)  (îer. 

—  angevin  (810-26)  G.  L.  (23  X),  Gm  B.  (5  X).  Ans.  M.  (2  X),  Jér..  Og., 
Eiie  (2X),  C.  L.,  Gay.,  Gar.  M..  B.  S.,  Aiol  (2x),  A.  B.  To.,  U.M.,  Raoul, 
God.  ?,.,  Ch.  C.,  Hörn.  —  as  (827)  B.  S.  (2x)  —  balois  (828)  Raoul  (3x), 
Aiol  —  besant  (829-47)  Ren.  (6X),  Raoul  (4X),  Jér.  (3X),  God.  B.  (:-iX), 
B.  S.  (3X),  Gui  B.  (2X),  AI.  (B.d'A.)  (3X),  Aiol,  Ant.,  A.  B.  Ta.  (2X), 
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A.  B.  To.,  Gar.  M.,  Ot.,  J.  B,  Berta,  Og.,  Asp.  L.,  Asp.c,  G.V.,  Horn  — 
billon  (848)  Ger.  —  chertain  (849)  Gauf.  —  demie  (850-51)  Ans.  M.  {2X)~ 
denier  (852-903)  A.B.Ta.  (lOX)-  F.  G.  (5X)>  God.  B.  (SX).  Ans.M.  (17X), 
Jér.  (5X),  G  V.  (7X),  Mac.  (16X),  Bast.  (3X),  B-  S.  (20X),  G-  L-  (4:X), 
Rone.  (7  X),  Roi.  (5  X),  Aye  (6  X)-  C.  L.  (12  X).  Aut.  (6X),  G.  V.  (SX), 
Aiol  (11X)>  Elie  (5X),  B.cl'A.  (6X),  Ren.  (6X),  Raoul  (12X),  Gay.  (7X), 
Gui  B.  (8  X)-  Ot.  (8X).  Gar.  M.  (lOX),  Floov.  (5X),  Doon  (12X),  Gauf. 
(16X).  Pr.  P-  (4X),  Fier.  (3X),  Agol,  (3X),  A.  B.  R.  (2X),  Horn  (2X), 
Ger.  (G.  R.F.)  (3X),  Al.  (5  X).  H.  M.  (5  X) ,  J  B-.  Ch.  G.,  Aym.,  Amis, 
Del.  Og.,  Asp.c,  Ch.  N.,  Seb.,  Berta  (2X),  Aig.,  Sax.  -  denrée  (950-974) 
Doon  (3X),  Gauf.  (4  X),  A.  B.  Ta.  (A.  B.  To.),  B.  S.  (5x),  Raoul  (3X), 
Ren.  (6X),  Gar.  M.  (2x),  Ans.  M.  (3  X),  D.  R.  (2  x),  Horn,  Berte,  Aiol, 
Agol.,  Aym.,  God.  B.,  Buev.,  J.  B.,  Gay.,  Pr.  P.,  Fier.,  Ant.  —  estampois 
(986-87)  Raoul,  Aubri.  —  esterlin,  sterlin  (988-90)  Pr.  P.,  Hug.,  B.  S.  — 
fort  (991)  Sax.  —  frelin  (992-996)  God.B.  (2x),  B.  S.  (3X),  Bast.,  Aym. 

—  mangon  (997-99)  G.  R.  F.  (Ger),  Aye,  F.  C.  -  maaille  (1000-1004) 
C.  L.  (3X),  Raoul,  Gar.  M.,  B.  d'A  ,  J.  B.,  Enf.  Og.  —  marchois  (1005) 
Gui  B.  —  moissato  (1006)  Ger.  —  orleonois  (1007)  Raoul  —  parisis 
(1008-1031),  B.  S.  (18  X),  God.  B.  (3  X),  Ba<t.  (4X),  Hug.  (3x),  Ans.  M. 
(25X),  G.  L.  (IIX),  Gay.  (5  X),  Gar.  M.  (5  X).  Raoul  (3  X),  Ren.  (2  X), 
Gauf.  (4X),  Buev.,  A.  B.R.,  Ot.,  Aqv.,  Og.,  Ant,  Elle,  Aiol,  GuiB.,  Berte 

—  pools  (I032j  Sax.  —  poitevine  (1033)  Sax.  —  pitgois  (1031-35)  Aubri, 
Og.  (2X)  —  romoisin  (1036-39)  Pr.  0. ,  Enf.  Og.  (2x),  F.  C.  (2x),  Aym., 
Oo-.  —  sol  (1040-43)  Aiol  (5X)  —  targe  (1044-45)  Bast.(2x);  tarin,  terin 
(1046-47)  F.  C.,  Asp.Cod.VI,  Fier.  (2x)  —  tournois  (1048-57)  Bast.  (4X), 

B.  S.  (4Xj,  God.  B.  (3X),  Hug.  (2x),  Pr.  P.  (2X),  Raoul.  —  valoij  (1058- 
59)  Aym.  (2x). 

1261]  Unter  diesen  Ausdrücken  erfreute  sich  vor  allem  denier  einer 
ganz  ausserordentlichen  Verbreitung.  Fast  allen  Chansons  de  geste  ist 
diese  Verkleinerung  bekannt  und  wenn  uns  dieselbe  in  Texten  wie  Asp. 
R.,  Aub.,  Bovo.,  Daur. ,  Gui  N. ,  Gorui.  und  M.  Aim.  nicht  begegnet,  so 
ist  dieser  Umstand  lediglich  dem  geringen ,  resp.  fragmentarischen  Um- 
fange besagter  Texte  oder  der  denselben  eigenen  Abneigung  gegen  solche 
hyperbolische  Verkleinerungen  überhaupt  zuzuschreiben. 

1262]  Der  Verbreitung  nach  würden  sich  an  denier:  denrée,  parisis, 
besant  und  angevin  anreihen.  Der  Gebrauch  der  übrigen  Verkleinerungen, 
unter  denen  sich  noch  maaille,  tournois  und  romesin  etwas  abheben,  ist 
von  weit  geringerem   Umfange. 

1263]  Was  die  Verbindung  oben  genannter  Ausdrücke  mit  Attributen 
anbelangt,  so  ist  hier  vor  allem  des  überaus  häufigen  Auftretens  von 
denier  moneé  zu  gedenken.  (904-938)  Fier.  (lOx),  Fier.  B.  (9x),  Ans.M. 
(17X),  Par.  (14  X),  Gui  B.  (9  X),  Jér.  (7x),  Al.  (9  X) ,  Gay.  (8  X) ,  Doon 
(8X),  Gauf.  (4X),  Ren.  (8X),  G.V.  (2X),  H.  M.  (9X),  Gar.  M.  (5X),  Aiol 
(6X),  G.  L.  (2X),  Ant.  (3X),  B.S.  (5x),  God.B.,  Bast.,  Buev.,  Ot.,  Raoul, 
B.  d'A.,  Voy.,  Main.,  A.  B.  To.,  Mac,  Asp.  b. 

1264]  Häufig  treten  die  Verstärkungen  dieser  Gruppe  mit  seitl,  tout 
seul  verbunden  auf.  seul  (denier)  (8;J2k,  853c,  f,  856b,  857,  858a,  b,d, 
864a,  866b,  cl,  868a,  b,  869  b,  870c,  d,  872a,  b,  873,  876a,  b,  88üa,  883a, 
885c,  89.:. b),  God.  B.  (2x),.B.  S.,  Pr.P.,  Gui  B.,  Doon,  Gauf.  (8X),  G.L., 
Aye,  Og.  (5X),  A.  B.  Ta.,  Gar.  M. ,  C.  L.  (3X),  Ant.,  Del.  Og.,  Ans.  M. 
(:1X),  Enf.  Og.,  Seb.,  Elie,  G.  V.,  Aig.,  Aiol;  (tournois)  (1049,  1051,  1054) 
B.S.  (2X),  Ba.st.  —  tout  seid  (paresis)  (lü08a,  1010a,  lOlla,  b,  c,  1013a, 
1021b,  102-2,  1024b,  1027c)  B.  ö.  (llX). 

AUBg.  u.    Abli.  (JJreyliug).  8 
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1265J  Einmal  tritt  denier  in  Begleitimg  von  fais  auf  (Ger.  853  a). 
Soi  wird  zuweilen  durch  de  denier(s)  monae(s)  (Aiol  1043  a,  bj,  tournois 
durch  d'argent  (B.  S.  1051,  1054)  näher  gekennsieichuet. 

1266]  Um  die  Verkleinerung  eines  Objectes  recht  nachdrücklich  zu 
gestalten,  kommt  denier,  denrée  oft  in  Verbindung  mit  anderen  wertlosen 
Münzen  vor.  Vgl.  monnoie  ne  denier  (SOS)  Ans.  M.  —  denier  ne  denrée 
(939)  Aiol  —  7naille  ne  denier  (940-946)  Fier.,  B.  S.  (6X),  Hug.  —  obole 
ne  denier  (947-48)  B.  S.  (3  X)  —  denrée  ne  demie  (975-983)  B.  S.  (3  X), 
Hug.  (2x),  Sax.  (2x),  Ans.  M.  (2x),  J-  B.,  Aym.,  Gauf.  —  denrée  ne 
maillie  (984-85)  Berte  (2x). 

1267]  In  Gauf.  (903)  begegnen  uns  drei  erweiterte  Verkleinerungen, 
die  durch  die  Verbindung  von  denier  mit  dem  Verb  conter  gebildet  sind 
und  dazu  dienen,  eine  kleine,  unbedeutende  Zeitbestimmung  auszudrücken. 

1268]  Verben,  mit  denen  vorstehende  Verkleinerungen  in  Beziehung 
treten,  sind:  valoir  (807,810,828,829,852,904,949.950,975,988,991,1000, 
1008,  1033,  1036,  1040,  1046,  1048)  —  priser  (810,  ^d\,  853,  905,  951, 
1001,  1006,  1010,  10o7,  1047,  1058)  -  s' entrepriser  (854)  Mac.  —  apriser 
(832)  Berta  —  s'atrover  (855)  Mac.  -  monter  (BoO)  B.d'A.  —  estre  (857) 
Gauf.;  (952)  God.  B.  ;  (1050)  Bast.  —  coster  (856)  Raoul,  Doon  -  paier 
(863)  B.  S.,  God.  H.  —  avoir  (808,  809,  812,  827,  828c,  848,  858,  906, 
939,  941.  947,  952,  976,  993,  1011,  1038,  1041,  1049);  a.  mestier  (859) 
Aye    —     tenir  (813,  850,  860,  907,  956,  977,  1012)    Gay.  (2X),   Ans.  M., 

A.  B.  Ta.,  A.  B.  To.  (2X),  Og.,  Gauf.  (2X),  Hug.  -  retenir  (814j  G.  L. 
(3X);   (833)  A.  B.  To.;  ^b61)  Asp.b.;    (957)  Gar.  M.;    (978)  B.  S.;    (1013) 

B.  S.,  Gauf.,  Ant.  —  détenir  (908)  B.  S.  —  refuser  (914)  Par,  —  remanoir 
(815)  Gar.  M.;  (834)  B.  d'A,  ;  (868)  G.  L.,  Ans.  M.,  Asp.  Cod.,  G.  V.  — 
demorer  (909)  Gui  B.;  (942)  B.  S.;  (948)  B.  S.;  (962)  Bviev.;  (1014)  God. 
B.,  Hug.  —  vouloir  (881)  Gauf.;  (943)  B.  S.  -  rover  (882)  Ant.;  (972) 
Ant.  —  qverir  (883)  Aig.,  Mac;  (913)  Par.,  H.  M,;  (997)  G.  R.  F.  — 
requérir  (884)  G.  R  F.  —  demander  (885)  God.  B.  (2x),  Aiol,  B.  S.; 
(1052)  B.  S.  -  clamer  (886)  Raoul;  (990)  B.S.;  (1030)  Ans.M.  -  donner 
(817)  B.  S.;  (835j  G.  L.,  B.  S.  (2x),  Raoul,  Og.  (2x),  God.  B.,  A.  B.  To., 
Asp.  L.;  (862)  B.  S.  (2x),  Aye,  Amis,  C.  L.  (3x),  Pr.  P.,  Aiol,  Horn, 
Doon  (3X),  Al.  (2X),  Gcd.  B.,  Ans.  M.  (2x),  A.  B.  To.,  Og.,  F.  C,  Ger.; 
(909)  Ans.  M.  (2x),  H.  M.  (2x),  Aiol,  Al.  (2X),  Par.;  (994)  B.  S.  (2x), 
Bast;  (1019)  B.  S.  (3x),  Ans.M.  (5X);  (1034)  Aubri;  (1044)  Bast.;  (1051) 
B.  S.  —  rendre  (864)  C.  L.,  B.  d'A.,  Ant.;  (911)  B.  d'A.  -  mener  (867) 
Aiol  —  remener  (960)  Aym.  —  porter  (872)  Seb.,  Elie,  A.  B.  To.,  Aye; 
(916)  Mon.  G.;    (952)  Aiol.,  Agol.  —    aporter  (873)  God.  B.;    (1042)  Aiol 

—  trouver  (955)  Asp.  (2X)  —  mettre  (818)  G.  L.  (3x);  (874)  G.  R.  F.; 
(912)  G.  L.  (2x),  Ren.  —  recevoir  (816)  Gui  B.;  (869)  Raoul,  Gui  B.  ; 
(918)  Gui  B.;  (944)  B.  S.  —  toldre  (836)  G.  V.,  A.  B.  To.  ;  (866)  G.  V., 
Del.  Og.,  Ans.  M.  (2x),  Roi.,  Bast.,  C.  L.  ;  (959)  Ans.  M.,  A.  B.  To.  ; 
(980)  Ans.  M.;  (1018)  Ans.  M  (2X)  —  haiUier  (837)  Ren.  —  prendre 
(838)  Raoul  (2X);  (865)  Gay.,  Jér.,  A.  B.  Ta.,  Raoul;  (915)  Voy.,  Bast., 
Par.  (3X),  Gui  B.,  Aiol,  Ren..  Gar.  M.,  Ans.  M.  (2x);  (945)  B.  Ö.;  (958) 
D.  R  ;  (979)  J  B.;  (1007)  Raoul;  (1017)  Ans.  M.;  (1043)  Aiol  (2X)  — 
oster  (917)  GuiB.  —  conquerre  (8701  Ch.N.,  GodB.,  Ga.uf.,  EiifOg.  ;  (020) 
H.M.;  (986)  Raoul;  (989)  Hug.;  (1016)  Elie  -  ganignier  [SU)  Ans.M.;  (919) 
Ren.,  Doon;  (903)  Ren.  -  m'co/re  (1015)  A.B.To.  —  esUgier  (839)  Gui  B. 

—  laissicr  (820)  Elie;  (876)  Og.  (5x),  G.L.,  Ren.,  Raoul,  Ans.M.,  A.B.Ta.; 
(928)  Aiol;  (964)  Gar.  M.;  (982)  Gauf.;  (998)  Aye;  (1020)  Bast.,  Raoul, 
Ren.,  G.  L,  —  vettdre  (875)  B.  «.;   (921;  Ant.  —  spendcr  (877)  Berta  — 
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espenser  (878)  Berta  —  despendre  (879)  A.  B.  Ta.  ;  (922)  Gui  B.  —  perdre 
(880)  G.  V.  (2X),  Aiol  (2  X),  Ant.,  Floov.  (3X),  Fier.,  Ans.  M.  —  faillir 
(924)  Ans.  M.  —  escliaper  (983)  Sax.  —  faire  (823)  H.  M.;  (841)  Ren.; 
(887)  Ren.  (2x),  Gui  B. ,  Ans.  M.;    (1022)  B.  S.;    f.  trahison  (888)  B.  S. 

—  forfaire  (824)  G.L.,  Aiol;  (842)  Ren.;  (851)  Ans.M.  ;  (889)  Ren.  (2x), 
Gar.  M.,  Aiol:  (927)  Buev. ,  Jér.,  Main.,  Aiol,  Gg.;  (966)  Gauf.,  Fier.; 
(1023)  Ans.  M.  (3x).  —  mesfaire  (825)  Gui  B.,  A.B.To.,  Gocl.  B.,  Ch.  C; 

(890)  Gui  B.,  B.  S.;  (926)  Gui  B.  (2x),  Aiol,  Fier.;  (967)  Gauf.;  (1005) 
Gui  B.;  (1024)  Gauf.,  Gui  B,  B.  S.  (2x);  (10^^)  ß-  S.,  Bast.  —  emjjirer 
(843)  Ren.  (2x);    (819)  Gauf.;    (892)  G.  V.,  Mac,  C.  L.  ;    (928)  Al.,  Jér., 

A.  B.  To.,  Gar.  M.   (2X),  Gay.   (2x);  (969)  Een.,  Asp.  (2x)  —  malmettre 

(891)  Ans.M  —  tmire  (893)  Doon  —  trencher  (894)  Mac.  —  percier  (929) 
H. M.    -  vumgier  (895)  Gauf ,  B.S.;  (970)  Gauf.;  (1025)  Aiol;  (1054)  B  S. 

—  hoivre  (896i  Gar.  M.  —  amer  (821)  Aiol,  A.  B.  To.  ;  (844)  Jér.;  (897) 
F.  C..  Mac,  Gauf  (2x),  Pr.  P.;  (931)  Mac  ;  (995)  Gocl.  B.;  (1026)  Bast.; 
(1055)  Gocl.  B,  Pr.  P.  —  douter  (822)  G.  L.,  Raoul,  Ans.M.;  (845)  God. 
B.;  (898)  B.  S  ,  Mac.  (5X),  Asp.  b. ,  Gar.  M.  (5X),  Gay.,  Ans.  M.,  Jér., 
Gauf,  Fier,  Og.,  AL,  Ren  ;  (932)  Gay.  (5X),  Ren.,  Fier.  (2x),  Ans.  M. 
(2X),  H.  M,  B.  S.,  Gauf  (3x);  (972)  B.  S.;  (996)  Aym.  :  (1027)  G.  L., 
Gay.,  Gar.  M.,  Ans.  M.  (2X),  Hug.,  B.  S.;  (1035)  Og.  (2x)  ;  (1056)  God. 

B.  ;  (1059)  Aym.  —  redouter  (899)  Jér,  Fier.B.  ;  (933)  Fier.  (2X)  —  temer 
(935)  Fier.  B.  —  creindre  (900)  Al.;  (934)  Ans  M.  (4x),  Gar.  M.  (2x), 
Doon,  Asp.  b.,  Al    (2x),  Jér.;  (1003)  J.  B.;  (1028)  Ans.M.;  (1057)  God.B. 

—  grever  (1004)  Enf  Og.  —  durer  (980)  H.  M.  —  aidier  (846)  Ren.  — 
savoir  (902)  B.  S  ;  (938)  God.  B.  ;  (973-74)  B.  S.,  D.  R.  ;  (1031)  Berte  — 
aprendre  (984)  Berte  —  connoistre  (985)  Berte  —  croire  (937)  B.  S.  — 
cuidier  (936)  Aiol  —  aconter  (901,  1029)  B.  S.  (2x)  —  desdire  (847) 
Asp.  Cod.  IV. 

1269]  II)  Den  Raum-  und  Massbestimraung-en  sind  folgende  Namen 
entlehnt:  anärtw?  (1060)  Ren.  —  anganbée  (1061)  Cli.C  —  arnent  {\0ß2-6b) 
Fier.,  B.S.,  Jér.,  Ger.,  Sax.,  Asp.  Cod.  IV  -  atme  (1066-68)  G.R.  F.,  Rol., 
Jér.,  Ch.C.  -  baston  (1069)  Ger.  -  doi,  doie  (1070-71)  Pr.P.,  Oo-.,  C.L., 
Aiol  —  dor  (1072)  J.  B.,  G.  R.  F.  (3x),  B.d'A.  —  gant  (1075-83)  Ch.N., 
Hörn  (2X),  Ans.  M.  (3X),  F.  C. ,  A  B.  To. ,  Gay.,  Gar.  M.,  Ant.  (2x), 
Asp.k,  Ganf.,  Og.,  Raoul  (2x),  Ger.  (G.  R.  F.)  (2x),  M.  Aym.  CdP.  — 
esporon  (1084)  G.V.  —  Za«ce  (1085-88)  Ant ,  AI.  (B.d'A.)  (3X),  Jér.,  Raoul 
(2X)  —  légua,  liege  (1090)  Ger.  (G.  R.  F.),  Gar.  M.  -  palmat  (1092) 
Fier.  B.  (2X)  —  espan  (1093-94)  B.  d'A.,  Ch.  C.    -    pan  (1095)  Ans.  M. 

—  piet  (1096-1113)  Gar.  M.,  F.  C.  (2X),  Aye,  AI.  (6x),  Aiol,  Sax.  (2x), 

C.  L.,  Ans.  M.  (5X),  Gui  B.  (2x),  Raoul  (3x),  Berta,  Ant.,  Par.,  Ger. 
(2X),  Aym.,  Ren.,  Asp.R.,  C.V.,  Gaul.,  Og.  (5x),  Enf  Og.,  etc.  —  j^ierre 
ruant  (1114)  Gauf.  -  pot/  (1115)  Bast.  —  povh,  poing  (1116-19)  Ger. 
(G.  R.  F.)  (2x),  B.d'A,  Ren.  —poignée  (1120)  Hörn  —  quartier  (1121) 
Og.  —  roie  de  terre  (1122)  Bast.  —  tor  (1123-24)  AI.,  F.  C.  —  trait, 
traitie,  trair  (1125-30)  Ans.  M.  (2X),  Aiol,  Huon  d'Auv.,  A.  B.  R.,  Sax, 
Asp.  Cod.  V. 

1270]  Diese  verl^leinernden  Raum-  und  Massbestimmungen  beziehen  sich 
also  einerseits  auf  Teile  des  menschlichen  Körpers  (wie  (Zo?,  doie,  pié,  ponli 
(poing),  poignée^),  palmat)   oder    gewi.sse   Fähigkeiten    und    Thätigkeiten 


1)  Die  Endungen  -ée,  -ie  bezeichnen  bei  Namen  von  Rnum-  und 
Massbestimmungen  die  Länge,  Breite,  Weite,  den  Inhult,  bei  solchen  von 
Münzen    den   Wert    einer   einfachen   Bezeichnung.      Vgl.    einerseits    an- 
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desselben  (wie  avgmibce ,  passée),  andererseits  verdanken  sie  ihren  Ur- 
sprunof  entweder  Produkten  und  Beschäftigungen  aus  dem  Ritter-  und 
Kriegsleben  (vgl.  esporon,  lance,  trait  d'arbalestier,  d'un  dart,  d'un  arc 
memer,  à  .1.  arcMer,  à  .1.  boion,  trair  dhin  boJçon,  traitie)  odur  solchen, 
die  uns  im  alltäglichen  Leben  begegnen  {baston,  gant). 

1271]  Die  verbreitetste  Verkleinerung  dieser  Gruppe  ist  pic,  ihm  zu- 
nächst kommt  gant. 

1272]  Unter  den  hier  in  Betracht  kommenden  Attributen  nimmt 
piain  die  erste  Stelle  ein.  Es  steht  verbunden  mit:  amganhée  (1061) 
Ch.  C.  -  arpent  (1062a)  AI.;  (1064)  Asp.  Cod  —  baston  (1069)  Ger.  — 
doi,  dov'  (1070)  Pr.  P.  —  dor  (1072)  J.  B.  -  gant  (1075a-1077b,  1078a- 
1082)  Ch  N.,  Hörn  (2X),  Ans.  M.  (3x),  F.  C. ,  Ant.,  A.  B.  To.,  Gay., 
Gar.  M.,  Asp.  b.  Gauf.,  Raoul  (2x),  Ger.  (G.  R.F.)  (2X),  M.  Aym.  CdP. 

—  lance  (I086d-1088)  B.d'A.,  Raoul  (2  X)  -  espan  (1093)  B.d'A.  —  piet 
(1096a-c)  Aye,  Og.,  AI.;  (1097a)  Sax.,  C.  L.,  Ans.  M.  (2X),  GuiB.,  Raoul, 
Og.;  (1098)  Sax  ;  (1099c-1104)  F.  C. ,  Par.,  Ans.  M.  (2x),  Ger.,  Gg.; 
(1106-9)  Ren  .  B.  d'A. ,  Asp.  R.,  Enf.  Og.;  (lUOb-llll)  Ans.  M. ,  Ger.; 
(1112b)  AI.;  (1113)  AI.  —  ponh,  poing  (1116-19)  Ger.,  G.  R.  F.  (2x), 
B.  d'A.,  Ren.  —  tor  (1123-24)  AI.,  F.  C. 

1273]  Ausserdem  ist  hier  noch  folgender  Attribute  Erwähnung  zu  thun: 
mesuré  {andain  1060)  Ren.  —  {aune  1068a,  b)  .Ter.,  Ch.  C.  ;  {pie  1099a,  b, 
1105a)  Herta,  Ant.,  Fier.  —  {lance)  tenant  (1085)  Ant.  —  sol,  seule: 
{arpent  (1063,  1065b)  B.  S.,  Ger.  ;  {pié  1099a,  1110a,  1112c)  Berta,  C.  V., 
Al.  (2x)  —  {pierre)  ruant  (1114)  Gauf.  ■ —  demi  {doi  1071)  Aiol;  {pié 
1097b,  1105b)  Raoul  (2x),  Og.,  Aym,  Fier.,  Al.  Tmiï  (ira  ù)  wird  durch 
d'arbalestrier  (1126)  Aiol;  à  .1.  boion  (1127)  Ans.  M.;  d'un  bolçon  (1128) 
Huon  d'Auv.;  d'un  dart  (1129)  Asp.  Cod.  V;  à  .1.  archier  (113U)  A.B.R.; 
d'un  lunçon  (1089)  Asp.  Cod.  V  näher  bestimmt. 

1274]  Obi^e  Verkleinerungen  kommen  in  Verbindung  mit  folgenden 
Verben  vor:  I)  valoir  (1119)  Ren.  -  avoir  (1062)  AL,  Fier.;  (1067)  Roi.; 
(1075)  Ch.  N  ,  Horn  (2X),  Ans.  M.,  F.  C;  (1085)  Ant.;  (1094)  Ch.  C; 
(1095)  Ans.  M.;  (1096)  Aye,  Og  ,  AL,  Gar.  M.,  F.  C;  (1117-18)  G.  R.  F., 
B.  d'A.;  (1122)  Bast.;  (1124)  F.  C.  -  tenir  (1063)  B.  S.;  (1070)  Pr.  P., 
Oo-.,  C.  L.  ;  (1072)  JB.,  G.R.F.;  (1076)  A.  B.To.,  Gay.,  Ans.  M.,  Gar.  M.; 
(1097)  Sax.,  C.  L. ,  Ans.  M.  (2X),  Gui  B.  (2X),  Raoul  (3X),  Og.  (2x)  — 
retenir  {1098)  S'Ax.  —  recevoir  {1019)  Ui\ovû  —  doiter  {l\ 00)  Far.  —  laissier 
(1169)  Ger.,  G.R.F.;  (1077)  Ant.,  Asp.  b  ,  Gauf,  Og.  ;  (1090)  Ger.,  G.R.F.  ; 
(1099)  Berta,  Ant.,  F.  C.  ;  (11161  Ger.,  G.  R  F.;  (1121)  Og.  —  perdre 
(1066)  G.R.F.;  (1073)  B.d'A.,  G.RF.;  (1078)  Raoul,  Ger.;  (1088)  Raoul; 
(109-2)  Fier.  B.  (2X);  (1105)  Fier.  (2X);  Aym.,  AL;  (1123)  Al.  —  toldre 
(1102)  Ger.  —  caser  (1101)  Ans.  M.  —  trover  (1103)  Ans.  M.  —  clamer 
(1080)  Ans.M.;  (1104)  Og.   -   mener  (1106)  Ren.  —  remuier  (1093)  B.d'A. 

—  tramer  (1107)  B.d'A.  —  abatre  (1082)  M.  Aym.  CdP.  —  durer  (1115) 

Bast.  II)  aler  (11S7)  Raoul;  (1089)  Asp.Cod.;  (1091)  Gar.M.  ;  (1108) 

Asp.R.  ;  (1114)  GauL;  (1125-28)  Ans.M.  (2X),  Aiol,  Huon  d'Auv.;  (1130) 
A.B.R.  —  aprocier  (1061)  Ch.C.  —  encalcar  (1111)  Ger.  — passer  (1060) 
Ren.  —  fuir  (1065a)  Jér,  ;  (1068)  Jér.,  Ch.  C  ;  (lu84)  G.  V.;  (1086)  AL, 
B.  d'A.  (3X),  Jér.;  (UIO)  C  V.,  Ans.  M.  —  senftdr  (1071)  Aiol  —  s'es- 
loigner  (1109)  Enf.  Og.  —  reculer  (1112)  Gauf.,  A1.(3X)  -  suivre  (1065b) 
Ger.  (G.R.F.). 

ganbée,  bastonée,  doie,  poignée,  passée,  traitie,  archie,  tesée  •  andererseits 
denrée,  maillie,  poitevinée. 


125 
Die  verschiedenen  Arten  der  hyperbolischen  Verkleinerung". 

Ueberblicken  wir  das  reichhaltige  Material ,  so  lassen  sieh  leicht 
verschiedene  Arten  von  Verkleinerungen  constatieren. 

1275]  Die  erste  und  an  Umfang  bedeutendste  Art  mag  solche  Bei- 
spiele umfassen,  in  denen  die  Verkleinerung  der  Person  oder  Sache ,  das 
verkleinernde  Object  durch  einen  einzigen  Gegenstand ,  ein  bestimmtes 
Wort  oder  Bild  ausgedrückt  liegt ,  in  denen  also  der  Gegenstand ,  das 
Wort  an  und  für  sich,  die  Verkleinerung  ausma^cht.  z.B.  »Hom  d'Arvaise 
ne  vaut  une  cinele«  (Raoul  298a), 

1276]  Die  andere,  im  Vergleiche  zur  ersteren,  verschwindend  kleine 
Abteilung  hat  es  mit  solchen  hyperbolischen  Ausdrücken  zu  thun,  die 
nicht  aus  einem  einzelnen  Worte,  sondern  aus  einem  ganzen  Satzgefüge 
bestehen,  in  denen  also  im  Unterschied  von  der  ersten  Art,  erst  die  Ver- 
bindung des  betreffenden  wertlosen  Gegenstandes  mit  der  Thätigkeit  des 
A'^erbum  die  Verkleinerung  ausdrückt.  Solche  Verkleinerungen ,  die  man 
vielleicht  mit  dem  Namen  »erweiterte  hyperbolische  Verkleinerungen« 
bezeichnen  könnte,  dienen  oft  zum  Ausdrucke  einer  geringen,  unbedeu- 
tenden Raum-  oder  Zeitbestimmung.  Das  eben  Gesagte  möge  durch 
folgende  Beispiele,  deren  ersteres  eine  Raum-,  letzteres  eine  Zeitbestim- 
mung enthält,  veranschaulicht  werden.  Raoul  46:  N'as  tant  de  terre, 
par  verte  le  te  di,  Ou  tu  peiisses  conreer  .i.  ro7ici.  —  Doonl46:  Ainchiés 
que  on  eiist  .i.  poucliin  escaudé  Furent  en  pieches  mis  et  rués  u  fossé.  — 
Bi'ispipfe  der  ersten  Art  sind  noch  folgende:  Doon  61,  470b;  Gauf.  470a, 
903a,  b,  c  ;  Ch.  C.  171.  Bezüglich  der  zweiten  Art  vergleiche  noch  Doon 
4>-9;  Raoul  617;  Huon  B.  50. 

1277]  Eine  weitere  Betrachtung  des  Materials  führt  uns  bald  zu 
einer  anderen  Gruppe  von  Verkleinerungen ,  die  sich  ebenfalls  in  zwei 
ihrem  Umfange  nach   sehr   verschiedene  Unterabteilungen  zerlegen  lässt. 

1278]  In  die  erste  dieser  Unterabteilungen  sind  solche  Verklei- 
nerungen zu  stellen,  die  als  Verstärkungen  in  negativen  Sätzen  fungieren, 
die  also  dazu  dienen,  die  in  einem  Satze  eigens  ausgedrückte  Negations- 
parlikel  noch  besonders  kräftig  zu  markieren. 

1279]  Zu  der  anderen  Abteilung  gehören  solche  Verkleinerungen,  die 
in  der  Form  nach  affirmativen  und  positiven  Sätzen  auftreten,  in  denen 
also  keine  bestimmte  Negationspartikel  vorliegt,  aber  dennoch  eine 
Negation  enthalten  ist,  weLhe  lediglich  in  der  Vergleichung  der  zu 
verkleinernden  Person  oder  Sache  mit  dem  wertlosen  Gegenstande  zu 
suchen  ist. 

1280]  Diese  letzteren  Verkleinerungen  sind  am  häufigsten  in  ab- 
hängigen Sätzen  anzutreffen ,  denen  ein  verneinter  Satz  voraufgeht. 
Diese  abhängigen  Sätze  werden  eingeleitet  Ij  durch  ein  Relativpronomen 
mit  folgendem  Conjunctiv.  Mon.  G.  261f;  G.  L.  612;  Aiol  722,  1043a,  b; 
Ans.  M.  887c,  1027'd;  Gauf.  970;  Og.  9-^7d;  G.  R.  F.  1072b,  1071;  Gui  B. 
213,  248b,  9150;   B.  S.  285a,  646;   und  alle  Beispiele,  die  mit  qui  vadle, 

vaiisist,  monte  etc.  eingeführt  worden  (vgl.  No    1293)  2)  durch  die 

einfache  Conjunction  que.  a)  mit  folgendem  Conjunctiv.  (ne  —  vanter  que)  : 
Roi.  860e;  Ren.  268,  561;  G.  V.  836a;  A.  B.  fo.  SoBb;  H.  M.  920;  Ans. 
M.  368,  866d,  (priser)  866c;  (ne  —  faire  semblant  que)  Horn  691;  Pr.  P. 
704b  —  Ger.  43,  G.V.  274a,  858n,  892a;  B.S.  275,  287d;  Hug.  361,  977; 
God.  B.  457:  Bast.  1053b;  Og.  81  Id,  lOlOd  ;  Gar.  M.  290b;  Raoul  828b; 
G.  L.  912a, b;  A,  B.  To.  959b;  Ant.  971;  C.V.  1110a  —   b)  mit  folgen- 
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dem  Inclicativ.     Ans.  M   430.    3)    durch  tant  com  que.     Fier.  257; 

Hörn  S'io;    mit  voraufgehendem  positivem  Hauptsatze:    Pr.  P.  448.  

4)    durch    ein  Ortsadverb  (là.  où)  mit  folgendem  Coijunctiv.     B.  S.  3G5f; 

Ehe  1016.     5)    durch  die  Conjunction  se  uiit  folgendem  Indicativ  : 

Raoiü  271a.  • —  Selten  werden  solche  conjunctivischen  Sätze  direct  ohne 
eines  der  eben  besprochenen  Hilfsmittel  mit  dem  Hauptsatze  verbunden. 
Aiol  V.  6454  und  6501  (cf.  No.  299). 

1281]  Zuweilen  ist  der  voraufgehende  Hauptsatz  positiv  und  der 
Nebensatz  eingeführt  1)  durch  die  Conjunction  que  mit  folgendem  In- 
dicativ: Ans.  M.  300,  374b.  —  2)  durch  das  Relativpronomen  mit  folgen- 
dem Indicativ.  Ot.  858m;  Ren.  965b  —  mit  folg.  Conditional.  B.  S.  477, 
1053a;  Bast.  702.  —  3)  durch  die  Conjunction  se.  Bast.  185,  866f;  B.  S. 
287e,  481,  571,  683;  Ren.  846,  889a  (2X);  Asp.  C  847;  Gay.  558;  G.  L. 
819b;  A.B.To.  825b;  Ans.M.  871, 1018a;  Par.  910d;  Ant  921.  —  4)  durch 
Ausdrücke  wie  clahait  ait-que  Ren.  266e;  ai  je  delie  que  Doon  637;  Da- 
meldieiis  me  confonge  se  Aiol  954a;  eil  Sire  me  confonde  se  Par.  915e; 
honni  soit  qui  F.  C.  45.  —  5)  durch  sans  mit  folgendem  Infinitiv  (Hug. 
334) ,  mit  folgendem  qui  vaille  (B.  S.  278.)  —  6)  durch  aiiis,  ainçois-que 
Ans.  M.  472,  959a,  980;  C.  L.  864a;  Enf.  Og.  870d;  Raoul  37S.;  B.  S. 
1011a. 

1282]     Der   die   Verkleinerung   enthaltende    Satz   besteht    manchmal 

1)  aus  einem  Wunschsätze,  der  beginnt  mit  mieus  ameroie ,  mieus  se 
lairoit  etc.  Bast.  49;  God.  B.  110;  G.  L.  81Sb;  Jér.  1068a,  1086c;  Ans. 
M.  1101.  —  2)  aus  einem  mit  (ja)  mar  eingeleiteten  Verwünschungs-  oder 
Ausrufesatze:  Gar.M.  242d;  Ren.  263d,  273b,  876e;  A1.555d;  Aye  862b; 
Gui  B.  922;  Ren.  965c;  C.  L.  1002a;  G.  L.  1002c.  —  3)  aus  einem  Frage- 
satze :  AI.  10;  Hug.  287c. 

1283]  Zu  diesen  in  positiven,  resp.  affirmativen  Sätzen  auftretenden 
Verkleinerungen  kommen  noch  die  zahlreichen  hyperbolischen  .ausdrücke 
hinzu,  die  in  einem  durch  com,  comme,  si  comme,  aussi  c,  tot  aussi  c, 
autre  si  —  c,  ainsi,  ainsiz  c,  tot  ainsi  c.  ;  com  ce  fust,  fussent;  com  féist 
eingeleiteten  Vergleiche  stehen. 

1284]  1)  Das  einfache  com(me)  steht  in  folgenden  Beispielen:  Doon 
6,  53,  72,  73,  115,  196,  206,  212,  225,  478;  G.  V.  11;  G.  L.  12,  91,  91, 
218,  668;  B.  S.  41a,  93;  Raoul  47;  J.  B.  51;  Floov.  75;  Gar.M.  80,  150, 
215  (3X).  467;  Jér.  81.  396,  519,  654,  661;  Ren.  82,  90b;  Bast.  89;  Fier. 
95a;  Hörn  96;  Rone.  97;  Ant.  98;  Ch.  N.  100;  G.  R.  F.  114;  Gauf.  128, 
208,  209,  212;  J:iie  173;  Sax.  186,  237,  675;  Guill.  d'Or.  B.  193;  AI.  74, 
216,  219;  Bd'A.  228;  God.B.  52;  Gay.  210,  211,  362,  670;  Og.  210,  749; 
Ans.  M.  210  (2X).    217a,    226;    Ot.   216;    Aye  217a;    A.  B.  To.  652.    — 

2)  .si,  aussi  comme:  Gauf.  5,  108,  619,  743;  Doon  90a;  Gay.  112,  229, 
526,  746,  780;  A.  B.  To  232,  662,  667,  678;  Gar.M.  350,  527,  530,  748; 
Ans  M.  58c;  Fier.  79;  Ch.  C.  113;  AI.  (B.d'A.)  220,  521;  Jér.  235,  712a; 
Raoul  712b;  Ren.  650;  Gui  B.  685;  Bast.  741;  Aiol  41b.  —  3)  tot  aussi 
comme:  Gauf.  204b,  Doon  227.  —  4)  tot  con:  Gar.  M.  197;  B.d'A.  213; 
Doon  468;  Sax.  671.  —  5)  ensement  con:  Gar.  M.  214,  217b;  Doon  350; 
Aye  489.  —  6)  (tot)  ainsi  com  (que):  God.  B.  58b;  Sax.  42,  238;  Hug. 
60;  G.  V.  678.  —  7)  autresi  comme:  Doon  197b;  Gar.  M.  204a;  Gui  B. 
205;  Jer.  226b;  Sax.  747;  Fier.  709.  —  8)  que:  Gar.M.  188.  —  9)  Com- 
parativ  +  que  {ne  sont):  Floov.  68;  God.  B.  127;  Hug.  149;  A.  B.  To. 
88a.  —  10)  mais  que:  Fier.  65.  —  11)  com  ce  (.se)  fust,  fussent:  Sax.  58a. 
238,  714,  785;  Ren.   180,  715;  Horn  322;  Ant.  498;  Pr.  P.  665b;  Ans.M. 
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676;  Al.  730;  A.  B.  To.  742;  Ch.C.  772;  Og.  111,  788.  —  12^  corn  feist: 
Gay.  57,  106,  616,  713;  Sax.  665a.,  666e. 

1285]  Zur  Veranpchaulichung  der  verschiedenen  Arten  von  Verklei- 
nerungen dieser  zweiten  Gruppe  mögen  folgende  sich  auf  beiden  Seiten 
möglichst  entsprechende  Beispiele  dienen  : 

Zu  No.  1278)  Buev.  638:  Car  il  n'i  ont  2^  er  du  vaillant  .1.  oef  pelé. 

Zu  No.  1279)  Im  affirmativen  Haupt- und  Nebensatze.  Raoul  169:  Rois 
Loeys  qui  les  François  maistroie,  i'é«  fist  le  don  delpris  dhine  lamproie.  — 
Enf.  Og.  638b:  Mais  li  Danois  ot  le  pays  gardé  Et  desfendu  entre  aus 
et  si  tensé  Qu'iZ  lai  perdirent  vaillant  .1.  oef  pelé.  —  lui  positiven  Satze. 
Aiol299:  Sire,  ehe  dist  li  ostes,  ne  place  al  roi  celestre.  Al  giorious  del 
ciel  Cjui  le  siècle  gouerne ,  Nous  en  aions  del  nostre  iiaillant  .1.  cenele. 
Ebenso  ib.  6501.  —  Raoul  271a:  Et  ci  dist  bien  ja  ne  chaut  esperon  Se 
je  lor  lais  le  montant  d\m  bouton. 

Zu  No.  1278)  Raoul  744:  Li  cercles  d'or  ne  li  vaut  .1.  tapis.  —  Gay. 
531  :  La  coiffe  blanche  ne  li  vauU  .1.  rosel.  —  Jér.  520  :  Li  escus  ne  li 
vaut  le  rain  d'une  chéiie. 

Zu  No.  1283)  Gauf.  743:  Si  comme  .1.  vies  tapis  lors  li  [la  cuirie]  a 
depechie.  —  Gar.  M.  527:  ansi  le  [=  l'escu]  desront  con  .1.  rosel  pelé. 
Jér.  519:  Trencha  tot  a    1.  colp,  com  un  rain  de  céue. 

1286]  Bei  einer  Vergleichung  dieser  einander  gegenübergestellten 
Beispiele  erkennen  wir  deutlich,  dass  es  lediglich  die  äussere  Form  ist,  die 
die  Verschiedenheit  dieser  Arten  von  Verklein,  bedingt.  Der  Inhalt  ist  bei 
ihnen  der.-elbe.  Beispiele  zu  No.  1278  und  solche  zu  No.  1279  unterscheiden 
sich  nur  durch  das  Vorhandensein  resp.  Fehlen  der  Negationspartikel  ne. 
Im  ersteren  Falle  ist  der  negative  Ausdruck  des  Satzes  eben  durch  die 
Anwesenheit  von  ne  deutlicVier  und  kräftiger  als  im  zweiten ,  wo  die 
Negation  des  betreffenden  Satzes  nicht  besonders  a,usgedrückt  ist,  sondern 
wie  schon  hervorgehoben  lediglich  in  der  Gegenüberstellung  der  zu  ver- 
kleinernden Person  oder  Sache  mit  dem  wertlosen,  gemeinen  Gegen- 
stande liegt. 

1287]  Der  Unterschied  von  Beispielen  zu  No.  1278  und  denen  zu 
No  1283  besteht  darin,  dass  in  den  ersteren  die  Verkleinerung  mit  einem 
negierten  Verb  des  Schätzens  oder  Wertseins  oder  eineui  solchen ,  das 
diesem  gleichkommt,  verbunden  ist,  während  dieselbe  in  den  an  zweiter 
Stelle  genannten  Beispielen  mit  solchen  Verben  in  Beziehung  steht,  die 
einen  positiven  Vergleich  mit  com{me)  etc.  einleiten.  Auch  bei  diesen 
beiden  Arten  ist  es  die  erstere  wieder ,  die  an  Deutlichkeit  und  Kraft 
vor  der  zweiten  den  Vorzug  hat. 

1288]  Die  Verkleinerungen,  die  in  einem  Vergleiche  stehen,  sind 
besonders  der  Tierwelt,  Pflanzenwelt,  dem  alltäglichen  Leben ,  spec,  den 
Stoffen  und  Kleidungsstücken ,  seltener  auch  den  Nahrungsmitteln  und 
anderen  dem  alltäglichen  Leben  angehörigen  Gegenständen  entnommen. 
Sie  dienen  in  der  Tierwelt  gewöhnlich  zum  Ausdruck  des  Geschlagen-, 
Getötet-,  Gestossen-,  Misshandelt-,  Geworfen-,  Geführt-,  Gehasst-,  Gefesselt- 
Ergriffen-,  Gespaltet-,  Verbrannt -Werdens ,  der  Unvermögenheit,  der 
Verächtlichkeit,  des  Sterbens,  Totliegens,  der  Feii^heit  etc.,  des  Gefaugen- 
werdens  (beim  Vogel)  ;  in  den  der  Pflanzenwelt  (spec.  Bäumen  und 
Sträuchern)  und  dem  alltäglichen  Leben  (spec.  Stoffen  und  Klei- 
dungsstücken) entlehnten  hyperbolischen  Ausdrücken  als  Bild  der  ge- 
ringen Haltbarkeit,  der  leichten  Spaltbarkeit,  Zerreissbarkeit,  Zerbrech- 
lichkeit  und   auch   der  Leichtigkeit.      Die   für  diese  Verkleinerungen  in 
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Betracht  kommenden  Verben  sind  jedesmal  unter  der  betrefiVnden  Grui^pe 
aufgeführt 

1289]  Die  Verkleinerungen  der  in  No.  1278  erwähnten  Art  bezeich- 
nen durchgängig  etwas  Wertloses,  Gemeines,  Verächtliches  aus.  Sie  sind 
deshalb  teils  von  Verben  begleitet  anzutreten ,  die  selbst  Verba  df's 
Schätzens,  Achtens  oder  Wertseins  sind,  wie  valoir,  prider,  teils  solchen, 
die  zwar  ihrem  eigentlichen  Begriffe  nach  mit  Verben  des  Öchätzens  etc. 
nichts  gemein  haben,  diesen  aber  dadurch  gleichkommen,  dass  sie  sich 
mit  Ausdrücken  wie  vaillant,  vaillissant,  le  vaillant,  la  value,  la  {le} 
vaillance,  le  vailement,  qui  vaille,  vausist,  qui  foit;  montant,  le  montant, 
la  monte,  lamontance,  qui  monte,  le  pris  {prov._p/t'/^),  /'esjjès  verbinden. ') 

1290]  Unter  diesen  Flickwörtern  tritt  vaillant  am  häufigsten  auf. 
Besonders  oft  findtt  es  sich  im  G.  L  (i'^X),  Ans.  M.  (  OX),  Rt'n.  (,16X), 
Gauf.  (16X),    1^'oon  (lOX);    Gui  B.  (9X),    Raoul  (9X)       In  Texten   wie 

1)  Selbst  valoir  und  prisier  verschmähen  es  nicht,  sich  öfters  mit 
einem  dieser  Ausdrücke  zu  verbinden.  Für  diesen  Gebrauch  scheint  be- 
sonders G.  L.  grosse  Vorliebe  zu  zeigen.  Daneben  tritt  er  uns  öfters  im 
Gay.,  Doon,  Gauf.,  Jér.,  Fier,  (valoir  v.)  —  Doon,  Raoul,  B.S.  (prider  v.) 
entgegen. 

valoir  vaillant,  vaillissant  begegnet  uns  in  G.  L.  810b  (4X)i  Gauf.  629d, 
636,  852;  Doon  202,  447c;  Enf.  Og.  148,  182b,  298b,  502b,  629e,  1008e, 
lOS6b;  Fier.  I57a,  <)51b;  Fier.  B.  260d;  Ger.  240b;  Ant,  166;  Floov. 
241c;  Sax.  260c;  Gay.  260c,  1008d,e(2X);  Jér.  298b,  8521;  B.  S.  447c; 
God.  B.  500,  852k;  Bast.  lÜ08d;  Elie  447d;  A.  B.  R.  Wàb;  Gui  B.  BlOc, 
852m;  Og.  852m;  Raoul  1000a;  Gar.  M.   lOOSd;  Buev.   1008e. 

prisier  vaillant,  vaillissant:  G.  G.f554b.  811c  (6X).  8ô31';  Raoul  140, 
449c  (2X),  654c;  B.  S.  426b,  449,  554d,  680;  Bast.  499,  76ob;  Doon  63iib 
(3X),  736;  Gauf.  412.  8f)3h;  Ans.M.  398b,  63Üb,  853i;  Gar.  M.  729,  853h, 
85Hi  (2X);  AI.  811d;  B.  d'A.  64a,  1001b;  Jér.  646;  Gui  N.  261b;  .Agol. 
261e;  iMon.  G.  261f;  Mac.  391c;  A.  B.  To.  412;  A.  B.  Ta.  491a;  Og.  I49d, 
801,  8Ud;  Ren.  511,  554b;  Ot.  554b;  Gay.  630b;  Baev.  763a;  Pr  P. 
853k;  Fier.  B.   1047;  Aym.  1058. 

valoir  le  vallant:  Sax.  714;  priser  lo  valen  Fier.  B.  8>Sg;  priser  qui 
vaille  Hug.  506c;  priser  qui  soit  A.  B.  To.  6:'>0c. 

valoir  la  monte,  la  montance:  G.  L.  242e,  260e  (2X),  687c,  852o;  Euf. 
Oo-  260e,  8520  (2X);  God.  B.  260e  (2X),  Sax.  260e;  Doon  260e,  447e 
(2X);  Gauf.  897b.  447e  (4X),  610,  852o;  Gar.  M.  260e,  379b,  447e  (3X), 
829d,  852o;  Hug.  397b;  G.  L.  447e;  Gay.  447e,  605,  666f,  852o;  A.B  Ta. 
473a;  Gui  B.  505f;  Pr.  0.  687c;  Buev.  762;  Ren.  792c,  852v;  Ot.  829d, 
852o;  G.  V.  852o;  Raoul  852o;  Asp.-  S52u. 

priyier  la  monte,  montance:  Gar.  M.  242d,  449e,  8311),  8531;  Gauf.  261 
(2X);  ßoon  8531,  r;  Gay.  398c,  773;  A.  B.  To.  449e;  Enf  Og.  449e  (2x); 
Hug.  474;  Ayni.  689e;  Ren.  831b;  B.  S.  853r;  Mac.  854.  —  aprisier  la 
monte:  Ren.,  Gar.  M.  83lb. 

vahrir  le  montant:  Jér.  829e;  Floov.  852p. 

prisier  le  moniani :  Jér.  242c,  786;  B.  S.  8o3r;  Raoul  8r)3m,p. 

valoir  lo  prêts:  Fier.  B.    i046b. 

prisier  le  pris  [prezer  lo  piretz):  Sax.  310,  Ger.  488.    • 

contrevaloir  le  pris:  M.  Aim.  Cd  P.  391a. 

Ein  Kall,  wo  priser  mit  qui  vaille  pas  la  monte  verbunden  ist,  liegt 
vor  in  G.  L.  242e. 


129 

B.  S.,  Bast.,  God.  B. ,  Hug. ,  Ch.  C.  u.  a.  ist  es  verMltnissmässig  wenig 
vertreten, 

1291]  Vaillant  zunächst  kommt  in  Bezug  auf  Verbreitung  «a/Ztesaw*, 
das  besonders  häufig  Gauf.  (9X),  Gay.  (9X),  Ans.  M.  (14X),  G.V.  (6X), 
B.  S.  (14X)  aufweisen. 

12921  la  m.onte  findet  sich  besonders  in  Gauf.  (8X),  Doon  (5  X)> 
G.L.  (7X),  Gay.  (5X).  Ren.  (lOX),  Hug.  (4X),  God.B.  (7X),  B.S.(16X); 
Aye  (4X),  Buev.  (4X);  Mac.  (4X)- 

1293J  Die  übrigen  Flickwörter,  die  in  bedeutend  geringerem  Um- 
fange als  die  drei  vorhergehenden  auftreten,  sind  : 

la  (le)  montance:  Gay.  484,  Berte  485,  Raoul  505c,  GuiB. 505f,  A.B. Ta. 
508b, 703,  Ant.  510,  G.L.  687c,  Pr.O.  687c,  Aym.  689e,  Hug.  702a,  Gauf. 
704c,  Gar.  M.  706,  Ren.  792e,  Agol.  793b,  B.  S.  799. 

le  montant:  Jér.  761,  844;  B.  S.  263f,  858o;  Raoul  271a,  466,  574b, 
828d,  835b,  876f;  Ans,  M.  388,  866c;  God.  B.  587;  Og.  898e,  927d;  Ren. 
280  (2x);  Gar.  M.  290b;  Floov.  852p. 

que  monte:  Pr.  P.  305,  448,  779. 

le  vaillant:  Horn  263a,  282,  320,  325,  691;  Ans.  M.  920a;  Al.  402; 
Gui  B.  1005;  {le  valen)  Fier.  B.  260d,  853g,  899b,  1047. 

le  vaillance:  Mon.  G.  696. 

le  vailement:  Pr.  P.  704b. 

la  value:  Ot.  508a,  704a;  Hug.  334;  Gar.  M.  704a. 

qui  vaille,  vausist:  Bast.  (7X),  B.  S.  (7X).  A.  B.  Ta.  (2X),  A.  B.  To., 
Pr.  P.  (2  X),  Ren.  (2  X),  Gauf.  (3  Xj,  Ans.  M.  (2  X),  Raoul  (2  X),  Elie 
(2X);  etc. 

tan  cum  val:  Ger.  62,  G.  R.  F.  624. 

le  pris  (pretz)  :  Ger.  (G.  R.  F.)  (4X),  Ren.  (6X),  Raoul,  Sax.,  A.B.Ta., 
Al.  (B.  d'A.),  Ant.,  F.  G.  (2X),  B.  S.,  Fier.  B. 

Vespes  :  C.  L.  892c. 

1294]  Die  Stelle  dieser  Flickwörter  wird  zuweilen  vertreten  1)  durch 
die  einfache  Präposition  de.  Pr.  P.  608,  728,  897,  1055b;  B.  S.  614,  895b; 
Ch.C.427c;  AB.To.462e;  Gal.174,42;  178,11;  Mac.Muss.951').  Diese  Erschei- 
nung erinnert  an  den  lateinischen  Gebrauch  des  Genitivs  als  Wertbezeich- 
nung (vgl.  S.  68  Anm.  2,  sowie  an  das  adverbiale  de  rien,  de  nient  (vgl. 
1134,  1135  und  1148.  1149).  In  einem  Falle  (B.  S.  888)  liegt  sowohl  die 
Präposition  de  wie  auch  das  Flickwort  valissant  vor.  Das  hier  vor- 
liegende d'un  wird  wohl  in  un  zu  emendieren  sein.  Zwar  hat  dieser  Fall 
noch  ein  Analogon  in  Rol.  866e ,  wo  vaillant  und  dener  durch  die  Prä- 
position a  mit  einander  verknüpft  sind.  Die  Venetianer  Hs._  IV  (ed. 
Kölbing)  V.  2081  zeigt  jedoch  valissant  un  diner.  —  2)  durch  die  Präpo- 
sition imr  im  Provenzalischen  :  Ger.  823,  829b;  G.  R.  F.  410,  534.  — 
—  3)  durch  ne  — que:  Jér.  2;  God.B.  15,  544d;  Horn  16,  153;  Gar.M.70a, 
71c;  Fier.  71a;  Buev.  147;  B.  S.  540b;  Sax.  666b,  c,  d.  669,  682;  Gay. 
732c;  Ren.  787;  Ant.  70a;  H.  M.  70c;  iiast.  119.  —  4)  durch  ne— plus 
que:  CL.  64e;  Elie  55;  Horn  76,  104,  105,  538;  Fier.  B.  85;  Ch.  C.  158; 
Sax.  363b,  658;  AL  539,  542a;  Ger.  551,  709,  751.  —  5)  dnrch  nient  plus 
que  {comme):  Ant.  3;  Huon  B.  50;  Doon  67,  163;  Gar.  M.  70b;  B.S.  56, 

1)  Beispiele  aus  nicht  zum  Karlsepos  gehörigen  Texten  findet  man 
noch  auf  S.  86  Anm.  2  unter  blanc.  Hermann  Rose;  Der EinflussVillons 
etc.;  ferner  unter  niquet.  S.  noch  Passion  94  (in  »Nouv.  recherches  sur 
l'Entrée  de  Spagne  p.  p.  Thomas.  Paris  1882«).  Auch  dem  Italienischen 
ist  dieser  genitiviache  Gebrauch  der  Verkleinerung  bekannt.  Vgl.  Beisp. 
auf  S.  70  Anm.  1  (OrL  H.  47,  46,  3);  S.  70  Anm.  4  (Orl.  H.  19,  17,  8); 
S.  27  Anm.  2  (OrL  H.  3,  33,  4). 

q 

Ausg.  u.   Abh.  (Dreyliag).  " 
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86a,  124,  125,  126,  152,  233,  341;    Bast.  418a;   Ch.  C.  118;  Ans.  M.  102. 

—  6)  durch  neu:  Jér.  109;  Ch.  L.  541;  liioal  bOi),  753.  —  7)  durch  nés 
que:  Raoul  64d;  Ant.  71b;  A.  B.  ïo.  542b.  —  b)  ne  —  fors  que:  îSax. 
536.  —  9)  tie  —plus  {de  povoii-)  que:  Aqv. ,  Gauf.  69.  —  10)  (valoir) 
pou  miex  de:  Sax.  754. 

1295]  Während  es  nun  auch  das  gewöhnliche  ist,  dass  der  die  Ver- 
kleinerung enthaltende  Ausdruck  entweder  mit  einem  eigentlichen 
Verb  des  Schätzens,  Wertseins,  wie  valoir,  prisier,  oder  mit  einem  solchen, 
dessen  Tätigkeitsbegriff  zwar  mit  dem  Inhalte  des  betreffenden  wertlosen 
Gegenstandes  nicht  in  Beziehung  zu  brin^^en  ist,  das  aber  durch  Ver- 
bindung mit  einem  oder  auch  mehreren  obiger  Flickwörter  einem  Verb 
des  Schätzens  oder  Wertseins  etc.  gleichkommt ,  verbunden  wird ,  so  be- 
gegnet uns  doch  auch  wieder  eine  grosse  Menge  solcher  Beispiele,  in 
denen  derartige,  eben  an  zweiter  Stelle  genannte  Verben  ohne  jede  Ver- 
knüpfung mit  der  betreffenden  Verkleinerung  stehen.  Diese  Erscheinung, 
die  schon  Scbweighäuser  und  Chevallet  in  ihren  erwähnten  Schriften 
kurz  berührt  haben,  führt  uns  somit  zu  einer  weiteren  Gruppe  von  Ver- 
kleinerungen, in  welcher  wir  also  zwischen  solchen  unterscheiden  müssen, 
die  mit  einem  eigentlichen  Verb  des  Schätzens,  Wertseins  oder  einem 
diesem  gleichwertigen  verbunden  sind,  und  anderen,  die  mit  Verben  in 
Verbindung  stehen,  denen  der  Begriff'  des  Schätzens,  Wertseins  nicht  zu 
Grunde  liegt. 

1296]  Im  ersteren  Falle  nun  bietet  uns  der  Gebrauch  der  Verklei- 
nerung nichts  auffälliges,  sie  erscheint  an  ihrem  rechten  Platze,  weil 
eben  zwischen  dem  Verb  des  Schätzens  und  dem  folgenden  Objecte,  das 
die  betreffende  Wertangabe  enthält,  eine  innige  Verbindung  besteht. 

1297]  Im  zweiten  Falle  dagegen,  wo  kein  solches  Verb  des  Schätzens 
vorliegt ,  entdecken  wir  zwischen  dem  Inhalt  des  Verbs  und  dem  des 
nachfolgenden  Wertobjectes  keine  directe  Beziehung. 

1298]  Betrachten  wir  z.  B.  die  Verse  (Bast.  687b)  »Toutes  ses  ar- 
meüres  n'i  valurent  un  gant«-  und  (Jér.  266)  »Ja  n'en  tenrai  d'autrui 
vaillisfiant  .i.  hoton« ,  oder  (B  S.  278)  ».n.  jours  furent  ainsi  en  telle 
niarison,  Sans  bore  et  sans  mengnieir  qui  vaille  un  sol  botton«  so  leuchtet 
uns  hier  der  Gebrauch  der  Verkleinerung  vollständig  ein,  weil  das  Verb 
valoir  resp.  tenir  vaillissant,  mengnieir  qui  vaille  sich  eng  an  die  Wert- 
bezeichnung un  gant  resp.  un  (sol)  boton  anschliesst. 

1299]  Nehmen  wir  dagegen  folgendes  Beispiel  :  (B.  S.  693)  »Jamais 
n'i  enterra  es  jours  de  son  vivant  Et  ine  lara  le  ville ,  si  n'en  tenra  .i. 
ganti^  oder  (B.  S.  1054)  »Et  jamais  ne  déusse  avoir  pain  de  tourment,  A 
boire  n'a  mengier  .i.  soel  tournois  d'argent«  so  lässt  sich  hier  zwischen 
tenir  und  .i.  gant  resp.  boire,  mengier  und  .i.  soel  tournois  d'argent  keine 
directe  Beziehung  aufdecken. 

1300]  Deutlicher  ist  noch  der  Unterschied  beider  Arten,  wenn  das 
Verb  der  zweiten  Gattung  von  Beispielen  eine  abstracte  Handlung  an- 
gibt     (God.  778a)    »Dist  ßicart   de    Caumont:    »Je   n'y   aconte   ung   dé. 

—  (Ren.  296)  Li  chevaus  sor  qu'il  sist,  n'i  respont  .i.  boton.  —  (B.  S.  879) 
Vous  ne  devés  vous  soer  nullement  renoier  Car  de  sa  conscience  ne  saves 
.1.  denier. 

1301]  Es  ist  offenbar,  dass  sich  hier  der  Tätigkeitsbegriff  des  Verbs 
aconier  nicht  mit  dem  Inhalte  des  die  Wertangabe  enthaltenden  Sub- 
stantifs dé  vereinbaren  lässt.     Ebensowenig  können  wir  zwischen  respondre 
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und  bouton,  savoir  und  denier  einen  wirklichen,  inneren  Zusammenhang 
auffinden. 

1302]  Bei  diesen  beiden  Arten  kann  es  nun  noch  vorkommen,  dass 
der  ihnen  unmittelbar  voraufgehende  unbestimmte  Artikel  unterdrückt 
wird ,  wodurch  diese  Verkleinerungen  und  vornehmlich  die  der  letzt- 
bespiochenen  Art  an  Unklarheit  und  Undurchsichtigkeit  noch  zunehmen 
und  den  Füllwörtern  pas,  mie  u.  s.  w.  nahe  kommen.  Diese  Unter- 
drückung des  unbestimmten  Artikels  kommt  erklärlichei'weise  bei  den- 
jenigen Ausdrücken  am  meisten  vor,  die  ihres  häufigen  Gebrauches 
zufolge  zu  rein  sprichwörtlichen  Redensarten  geworden  waren,  und  zwar 
gilt  das  letztere  insbesondere  von  den  dem  Münzwesen  entlehnten  Worten 
und  unter  diesen  wieder  vornehmlich  von  denier. 

13031  Beispiele  für  den  eben  besprochenen  Vorgang,  in  denen  ein 
eigentliches  Verb  des  Schätzens,  Wertseins  vorliegt,  sind  sehr  spärlich. 
(Ren.  309c)  »Lauberc  qu'il  a  vestu  ne  li  valut  castaigne.«  Weitere  Be- 
lege s.  Sax,  1033  (poitevine),  Üer.  782  (charho)  ,  B.  S.  und  God.  B.  (?) 
807  {monnaie). 

1304]  Häufiger  siad  Beispiele  anzutreffen ,  in  welchen  der  hyper- 
bolische Ausdruck  von  Verben  regiert  wird,  wie:  avoir  (pel)  Asp.  L.  23; 
{ior)  Aiol  544,  Ans.  M.  545;  (pain  de  fourni  en  t)  B.  S.  643;  (denier)  858v 

B.  S.  (4X),  A.  B.  To.,  Ch.  C,  Raoul;  {denrée)  Raoul  952d,  B.  S.  952d,  f, 
Ren.  952d,  Berte  952e  —  tenir  (demie)  Ans.  M.  SoO;  (denier)  A.  B.  Ta. 
860b;  (denrée)  Gauf.  956;  A.  B.  To.  956  —  retenir  (denrée)  Gar.  M.  957; 
(dor)  G.  R.  F.  1072b  —  porter  (denrée)  Aiol  954a,  Agol.  954b  —  donner 
(denier)  F.  C.  862e,  Ger.  862f  -  paier  (denier)  863  B.  S.,  God.  B.  — 
vendre  (denier)  B.  S.  875  —  mettre  (denier)  G.  R.  F.  874  —  remettre 
(denrée)  God.  B.  961  —  remanoir  (besant)  B.  d'A.  834;  (denier)  868c,  Asp. 

C,  0.  V.    —    trouver  (désirée)  Asp.  955b.   —    demorer  (denrée)  Buev.  962 

—  toldre  (denrée)  A.  B.  To.  959b  -  prendre  (besant)  Raoul  838b  —  re- 
quérir (denier)  G.  R.  F.  884  -  perdre  (floquon)  Gar.  M.  134;  (denrée) 
965d  J.  B.,  Ans.  M,  Raoul;  (mangon)  F.  C.  999;  (palmat)  Fier.  B.   1092b 

—  laissier  (essenlia)  Ger.  600;  (denier)  876g  Ans.  M.,  A.B.Ta.  ;  (mangon) 
Aje  998  —  despendre  (denier)  A.  B.  Ta.  879  —  mangier  (morsel)  B.  S. 
618  —  fourfaire  (demie)  Ans.  M.  851  —  meffaire  (denrée)  Gauf.  967  — 
douter  (denrée)  B. S.  972  —  savoir  (denrée)  BS.  973  —  chaloir  (esperon) 
Raoul  574b. 

1305]  Wie  wir  sehen,  kommt  diese  Unterdrückung  schon  in  Texten 
aus  dem  Ende  des  XII.  Jh.  vor.  In  Rol.  und  Rone.  (XL  Jh.) ,  wie  in 
Sax.,  G.  L.  und  anderen  Gedichten  aus  der  ersten  Hälfte  des  XII.  Jh. 
lässt  sich  dieselbe  noch  nicht  belegen. 

1306J  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  maille  =  Panzerring  (merke  auch 
ronpre  clavel  A.  B.  To.  550)  durchgängig,  i^iet  und  7not  sehr  oft  ohne 
Artikel  auftreten. 

1307]  Tritt  eine  Mass-  oder  Raumbezeichnung  mit  p)lain  in  Verbin- 
dung, so  fällt  in  den  meisten  Fällen  der  unbestimmte  Artikel.  Einige 
wenige  Ausnahmen  liegen  vor  in  Ger.  (GR. F.)  1078b,  1116,  Gh.N.  1075a, 
M.  Aim.  CdP.  1082,  Ren.  1106,  AI.  1112b,  1123. 

1308]  Auch  nach  com{me),  das  einen  Vergleich  einleitet,  schwindet 
sehr  oft  der  unbestimmte  Artikel.  Vgl.  B.  S.  41a,  93;  Raoul  47;  J  B. 
51;  God.  B.  52;  Doon  53,  72,  73,  196,  350;  Ans.  M.  5öc;  Jér.  81;  Bast. 
89;   Sax.  88b,  117,  186,  664,  675;   G.  L.  91,  94;   Rone.  97;   Ch.  N.  100; 
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Ant.  98;  Gar.  M.  150,  350,  438;  Ren.,  Asp.  b.,  Aym.,  G.  Y.,  Og.  155;  G. 
R.  St.  164;  Gay.  862,  670;  G.  V.  673. 

1309]  Eine  genaue  Betrachtung  beider  Abteilungen  der  dritten  Gruppe 
lässt  uns  alsobald  erkennen,  dass  wir  es,  wie  bei  der  zweiten  Gruppe,  ledig- 
lich mit  einem  formalen  Unterschiede,  einer  verschiedenen  äusseren  Form 
des  Ausdrucks  in  ihnen  zu  tun  haben.  In  den  Beispielen  der  ersten  Art 
ist  diese  Form  vollständig,  in  denen  der  zweiten  unvollständig,  elliptisch, 
und  zwar  besteht  die  Ellipse  in  dem  Fehlen  der  oben  angeführten  Flick- 
wörter. 

1310J  Dieser  elliptische  Gebrauch  beweist  uns  nun,  dass  die  Verklei- 
nerung in  vielen  Fällen  nicht  mehr  in  ihrer  ursprünglichen  Kriift  und 
Fülle  gefühlt  wurde.  Ihre  Bedeutung  war  in  Folge  allzuhäufiger  An- 
wendung mehr  und  mehr  verblasst,  und  so  konnte  sie  schliesslich  an- 
standslos mit  jedem  Verbum  verbunden  werden.  Ist  die  Verkleinerung 
nun  auch  in  vielen  Fällen  verblasst,  so  liegt  ihr  doch  noch  immer,  zum 
Unterschiede  von  den  Füllwörtern,  ein  concrètes  Bild  zu  Grunde,  welches 
deutlich  und  erkenntlich  wird ,  wenn  wir  die  erwähnte  Ellipse  durch 
Einzufügung  von  vaillant  u.  s.  w.  beseitigen. 

1311]  An  der  Hand  der  Chansons  de  geste  lässt  sich,  bezüglich 
der  Entstehung  und  Verbreitung  dieses  elliptischen  Gebrauchs  folgendes 
feststellen.  Den  ältesten  Texten  ist  dieser  Gebrauch  noch  völlig  unbe- 
kannt. Das  Rolandslied  kennt  die  Verkleinerung  nur  in  Verbindung  mit 
Verben  des  Schätzens,  Wertseins  {valoir  3,  prisier,  toldre  vaillant).  Der 
Roman  de  Roncevaux  verwendet  nur  valoir  9  und  prisier.  In  der  ersten 
Hälfte  des  XII.  Jh.  begegnen  uns  die  frühsten  Anzeichen  des  erwähnten 
elliptischen  Gebrauches  und  zwar  erstreckte  sich  derselbe  zuerst  auf  die 
den  Münzen  entborgten  Verkleinerungen.  (Es  ist  hier  zu  bemerken,  dass 
sonderbarerweise  denier  moneé,  abgesehen  von  B.  S.  906a,  Ans.  M.  910 
und  Ant.  921,  durchgängig  ohne  Flickwort  mit  dem  regierenden  Verb 
verbunden  wird).  So  stehen  die  wenigen  Verba  des  Nicht  -  Schätzens, 
Wertseins,  die  uns  ohne  Verknüpfung  mit  vaillant  etc.  in  Gar.  L.,  Sax., 
Aye  und  Raoul  begegnen,  sämmtlich  mit  Münznamen  verbunden.  Auch 
ist  diese  Erscheinung  noch  im  Grossen  und  Ganzen  in  den  Texten  der 
ersten  Hälfte  des  XIII.  Jh  ,  Fier.,  Aiol,  Gui  B.  etc.  zu  beobachten.  Gegen 
Ende  des  XIII.  Jh.,  das  durch  Gedichte  wie  Ren.,  Gay.,  Doon,  Gauf.  u.a. 
gekennzeichnet  wird,  halten  sich  beide  Classen  von  Verben  (Verben  des 
Schätzens  und  Nicht-Schätzens)  oder ,  um  es  anders  auszudrücken  ,  der 
vollständige  und  der  unvollständige,  elliptische  Gebrauch  der  Verkleine- 
rung ungefähr  das  Gleichgewicht,  bis  dann  im  XIV.  Jh.  (A.B.To.,  Hug., 
B.  S.,  Bast.,  God.  B.,  Pr.P.)  der  erstere  von  dem  letzteren  an  Ausdehnung 
bedeutend  übertroffen  wird. 

1312]  Folgende  Tabelle  wird  das  in  diesem  Abschnitte  Gesagte  ver- 
anschaulichen. 
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Entstehungs-,  Blüte-  und  Verfallzeit  der  hyperbolischen 
Verkleinerung-, 

1313]  Wie  schon  frülier  hervorgehoben,  erfreute  eich  die  Sitte,  den 
negativen  Ausdruck  eines  Satzes  durch  ein  hinzugefügtes  Bild  zu  stärken, 
bei  den  Dichtern  der  altfranzösischen  Chansons  de  geste  einer  grossen 
Beliebtheit. 

1314]  Noch  verhältnismässig  spärlich  sind  die  Zeugnisse  dieses  Gebrauches 
aus  dem  XI  Jh.  (Rol.)  Im  XII.  Jh..  vorzugsweise  in  G.  L.,  Sax.,  Raoul, 
Hörn,  AI.,  Ant.,  Je'r.,  Mac,  GuiB.,  Fier.,  ist  derselbe  aber  schon  zu  einer 
gewissen  Entwickelung  gelangt.  Wenn  Chansons  wie  Aig. ,  Amis, 
Aub. ,  Asp. ,  Bovo,  Daur. ,  D.  R. ,  Gorm.,  G.  V.,  Huon  B. ,  unter  denen 
einige  dem  XII.,  andere  dem  XIII.,  und  eine  dem  XIV.  Jh.  (Aig.)  ange- 
hören, unseren  Tropus  so  ausserordentlich  wenig  zu  kennen  scheinen,  so 
mag  das  zum  guten  Teil  seinen  Grund  in  dem  geringen,  resp.  fragmen- 
tarischen Umfang  besagter  Gedichte  haben. 

1315]  In  der  ersten  Hälfte  des  XIII.  Jhs.  gewinnt  dieser  Gebrauch 
immer  mehr  an  Ausdehnung,  bis  er  um  das  Ende  dieses  Jhs.  wie  das 
ganze  nächstfolgende  hindurch  in  vollster  Blüte  steht.  Für  das  XIII.  Jh. 
kommen  besonders  folgende  Texte  in  Betracht:  Elie,  Aiol ,  F.  C. ,  Ren., 
Gar.M.,  Gay.,  Doon,  Gauf.,  Ans.M.  Das  XIV.  Jh.  charakterisieren  A  B.To., 
Hug.,  B.S.,  Bast,  God.  B.,  Pr.  P. 

1316]  Diese  in  den  mittelalterlichen  Chansons  de  geste  so  beliebte 
Figur  hatte  nun,  so  lange  man  sich  noch  ihres  eigentlichen  Zweckes  be- 
wusst  war,  volle  wirkende  Kraft.  Wenn  z.  B  der  Dichter  des  Rolands- 
liedes singt  (vgl.  852a):  »Tute  lur  leis  itn  denier  ne  lur  valt« ,  so  wohnt 
ohne  Zweifel  diesem  Bilde  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  und  somit 
auch  Kraft  und  Wirksamkeit  inne,  da  nämlich  der  Dichter  dieser  Chan- 
son nur  selten  solche  bildlichen  Verstärkungen  verwandte,  da  ausserdem 
diese  Verkleinerung  mit  einem  Verb  des  Wertseins  verbunden  ist  und  da 
drittens  denier  hier  seine  Stelle  mitten  im  Satze  hat,  also  nicht  dem 
Reime  zu  lieb  gebraucht  sein  ksinn.  Ueberhaupt  lassen  das  Rolandslied 
wie  der  Roman  de  Roncevaux  die  Verkleinerung  fast  durchgängig  die 
Stelle  innerhalb  des  Verses  einnehmen.  Aber  schon  in  den  Gedichten 
des  XII.  Jhs.  und  um  so  mehr  in  denen  der  späteren  Perioden  findet 
sich  unsere  Figur  fast  regelmässig  am  Ende  einer  Zeile.  Da,  wo  sie  uns 
am  Anfang  oder  Mitte  derselben  begegnet,  konnte  sie  meistenteils  aus 
einfachen  Reimrücksichten  nicht  am  Ende  stehen  und  der  Dichter 
hatte  sich  in  den  meisten  Fällen  dann  damit  geholfen,  dass  er  dem  be- 
treffenden Verkleinerungswort,  das  er  vielleicht  aus  diesen  oder  jenen 
Gründen  nicht  durch  ein  anderes  sich  dem  Reime  anpassendes  ersetzen 
wollte  (was  wegen  der  ausserordentlichen  Menge  solcher  Wörter  oft  ein 
Leichtes  gewesen  wäre),  eine  andere  Stelle  im  Satze  gab  und  ihm  eines 
der  mannigfachen,  dem  Reime  genehmen  Flickwörter  vaillant  etc. 
folgen  liess. 

1317]  Wie  schon  angedeutet,  gab  unser  Tropus  dem  Dichter  ein 
sehr  bequemes  Reimmittel  an  die  Hand.  Wo  es  demselben  an  einem 
passenden  Reim  wort  gebrach,  schaltete  er  eine  solche,  meistentheils  nichts- 
sagende und  ganz  überflüssige  Verkleinerungsformel  ein.  Zuweilen  häufen 
sich  diese  Au.sdrücke  so,  dass  wir  deren  mehrere  in  zwei  oder  drei  un- 
mittelbar aufeinander  folgenden  Zeilen  antrefien.  Vgl.  Beisp.  1(36,  i82b, 
375,  451a,  522,  523,  574b,  640,  659,  666f,  735. 

Ausg.  u.  Abb.  ^Dreyling).  9* 
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1318]  Als  denigeruäss  solche  Bilder  in  gropsen  Massen  auftraten,  als 
sie  sich  mit  jedem  Verb  beliebigen  Inhaltes  verbinden  konnten,  ging  das 
Bewusstsein  ihres  ursprünglichen  Zweckes  verloren.  Die  notwendige 
Folge  war,  dass  die  Sprache  dieser  anfangs  die  Rede  so  belebenden  und 
kräftigenden  Ausdrücke  überdrüssig  wurde  und  eine  Menge  derselben 
aufgab'). 


Verschiedene  Quellen  und  Anwendungsweisen 
der  Verkleinerung. 

1319]  Die  hyperbolischen  Verkleinerungen  im  altfranzösischen  Epos 
gehören  ihrem  Inhalte  nach  den  verschiedensten  Gebieten  an.  Bald 
wurden  sie  zum  geringen  Teil  den  verschiedenen  Lebensphasen  und  Be- 
rufszweigen des  Menschen  entlehnt,  bald  verdankten  sie  ihren  Ursprung 
dem  Tierreiche ,  dem  Pflanzenreiche  und  den  allgemeinen  Naturerschei- 
nungen. Dann  wieder  war  es  im  Gegensatz  zu  den  Naturerzeugnissen 
das  Gebiet  der  Kunstproducte ,  das  den  Dichtern  eine  Fülle  Bilder  und 
Vergleiche  leihen  niusste  und  zwar  hatten  wir  hier  zu  unterscheiden  solche, 
die  entweder  dem  Ritter-  und  Kriegsleben  oder  den  Gewohnheiten  und 
Erfordernissen  des  gemeinen  Lebens  angehörten  oder  ihre  Verwendung 
im  Verkehrsleben  des  Menschen  fanden. 

1320]  Die  an  Umfang  bedeutendste  Gruppe  umfasst  die  den  Münzen 
entlehnten  Ausdrücke.  Demzunächst  folgt  die  Gruppe  von  Verklei- 
nerungen ,  deren  Namen  Naturproducten  angehören.  Drittens  wären 
hinsichtlich  der  Verbreitung  die  sich  auf  Stoffe  und  Kleidungsstücke 
beziehenden  übertriebenen  Wendungen  anzuführen.  Die  übrigen  Gebiete, 
unter  denen  sich  noch  dasjenige  des  Ritter-  oder  Kriegslebens  abhebt, 
sind  von  geringem  Umfange. 

1321]  Im  Allgemeinen  mag  wohl  der  Inhalt  der  hyperbolischen  Ver- 
kleinerung je  nach  dem  Stande,  den  Gewohnheiten  etc.  des  Redenden 
verschieden  gewesen  sein.  So  sagt  Schweighäuser  1.  c.  p.  68:  »L'emploi 
des  substantifs  variait  naturellement  selon  l'état,  les  moeurs  et  les  habi- 
tudes de  celui  qui  parlait,  qui  écrivait  ou  qui  agissait.  L'on  conçoit  que 
dans  un  roman  de  chevalerie,  par  exemple,  ces  locutions  fussent  tirées, 
le  plus  souvent,  de  circonstances  ou  d'objets  relatifs  au  métier  des  armes, 
à  l'équipement  des  chevaliers,  etc.  Aussi  les  chansons  de  gestes  et  les 
autres  épopées  chevaleresques  nous  offrent-elles  à  chaque  page  les  mots: 
gant,  botte,  éperon,  arçon,  lorrain,  employés  comme  négations  explétives. 
Dans  d'autres  pièces  qui  retracent  plus  particulièrement  des  scènes  de  la 
vie  ordinaire,  comme  font  les  fabliaux,  nous  voyons  au  contraire  abonder 
des  expressions  empruntées  aux  usages  ou  aux  besoins  journaliers  de  la 
vie,  telles  que  2^ain,  oeuf,  ail,  pomme,  brebis,  bouton,  bille,  denier,  besant, 
maille,  etc.«  Natürlich  sind  diese  Beobachtungen,  wie  er  gleich  hierzu 
bemerkt,  keine  absoluten  Regeln  und  auch  meine  diesbezügliche  Unter- 
suchung, die  ich  allerdings  nur  bei  einigen  wenigen  Texten  anstellte, 
hat  kein  nennenswertes  Resultat  ergeben. 


1)  Nur  ein  verhältnissmässig  sehr  geringer  Teil  derselben  hat  sich 
in  das  Neufranzösische  hinübergerettet,  und  zwar  sind  dies  besonders 
solche,  die  schon  früh  verblasst  und  zu  allgemeinen,  sprichwörtlichen 
Redensarten  geworden  waren,  deren  Ursprungs  man  sich  also  nicht  mehr 
bewusst  war. 
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1322]  Prüfen  wir  nun  die  Epen  im  Einzelnen  in  Hinsicht  darauf, 
■welchen  Gebieten  sie  hauptsächlich  ihre  Bilder  entnehmen,  so  ergibt  sich, 
dass  alle  einigermassen  umfangreichen  Chansons  im  Grossen  und  Ganzen 
aus  allen,  resp.  den  meisten  der  erwähnten  Gebiete  schöpfen. 

1323]  Wenn  uns  hier  und  da  Chansons  begegnen,  die  wie  Aub.,  Bovo 
nur  von  Personen,  wie  Huon  B.  nur  von  der  Tierwelt,  wie  Gorm. ,  Séb. 
ü.  a.  nur  von  Kunstproducten  abgezogene  Bilder  aufweisen,  so  liegt  dies 
eben  in  dem  schon  öfters  berührten  Umstände  ihres  geringen,  fragmen- 
tarischen Umfangs  oder  der  ihnen  eigenen  Abneigung  gegen  solche  Aus- 
drücke überhaupt. 

1324]  Etwas  anderes  ist  es,  wenn  der  eine  oder  andere  Dichter  unter 
den  aus  den  verschiedensten  Quellen  geschöpften  Bildern  eins  oder  meh- 
rere aus  diesem  oder  jenem  bestimmten  Gebiete  bevorzugt.  Solche  Lieb- 
lings-Verkleinerungen, natürlich  abgesehen  von  den  ganz  allgemeinen 
wie  denier,  d.  monée,  bouton  etc.,  sind  mit  Rücksicht  auf  1)  das  Natur- 
reich spec.  Vögel  für  Ans.  M.  :  pie  4;  A.B. To. :  mastin  3;  B.  S. :  soris  3. 
2)  das  Pflanzenreich  für  Aiol:  cenele  5;  Gauf. :  fomme  parée  8;  Bast.: 
pomme  pelée  6;  Ot.  :  pois  5.  3)  das  Ritterleben  für  Ren.:  esporon  13. 
4)  das  alltägl.  Leben  für  Ger.:  mas  4;  Bast.:  dé  4;  G.  L.:  angevin  23; 
Pr.P.  :  pan  3;  A.  B.  To.:  pan  de  .  .  4. 

1325]  Während  es  nun ,  wie  wir  eben  gesehen  haben ,  Dichter  gibt, 
die  sich  in  ihrer  Darstellungsweise  speciell  für  die  Anwendung  eines 
oder  mehrerer  Bilder  in  einem  bestimmten  Gebiete  entscheiden,  begegnen 
wir  wieder  anderen,  die  über  einen  grossen  Reichtum  solcher  Ausdrücke 
verfügen  und  gerade  durch  bunten,  häufigen  Wechsel  derselben  ihre 
Darstellung  belebend  und  anziehend  zw  gestalten  suchen.  Zu  den  Dich- 
tern dieser  Gattung  können  wir  i'echnen  die  Verfasser  von  Doon,  Gauf., 
Ans.  M. ,  Hug.,  B.  S.,  Ba.st.,  God.  B.,  Ger.,  Raoul,  Gar.  M.,  Buev.  etc.  in 
Bezug  auf  die  Pflanzenwelt,  B.  S. ,  Hug.,  Aym.,  Bast.,  God.  B.  betrefi's 
der  dem  alltäglichen  Leben  entnommenen  Verkleinerungen  und  endlich 
B.  S.,  Bast.,  God.  B.,  Aym.,  Hug.,  A.  B.  To.,  Raoul,  Aiol  etc.  mit  Rück- 
sicht auf  die  Gruppe  der  Münzen  entliehenen  Verstärkungen. 

1326J  Nicht  alle  Dichter  verfahren  in  der  Anwendungsweise  ihrer  Bildes 
auf  gleiche  Weise.  Wie  wir  eben  gezeigt  haben,  bekundet  der  eine  be- 
sondere Vorliebe  für  dieses  oder  jenes  bestimmte  Bild ,  während  ein 
anderer  wieder  den  bunten  Wechsel  möglichst  vieler  Bilder  liebt.  Dieser 
nun  verwendet  nur  solche  Ausdrücke,  die  jedem  Munde  geläufig  sind 
und  sprichwörtliche  Natur  angenommen  haben,  jener  lässt  es  sich  wieder 
eifrigst  angelegen  sein,  selbständig  neue  zu  schaifen  oder  er  behält  zwar 
die  allgemeine  Redensart  bei ,  sucht  sie  aber  dadurch  in  ein  neues  Ge- 
wand zu  kleiden,  dass  er  sie  durch  attributive  Bestimmungen  näher  be- 
zeichnet. 

1327]  So  erlangt  z.  B.,  um  bei  diesem  letzten  Punkte  einige  Augen- 
blicke zu  verweilen ,  die  sprichwörtliche  Redensart  {ne)  valoir  im  gant 
dadurch  wieder  Frische  und  Anschaulichkeit,  dass  gant  von  dem 
Dichter  der  B.  d'A.  (687a)  die  Attribute  viez  descousu  erhält.  Der  all- 
gemeinen,  dem  französischen  Sprachgebrauche  so  geläufigen,  durch  ail 
gebildeten  Verstärkung  sucht  der  Dichter  des  Asp.  R.  dadurch  den  Reiz 
der  Neuheit  zu  verleiben,  dass  er  sie  mit  dem  Adjectiv  paré  in  Verbin- 
dung treten  lässt. 

1328]  Diese  die  Verkleinerung  öfters  begleitenden  näheren  Bestim- 
mungen sind  verschiedener  Art.  Teils  sind  es  Adjectivo,  denen  ein 
übler,  verschlechternder  Begiitf  innewohnt  und   die   deshalb    noch  ganz 
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besonders  dazu  geeignet  sind,  in  Verbindung  mit  dem  geringen,  gemeinen 
Gegenstande  die  gänzliche  Wertlosigkeit  oder  Missachtung  der  betreften- 
den  Person  oder  Sache  zu  betonen  (vgl.  No.  1204),  teils  sind  es  in 
ganz  geringem  Masse  attributive  Bestimmungen,  die  entvpeder  die 
Herkunft  des  betreifenden  Gegenstandes  oder  den  Stoff,  aus  welchem  das 
zum  Ausdruck  der  Verkleinerung  dienende  Object  besteht,  oder  auch  eine 
kleine  Wertbezeichnung  angeben.  (Alle  diese  attributiven  Bestimmungen 
sehe  man  unter  der  kurzen  üebersicht  des  Materials  nach.) 

1329J  Solche  näher  bezeichnete  und  erläuterte  Bilder')  werden  uns 
von  folgenden  Chansons  geboten: 

Doon:  chievre  encornée,  pourchel  escaudé,  mouton  escorné,  agniau  ionsé, 
aîoe  plumée,  pouchin  escaudé ,  pertris  plumée  ,  rainselpelé,  oef  pourri, 
viel  soller,  espi  de  froment,  festu  de  blé  —  Gauf.  ;  chien  pourri  puant, 
ort  mastin  puent,  aloe  plumée,  a.  sauvage;  oef  pourri  —  Gar.  M.:  chien 
forsené,  rosel  pelé,  r.  croisant,  toile  enfumée,  espi  de  froment,  festu  de 
blé  —  Fier.  :  chien  noie,  puant  chien  tué,  mastin  acouplé,  ville  chambrière, 
baston  halé,  double  [taille]  de  samit  —  Sax.  :  saus  pelé,  soiche  sois, 
quemunal  bordel,  denier  maconnois,  viez  chanevas  —  B.  d'A.  :  rasel  pelé, 
vies  gant  descousu  —  AL:  ville  chambrière,  rosel  pelé,  al  pelé,  grain  de 
froment  —  Jér.  •  rainsel  pelé,  petit  enfant  —  Raoul  :  froumage  en  fissele, 
gaste  de  denier,  paile  ploie  —  Gay.:  sarge  porrie,  toile  cirée,  t.  porrie, 
chape  à  pastor  —  B.  S.  :  asne  de  Ghésaire,  porchiaus  cras,  niche  mastin, 
soel  enfant,  viese  potente,  pierre  d'un  berfroy  —  Horn:  mastiir  pullent, 
tundu  mouton  —  A.  B.  To.  :  poire  sauvage,  viez  drap  de  lin  —  Ren.: 
povre  chastaigne,  andain  mesuré  —  J.  B.  :  huef  escorné  —  Ch.  G.  :  plaine 
angambée,  aune  mesurée  etc. 

1330]  Noch  eines  anderen  Mittels,  das  bei  der  Besprechung  der  ein- 
zelnen Gruppen  Erwähnung  gefunden  hat,  bedienen  sich  die  Dichter  der 
altfranzösischen  Chansons  de  geste ,  um  ihrer  Darstellung  Kraft  und 
Frische  zu  verleihen.  Dieses  Mittel  besteht  nämlich  darin,  die  Person  oder 
Sache,  deren  Unwert  dargetan  werden  soll,  noch  dadurch  besonders  zu 
verkleinern,  dass  man  dieselben  nur  mit  einem  kleinen,  unbedeutenden 
Teile  oder  Stück  eines  wertlosen  Objectes,  oder,  was  auf  dasselbe  hinaus- 
kommt, mit  einem  Diminutiv  desselben  vergleicht.  Die  für  die  einzelnen 
Gebiete  resp.  Gruppen  in  Betracht  kommenden  Specialisierungen  wolle 
man  unter  der  kurzen  Üebersicht  des  Materials  nachlesen. 

1331]  Texte,  die  den  eben  besprochenen  Gebrauch  zeigen,  sind  : 
Horn:  pel  d'une  hermine  (?),  eue  d'une  oioailUne,  ele  (eue) 
d'une  geline ,  quarter  d'un  oef,  ouée,  miée  —  Enf.  Og.:  queue  d'un 
mastin,  plume  d'un  poucin,  escaille,  toile  d'une  araigne,  rain  de  sar- 
ment —  Doon:  ele  de  .u.  pertris,  foille  de  sarment,  f.  de  séu,  f.  de 
rosier,  rain  de  pommier,  r.  de  seu,  ramille,  rainsel  —  Gauf.  :  fueille  d'un 
noier,  f.  d'un  sarment,  raim  de  sarment,  r.  de  seu,  oreille  d'un  soûler  — 
Gar.  M.:  fueille  de  sarment,  raim  de  seu  (seue) ,  r.  d'olivier,  rainselet, 
quarter  d'un  Hue  —  B.  S.  :  neu  d'estrain,  foille  de  mente,  f.  d'ortie, 
trespas  de  vent,  astele,  morsel,  jjieche  de  pain  —  God.  B.  :  foille  d'ortye, 
tieste  d'un  mouton  —  Jér.  :  rain  de  ceu,  r.  d'une  feuchiere,  oef  de  quaille, 
rainsel  —  Al  :  rai7i  de  festu,  r.  d'une  fleciere,  trespas  de  vent  —  Buev.: 
penne  d'un  mantel  —  Hug.  :  neu  d'estrain,  peu  de  croie  —  Ger.  :  bec 
d'ana  —  Gay.:  rain  de  sarment,  r.  de  seu,  rainscel  d'olivier,  tronçon  d'une 

1)  Ausgenommen  hiervon  sind  die  ganz  gewöhnlichen  sprichwört- 
lichen Ausdi-ücke  wie  denier  monée,  oef  pelet  etc. 
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lance  —  Raoul,  Ch.  N.  :  fer  de  lance  —  Syr.  :  lesche  de  pain  —  Pr.  0.  : 
couture  d'un  gant  —  Pr.  P.:  moitié  d'un  bouton,  poil  de  laine  —  Ren.: 
raim  de  mente,  r.  d'ente,  pains  de  feuquiere  —  A.  B.  To.:  poi  de  sapin 
—  A.  B.  Ta.  :  rqinsel  de  sarment  -  -  Bast.  :  neu  d'estrain  —  C.  L.  :  trcf^pas 
de  vent  -  F.  C:  irespas  de  vent,  fueille  de  bos  —  Ant.  :  oef  de  quaille, 
rain  d'un  olivier  —  Sax.  :  faille  d'un  aubor  —  Aye:  rain  d'olivier  — 
Ans.  M.:  rai}t  de  sarment,  r.  d'un  olivier,  rainsciel  —  Ot.:  ram  d'un 
olivier. 


Zaiilbestimmungen. 

1332]  Was  die  Zahlbestimmungen  anbelangt,  mit  denen  die  mannig- 
fachen Verkleinerungen  in  Verbindung  treten ,  so  tritt  naturgemäss  die 
Zahl  .1.  am  bäufiysten  auf. 

1333J  In  den  von  Personen  etc.  entlehnten  Ausdrücken  herrscht  aus- 
schliesslich diese  Zahl. 

1834]  Dasselbe  ist  auch  mit  einer  Ausnahme  (Fier.  71a:  .ii.  ciens 
notés)  von  den  dem  Tierreiche  entnommenen  Bildern  zu  sagen. 

1335]  Der  Grund  für  diese  Tatsache  mag  wohl  darin  zu  suchen  sein, 
dass  der  Inhalt  diesei-  Verkleinungen  dem  der  anderen  gegenüber,  wie 
Pflanzen ,  Münzen  etc. ,  die  sich  sehr  oft  mit  anderen  Zahlen  verbinden, 
immer  noch  einen  gewissen  höheren  Wert  besitzt. 

lo  56]  Die  Zahl  .u.  tritt  auf  in  Verbindung  mit  Verkleinerungen,  die 
entlehnt  sind 

1)  dem  Tierreiche:  Nur  einmal  (vgl.  den  vorvorhergehenden  Abschnitt), 
wozu  noch  die  specialisirte  Verkleinerung:  ele  de  .ii.  pertris  kommt. 

2)  dem  Pflanzenreiche:   a)  den  Früchten,     bouton:  Ans.  M.  260i,  261g; 
God.  B.  26Üi;  Buev.  261h;  Pr.  P.  281c  —  nois  Ans.  M.  326a;  Main.  326b; 

A.B.To.  326b,  328b;  Og.  327a;  Jer.  330;  Hug.  382 b)  dea  Pflanzen 

und  Kräutern,  al:  AI.  383b;  .Ter.  383b;  Ans.  M.  383b,  384,  38ö;  Bast. 
384;  a.  pelé:  AI.,  Fier.,  Gay.,  Ot.  390b;  G.  V.  391b;  Gauf.  393;  Gar.  M. 
894a;  Ans.  M.  394c  (2X)  -  festu:  Bast.  447b;  B.  S.  447b,  c,  451c,  456d, 
461b,  464,  465;  Pr.P.  447b  (2X),  448,  462c;  Ans..M.,  Doon  447c;  A.B.To, 
447g,  462d;  Fnf.  Og. ,  Ant.  447g;  Raoul  449b  (2X);  Og.  449b;  God.  B. 
457  ~  espi:  Gay.  425b;  Gar.  M.  426a;  B.  S.  426b,  427,  428;  Ans.  M. 
425a,  426a,  430.  431  c,  432c  -  naveau:    Bast.  499    —    neu:   Hug.  442  — 

pois:    Ct.,  Ans.  M.  506b;    Og.  505e,  509    —    porion:   Ans.  M.  513    

c)  den  Kunstproducten.  esperon:  A.  B.  To.  553b;  Raoul  554c  — flaxar: 
Bast.  581  —  oef:  Aiol  6-.i0d;  o.  pelé:  B.  d'A.  629b,  Doon  629c,  Enf.  Og. 
634,  Gauf.  639b  (oX)  -  esquille:  M.Aim.CclP.  642  -  gant:  ß.  S.  687d, 
689d,  692b,  695b,  Jér.  687h.  689d;  Main.  701;  Bast.  702b  -  samit:  A.B. 
To.  732b  fusel:  Bast.  763b  —  pigne:  Sax.  766  —  ais:  Pr.  P.  779  — 
dé:  God.  B.  792c,  792g;  B.  S.,  Bast.  794b;  B.  S.  797,  798  -  angevin: 
Gui  B.  810c;  Ans.  M.  811b,  822b;  G.L.  818b  —  as:  B.S.  827  -  besant: 
B.S.  829c;  AI.  829f  (2X),  8291;  B.d'A.  830  -  denier:  Aye  852g;  Gar.M. 
852n  (2X);  Og.  853b;  i'r.  P.  8D3k;  Hug.  858s  (2X);  God.  13.  885b;  G.L. 
892c;  Fier.  H98c;  fais  d.:  Ger.  853a;  d.  monée:  Fier.  904c  (2X),  905c, 
926b,  P33b;  Fier.B.  904d,  e,  905d  (2X),  935;  Gay.  905c,  828b  (2X).  932b 
(2X);  F.  G.  904f^;  Aus.  M.  904c,  g,  905c,  f,  910c,  9l5d  (2X),  924,  932b, 
934b  (2X);  H.  M.  904c;  AI.  904c,  905c,  910c;  Doon  904c;  Ot.  904c;  Gar. 
M.  904c,  9Û6d,  915d,  928b,  934b;  A.B.To.  905c;  Gauf.  905e,  y32b  (3X); 
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Jér.  905f;  B.  S.  906  (2X),  908,  937;  G.  V.  906d,  925b  (2X);  Par. 
Ren.  912c,  915d,  925b  (2X);  Bast.  915b;  Ant.  921;  Gui  B.  925b;  Main. 
927b;  Aiol  936  -  pnrisis:  Ot.,  Gar.  M.  1008c;  God.  B.  1008c,  1014;  Og. 
1008c;  A.  B.  To.  1008c,  1009a,  1012b,  1015;  G.  L.  lOlOe,  lOlle,  I020c; 
Gay.  (2X),  Buev.,  Enf.  Og.  1008e;  Raonl  (2x)  1010e;  Hug.  1010e,  1014; 
Ren.  1010e,  1020b;  Ans.M.  lOUe  (2X);  Gauf.  1011g,  1013b;  Ant.  1018b; 
Bast.  1026;  Berte  1031  -  pugois:  Aub.  1034;  Og.  1035  (2X)  -  rotn- 
moisin:  Aym.  1038  —  tarin:  Fier.  B.  1046b,  1047  —  tournois:  Hug. 
1048b;  Bast.  1053b;  God.  B.  1056b  -  piet:  F.  C.  1096e  -  trait  d'ar- 
balestrier:  Aiol  1126;  t.  à.  .i.  hoion:  Ans.  M.  1127. 

1337J  Wie  wir  sehen,  steht  also  diese  Zahlbestimmung  zum  grössten 
Teile  mit  den  allgemeinen,  den  meisten  Chansons  geläufigen  Ausdrücken 
der  Verkleinerung  und  unter  diesen  vornehmlich  mit  denier  monee 
verknüpft. 

1338]  Die  Zahl  .in.  vor  einer  Verkleinerung  kommt  ziemlich  selten 
vor.  Vgl.  déz  Par.  795  —  besans  Ant.  829g  —  deniers  Elie  852h;  Aiol 
880b;  d.  monees  G.  L.  9l2b;  Jér.  934c. 

1339]  Häufiger  als  .lu.  begegnet  uns  .im.  in  solchen  Verbindungen. 
Vgl.  pois  Hug.  506c  —  dés  Bast.  792d  ;  B.  S.  793a  —  deniers  RoL,  Rone. 
852i;  Og.  853e;  Gui  B.  (2X),  C.  L.  858f;  887b,  890a;  G.R.F.  858t;  C.  L. 
866g;  Aye  872d;  Gauf.  9u3a,  Aiol  1041  —  pies  mesurés  Ant.  1099b, 
1105a. 

1340]  Die  Zahl  .v.  begegnet  uns  nur  im  Gar.  M.  896  (denier)  und 
Aiol  1042  {saus),  1043b  {saus  de  deniers  monaes). 

1841]  Von  der  Zahlenbestimmung  .vi.  sind  uns  ebenfalls  nur  sehr 
spärliche  Zeugnisse  vorhanden.  Y g\.B.S.10b2 (tournois).  Im  Gauf.  (903b) 
kommt  es  einmal  in  einer  erweiterten  hyperbolischen  Verkleinerung  vor. 

1342]  In  derselben  Chanson  (903c)  und  derselben  Form  des  verklei- 
nernden Ausdruckes  kommt  auch  die  Zahl  .xu.  vor  {deniers). 

l31o]  Von  den  übrigen  Zahlen  sind  noch  .x. ,  .xui.  und  .xv.  zu  er- 
wähnen, die  alle  drei  im  Aiol  1040  (saus),  1043a  {satis  de  denier  monaé) 
zur  Verwendung  kommen. 

1344]  Von  Teilzahlen  kommen  vor  demi  (doi)  Aiol  1071  —  (gant) 
Gauf.  1077b,  Og.  1077c  -  (pié)  Ger.  1078b;  Raoul(2X),  Og.  1097b;  Aym., 
Fier.,  AI.  1105b;  Ren.   1106  -  (lance)  Jér.  1086c. 

1345]  Von  Gedichten,  die  unter  den  einzelnen  Zahlbestimmungen 
Abwechslung  lieben,  sind  vor  allem  Aiol,  B.  S.,  Gauf.,  Ans.  M.,  Bast., 
Hug.,  Fier.,  A.  B.  To.  zu  nennen. 


Verwandtschaftliche  Beziehungen  der  einzelnen  Epen  unter 
einander  auf  Grund  der  übertriebenen  Verkleinerung. 

1346]  Bei  einer  genauen  Vergleichung  der  altfranzösischen  Chansons 
de  geste  mit  einander  tritt  uns  unter  den  einzelnen  Gedichten  eine  Menge 
mehr  oder  minder  grosser  Aehnlichkeiten  entgegen  und  zwar  besonders 
bei  solchen,  die  inhaltlich  einer  und  derselben  Gruppe  angehören.  Man 
vergleiche  hierüber  Specialarbeiten  wie  die  von:  Reimann,  Die  Chanson 
von  Gaydon,  ihre  Quellen  und  die  angevinische  Thierry-Gaydon-Sage  (in 
A.  u.  A.  III);    Heinr.  Meyer,    Die  Chanson  des  Saxons  Johann  Bodels  in 
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ihrem  Verhältnis  zum  Rolandslied  und  zur  Karlamagnussaga  (A.  u,  A.  IV), 
ausserdem  die  verschiedenen  Vorreden  zu  den  Ausgaben  der  »Anciens 
poètes  de  la  France.«  Daneben  sind  von  grösseren  Schriften  einzusehen: 
Léon  Gautier:  Epopées  françaises;  Gaston  Paris,  Histoire  poétique  de 
Charlemagne  ;  Paul  Meyer,  Recherches  sur  l'Epopée  française  ;  M.  Nyrop, 
Den  oldfranske  Heltedigtning;  Fauriel,  Histoire  de  la  poésie  provençale, 
t,  m,  und  Origine  de  l'épopée  française  in  der  Revue  des  deux  mondes, 
t.  Vni;  P.  Paris,  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XXII;  P.  Rajna,  Le 
origini  dell'  epopea  francese  u.  a. 

1347]  Diese  zwischen  den  einzelnen  Chansons  bestehenden  Aehnlieh- 
keiten  resp.  Entlehnungen  sind  nicht  nur  stofflicher ,  sondern  auch  sti- 
listischer und  sprachlicher  Natur.  Einen  kleinen  Beitrag  zur  Consta- 
tierung  solcher  verwandtschaftlicher  Beziehungen  in  stilistischer  Hinsicht 
soll  auch  folgende  Untersuchung  auf  Grund  der  übertriebenen  Verklei- 
nerung liefern  und  zwar 

1)  auf  Grund  der  übertriebenen  Verkleinerung  selbst. 

1348]  Zur  Feststellung  etwaiger  Aehnlichkeiten  oder  Uebereinstim- 
mungen  unter  den  einzelnen  Texten  habe  ich  zunächst  sämmtliche  Ver- 
kleinerungen nach  Gedichten  geordnet  und  zwar  gleich  in  der  Reihen- 
folge, wie  sie  sich  im  Laufe  dieses  Abschnittes  als  mit  einander  verwandt 
herausstellen  werden  Kleinere  Texte  resp.  Fragmente,  sowie  diejenigen 
grösseren  Gedichte,  die  an  Verkleinerungen  arm  sind  und  keine  bestimm- 
ten Schlüsse  auf  Verwandtschaft  mit  anderen  zulassen,  folgen  gegen 
Schluss  der  Tabelle  in  alphabetischer  Ordnung. 

1349]  Ich  schicke  hier  gleich  voraus,  dass  bei  einem  solchen  Nach- 
weis von  gegenseitigen  Beziehungen  resp.  Entlehnungen  unter  den  ein- 
zelnen Chansons  natürlich  solche  Verkleinerungen  keine  Berücksichtigung 
finden  konnten,  die  allgemeiner,  sprichwörtlicher  Natur  waren.  Nur  bei 
denjenigen  Gedichten,  die  schon  auf  Grund  anderer  ungewöhnlicher  Ver- 
kleinerungen hin  genügend  Aehnlichkeit  oder  Verwandtschaft  mit 
einander  verrieten ,  glaubte  ich  dieselben  als  beweiskräftig  heranziehen 
zu  dürfen. 

1350]  Doon.     enfant,    contrait  —    chievre   escornée,    pourchel   escauder, 
chien,    mastin,    moton ,    m.    escorne,    agniau    tonsé,    lièvre 

—  aloe  plumée  2 ,  pouchin  escauder ,  oisel  2 ,  pertris  plu- 
mée, ele  de  .n.  pertris,  pie  —  foeille  de  sarment,  f.  de  seu, 
f.  de  rosier,  olivier,  rain  de  pommier,  r.  de  seu,  ramille 
menue,  rainsei  pele  2  —  alie,  pomme  parée  3  —  aillie,  espi 
de  fourment  2,  festu4,  f.  de  blé  3,  cueillir  la  blée  —  souffle- 
ment  —  couroie,  maille  —  oef,  o.  pelet,  o.  pourri  —  chendal 
pourri,  gant  2,  soûler  viel,  sueire  —  denier  12,  d.  menée  8, 
denrée  3. 

Gauf.         enfant  —  chien  tué,  ch.  pourri  puant,  mastin,  ort  m.  puant, 
mouton,   raim  d'olifant  —  aloe  plumée,   a,  sauvage,   mallart 

—  chime?  —  fueille  d'un  noier,  f.  d'un  sarment,  raim  de 
sarment  2,  r.  de  seu  2,  sigamor  -  alie  3,  bouton,  castengne, 
pomme  parée  8,  p.  porrie  2,  eine  —  ail  pelé,  aillie  5,  festu 
11,  cueillir  la  blée,  chéue,  foille  de  lis,  leitue  —  esperon  2, 
maille  —  formage,  oef,  o.  pelet,  o.  porri  —  gant,  auqueton, 
oreille  d'un  soûler,  vies  tapis  —  dé  —  denier  16,  d.  monée4, 
denrée  4,  d.  ne  demie,  parisis  4,  chertain  —  pié,  gaut, 
pierre  ruant. 
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Hvio.  piet  —  pourcliel,  pel  —  grue  —  bouton  5,  pomme  parée,  p. 

porrie,  nois  2,  pine  —  aillie  2,  espi  2,  rosiel,  pois,  neu,  n. 
d'estrain,  flor  2,  laitue  —  gant  2,  toiie  —  fusel,  osiere,  peu 
de  croie  —  maille  ne  denier,  denrée  ne  demie  2,  esterlin, 
pai'isis  3;  tournois  2. 

A.  B.  Ta.        rauisel  de  sarment  —  alie,  bouton,  chastaigne,  pomme  parée 

—  festu,  rosel,  pois,  flor,  leitue  —  esperon  2,  maille  —  oef 

—  gant  —  besant  2,  denier  10,  denrée. 

Ayni.  famé,  mot  —  oisel  --  alie  2,    chastaigne  —  porion  —   nuit 

—  gant  2  —  osiere  —  denier,  denrée,  denrée  ne  demie,  f'relin, 
rommoisin,  valoy  —  demi  pie. 

Aym.Desni.  lame  —  alie  3,  bouton  8,  chastengne  --  porion,  raim  de  cegue 

—  nuit ,  jor  —  esporon  C,    dosiere  A^  —  oef  pelé  —  gant  4 

—  baloi  2,  osiere  —  angevin  2  A^,  d.  monnee  2,  maille 
(obole  C)  ne  d. ,  denrée  2,  demi  ne  d.,  ferlin,  parisis  2,  rom- 
moisin B  —  plain  dor,  demi  pie  ne  pi.  d.  2. 

B.  S.  soel  enfant,  piet,  mot  —  asne,  porcbel  cras,  gaignon,  mastiu, 

niche  m.,  soris  3  —  oisel  —  foeille  de  mai,  astele  2,  estoit, 
saus  pelée  —  alie  2,  bouton  27,  chastaigne  3,  pomme  pourrie 
7,  p.  pelée  4,  nois,  voisin  —  ail  pelé,  aillie  3,  espi 3,  festu  10, 
neu  d'estrain,  flor  3,  foille  de  mente,  f.  d'ortie,  ortie,  herbe 
ne  jus  —  trespas  de  vent    —  esperon  4,   pierre  d'un  berfroy 

—  formage,  raorsel  2,  m.  de  pain,  pieche  de  pain  --  gant  10, 
escroe ,  livre  d'estain  —  osiere ,  dé  6 ,  pigne  ,  viese  potente, 
estai  2  —  monnoie,  angevin,  as  2,  besant  3,  denier  20,  d. 
monée  5,  maille  ne  denier  6,  obole  ne  denier  ?>,  denrée  5,  d. 
ne  demie  3,  esterlin,  florin,  frelin  3,  parisis  18,  tournois  4  — 
arpent. 

Bast.  jument,  mastin,  brebis  —  branche  —  alie  2,  bouton,  pomme, 

p.  pourrie  2,  p.  pelée  4  —  ail,  espi  3,  festu,  chivot  3,  neu 
d'estrain,  navet  —  esperon,  flaxar  —  gant  2,  lasniere,  surcot 

—  fusel,  osiere,  dé  4  • —  denier  3,  d.  monée,  frelin,  parisis  4, 
tournois  4,  targe  2  —  poy,  roie  de  terre. 

God.  B.  couvereur  d'escalle,  piet  —  pourciel,  chair  de  viel,  tipste 
d'un  mouton,  rat  ■ —  bouton  9,  pomme  pelée  2,  pine  —  aillie 
2 ,  espi  2 ,  festu ,  ortie ,  fuelle  d'o.  —  jour  —  bouton  d'ar- 
méure,  esporon  —  pain  —  gant  3,  cauche  —  dé  3,  chevalet 
de  croie  —  monnoie  (?) ,  angevin ,  besant  3 ,  denier  8 ,  d. 
monée,  denrée,  frelin  2,  parisis  3,  tournois  3. 

God.  B.  (Hippeau).  sable,  pie  —  rainsel  d'un  sarment  —  alie  3,  bouton  2, 
eastaigne,  cenele ,  nois,  poire  d'une  branche  ■ —  ail,  festu, 
porion  —  boton  entaillié,  gant  2,  manche,  pane,  barlois  — 
angevin,  besant  3,  denier  4,  d.  monee  2,  denrée  ne  demie, 
esterlin,  maille  2,  romesin  —  plain  pié,  demi  pie  ne  plain 
dor'),  arpent  mesuré. 

Ch.  C.  aigniel,  brebis  —  pie,  quire  la  moitié  d'un  salmon  —  bouton, 

pume,  pelée  —  aillie,  espi,  festu  —  esperon  —  gant  —  an- 
gevine, denier  —  plaine  angambée,  espan,  aune  mesurée. 

Ch.  C.  (Hippeau).  feme  —  aigniel,  pie,  quire  la  moitié  d'un  salmon  -- 
raim  d'olivier,  sapin,  sarmen  —  alie  4,   bouton  4,    castagne, 


1)  Hippeau  liest  fälschlicherweise  durchv?eg  d'or. 
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cenele  —  chief  d'ail,  festu  2,  foille  d'airre  —  jor  —  viese 
sele  —  bouton  Doielé,  capel,  cendal2,  gant  2,  niantel  2,  sarge 

—  cassai ,  cotel  à  blanc  manche  2  —  besant  3 ,  denier  10, 
d.  monéé  4,  ferdin ,  poitevin  —  demi  pié  ne  plain  dor')  2, 
traitie  d'arpent. 

Gai.  pel   d'un    viel  regnart,    grue   —    boirai    —   bouton  7,    nois, 

pomme,  p.  parée  2  —  ail  2,  a.  pelé,  aillie,  espi  2,  feulle  de 
lis,  flour,  leitue,  ortie,  porion  2  —   fourmaige  2,  pain  buleté 

—  gant  —  dé  6  —  denier  5,  d.  monoyé  3,  maille  ne  denier, 
denrée,  parisi  3  —  plain  pié,  demi  pié  ne  plain  tour'),  trait 
d'un  arc  gesteïs. 

G.  V.  Chelt.  bouton  6 ,  noiz ,  pomme  parée  8 ,  p.  pourrie  —  flour  — 
gant  —  fourmaige  —  dé  —  besant,  denier  3,  flourin,  demye 
ne  denrée. 

Jér.  petit  enfaut,    piet,    mot  —  chien  purlent,  gaignon,  mouton 

cras  —  oef  de  quaille  —  rainsel  pelé,  séu  —  alic  4,  pome, 
p.  porrie  3,  cenele,  nois  —  ail,  grain,  pois,  ceue,  rain  de  c.  2, 
r.  d'une  feuchiere  —  esperon,  maille,  poitral  —  gant  5,  pan 
d'auqueton,  p.  de  burel,  p.  de  gonnele,  mantel,  peliçon  her- 
min  —  cotel,  esmal  —  angevin,  besant  3,  denier  5,  d.  monéé? 

—  pié,  arpent,  lance  et  demie,  aune  mesurée. 

Ant.  enfançon,   parole,    mot  —  somier,  chien  tué,  lévrier  —  pie, 

oef  de  quaille  —  rain  d'un  olivier  —  alie,  bouton,  pume 
porrie  2,  nois  —  festu,  pois  2  —  gant  2,  pan  d'une  tounille 

—  besant,  denier,  d.  monéé  3,  denrée,  parisis  —  pié  mesuré,  ' 
lance  tenant,  gant  2. 

■Al.  bergier,   ville   cambriere,    lièvre,   vil  chien,    moche    —  rain 

d'olivier(e)  —  alie,  bouton,  cbastaigne  —  al,  a.  pelé,  aillie  2, 
grain  de  forment,  espi,  festu  4,  rain  de  f.,  fleciere,  rain  d'une 
f.,  rosel  pelé  —  trespas  de  vent  2,  jour,  mois  —  esperon  2, 
maille,  lance,  penoncel  —  gant,  linge  ne  lange,  mantel  — 
ais  baniere,  paniere  —  besant  2,  denier  5,  d.  monéé  9,  maaille 

—  pié  6,  arpent,  lance  tenant,  plain  tor. 

B.  d'A.  berchier,  mot  —  chien  tué ,  viel  ch.  recréu,  lièvre  —  fueille 
d'un  séu ,  raim  de  séu ,  r.  d'un  olivier  5 ,  r.  d'une  oliviere, 
rasel  pelé  —  alie  3,  bouton  5,  chastaigne,  pomme  parée  — 
festu,    rain   d'une  feucbiere  2  —  oef  pelet,    char  escunier  — 

—  pan  d'auqueton,  espaniere  2,  vies  gant  descousu,  mantel 

—  besant  2,  denier  6,  d.  moneé,  maaille  —  dor,  lance,  plaine 
1.,  plain  espan. 

A.  B.  To.  mastinS,  mouton,  hermin  —  poi  cle  sapin  --  bouton,  pomme 
parée  2,  nois,  poire  sauvage  —  festu  6,  rosel,  cegue  —  tres- 
pas de  vent  —  esperon,  clavel,  maille,  poitral  —  oef  pelet  4, 
testée  —  gant ,  pan  d'auqueton  ,  p.  de  burel ,  p.  de  cendal, 
p.  d'un  garnement,  vies  drap  de  lin,  samit,  vies  tapis  —  an- 
gevin, besant,  denier,  d.  moneé,  denrée,  estampois,  parisis, 
pugois  —  plain  gant. 
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2)  Tour  in  dieser  Verbindung  ist  wohl  in  dour  umzuändern. 
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Raoul        ronci ,   vielle  roncie ,    chien  evragie  —  arondel ,   lamproie  — 
alier  —  a]ie4,  poume,  p.  parée  2,  p.  porrie,  cinele  2,  prnnele 

—  festu  5,  paille  —  esporonS,  maille,  fer  de  lance,  estriviere 

—  froumage  en  fissele,  gaste  de  denier  —  gant  6,  vies  tapis, 
pan  de  gonnele,  mantel,  bliaut,  paile  ploie  —  bordel  —  an- 
gevin, balois  3,  besant  4,  denier  12,  d.  monee,  maaille,  den- 
rée 3,  parisis  8,  tournois,  estampois,  orleonois  —  demie  pié  2, 
plain  p.,  plain  lance  2,  plain  gant  2. 

Gay.  porcel,  mouton  2,   aignel  2,   poil  —  rain  de  sarment,  r.  de 

séu,  rainscel  d'olivier  —  bouton  15,  pomme  parée,  p.  porrie  2 

—  ail  pelé,  chéue,  aillie  8,  espi  2,  festu  7,  rosel  2,  pois,  glai 

—  esporon  3  —  tronçon  d'une  lance ,  tabour  2  —  oef  pelet, 
gastel  —  auqueton,  gant,  samit  2,  chape  à  pastor,  haire, 
sarge  porrie,  toile  cirée,  t.  porrie  —  baloi,  ais  porrie,  escuielle 

—  angevin,  denier  7,  d.  moneé  8,  denrée,  parisis  5  —  gant. 
Ren.           piet,  cbevol..  mot  —  chevrel,  lièvre,  viautre,  gaignon,  mastin, 

oiselet,  puscin  —  lamproie  —  raind'ente,  espine  —  bouton  12, 
chastaigne  3,  povre  eh.,  pume  parée,  p.  porrie  2  —  espi  2, 
festu,  laituaire,  pois,  porion  3,  paille,  raim  de  mente  — 
esperon  13,  poitral,  tabor  —  fromage,  disner  —  gant,  auque- 
ton 2 ,  viel  lainçuel  —  dé ,  pain  de  feuquiere  —  besant  6, 
denier  6 ,  d.  monéé  8 ,  denrée  6 ,  parisis  2  —  andain  mesuré, 
plain  pié  et  demie. 

Ilorn  piet,  parole,  mot  —  pel  d'une  hermine  (?),   gaignon,   mastin 

puUent,  tundu  mouton  2,  eue  d'une  owailline  —  pie,  gai, 
ele  (eue)  d'une  geline  —  bouton  5 ,  fie  3 ,  glan  2  —  ail  — 
vent  —  esperon  —  quarter  d'un  oef,  ouée  —  gant,  gonele  — 
agoille  —  angevin,  besant,  denier  2,  denrée  —  plain  gant  2, 
poignée. 

G  er.  sens,  saumier  —  bec  d'ana,  auriol,  rossinhol,  grel ,  lombric 

—  tros  2  —  bouton,  castenha  ,  nois  2.  codoin  2,  glan  2  — 
al ,  bolei ,  jonc  ,  varesc  —  esporon ,  maille ,  corei ,  essenha  — 
ou  3,  ou  coat  —  gant  3,  gonela ,  bliaut  escariman,  pan  de 
foc,  garnier  —  mas  4,  ort  —  oreiller  —  charbo  —  abatuz, 
billon,  deniers,  moissato  —  arpent,  plen  baston,  plain  gant  2, 
légua,  plain  pié  2,  plen  ponh. 

Sax.  piet  —  asne,  porcel,  mastin  velu,  mauvais  m.,  aignel,  lièvre 

—  escorce  de  sax,  saus  pelé,  soiche  sois  2,  fuille  d'un  aubor 

—  alie  2,  bouton,  cenele  2,  cbastaine,  pomme  pourrie  2,  ail, 
pois  —  glaçon  an  gelé  —  esporon  —  mors  —  porpoint  d'au- 
queton,  cendal  2,  c.  porri,  c.  dogié.  vil  c,  vermoil  c.  2,  bliaut 
gironné ,  chapel  fautré ,  toile  porrie ,  viez  chanevas ,  coife  de 
lin ,  estelas ,  haire  —  quemunal  bordel,  pigne  vies,  orinal  — 
denier,  d.  maconnois,  denrée  ne  denier,  denrée  ne  demie  2, 
fort,  pools  —  plain  pie  2,  trait  d'un  arc  menier. 

Ch.  N.       mot,  chétif  liemier  —  alie  2  —  festu  —  fer  de  lance  —  oef 

pelet  —  denier,  d.  monéé,  denrée  —  gant. 
Gui  B.       rain  pelé  —  alie  2,  pome  parée  —  pois  —  estriviere.  estrief 

—  angevin  5,  besant  2,  denier  8,  d.  monéé  9,  parisis,  mar- 
chois  —  plain  pié  2. 

Aiol  piet,  mot,  parole  —  asne  —  pume  porrie,  cinele  5  —  aillie  4 

—  jour  3  —  esperon  —  oef  —  gaut,  mantel  de  neuf  foré  — 
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—  roc  —  angevin  2,  bal  ois .  besant,  denier  11,  d.  ruonee  6, 
denrée,  parisis,  sol  5  —  pïain  pie,  demi  doi ,  trait  d'arba- 
lestrier. 

Gui  N.      bouton,  chastaine  —  paille  —  gant. 

Berte  bouton,  festu  —  fueille  de  mente  2,  glai  —  seller  —  denrée 
ne  maillie  2,  parisis. 

Og.  lièvre,  vialtre,  levrer,  lisse,  agne  —  pie  —  alie,  nois  —  rain 

desarment  —  festu 9,  col,  laitue,  pois 2  —  flesque  —  esperon, 
maille  7  —  gant  2,  toile  du  lin  —  calemel,  plain  poing  de 
cire,  parchemin  —  angevin,  besant,  parisis,  pugois  2,  romoi- 
sin  —  plain  doi,  gant,  plain  pie  4,  demi  p.,  quartier. 

Ot.  pie  —  rain  d'un  olivier  2  —  alie  3 ,   bouton ,  pome  parée  2, 

p.  pourrie,  fie  —  ail  pelé,  festu,  pois  5  —  esperon  2  —  gant  3, 
couture  d'un  g.  —  besant,  denier  3,  d.  monee,  parisis. 

Buev.  bregier,  piet,  mot  —  poulet  c'en  larde  —  alie  2,  bouton, 
pomme  parée  2,  cerise  3,  pronne  —  espi  de  fourment,  festu  8, 
eschaloingne,  ceue  3,  fueille  de  mente  3  —  estriviere  —  oet' 
pelet  —  soller  —  penne  d'un  mantel  —  fusil  2  —  denier, 
d.  monee,  denrée,  parisis. 

Pr.  P.  mot  —  brebis  —  gai  —  bouton  6,  moitié  d'un  b.,  castagne, 
cerise  2 ,  nue  2  —  festu  6 ,  blavian ,  latue  2  ■ —  maille,  tam- 
bour —  gant,  cendal,  vil  c,  drap  de  lin,  poil  de  laine,  pan  3 

—  ais  —  denier  4,  denrée,  esterlin,  tournois  2  —  plain  doi, 
treit  d'un  dart,  mitreit  d'un  lunçon. 

Ans.  M.  piet,  mot  —  porchel,  moton  —  pie  4,  viele  pietris  —  raim 
de  sarment  2,  r.  d'un  olivier  3,  rainsciel,  pin  —  alie  2,  bou- 
ton 15,  pomme,  p.  parée,  p.  porrie  4,  cinele ,  cerise,  nois, 
roisin  2  —  al  7,  p.  pelé  3,  aillie  8,  espi  8,  festu  2,  fleciere, 
rosel,  escaloigne,  pois  5,  porion  6  —  esporon  2  —  oef  pelet 

—  pan  d'auqueton,  drap  2,  mantel  —  tor  —  bille  —  mon- 
noie  ne  denier,  angevin  2,  demie  2,  denier  17,  d.  monéé  17, 
denrée  3,  d.  ne  demie  2,  parisis  25  —  piet  5,  gant  8,  traitie, 
trait  a  .i,  bojon,  pan. 

Gar.  M.  enfant  —  chien  forsené,  ch.  tué  2,  gaignon,  mouton,  poil, 
floquon  —  grue,  pouchin  —  sece  branche,  fueille  de  sarment, 
rain  de  seu  4,  r.  de  seue,  r.  d'un  olivier  2,  rainselet  —  alie, 
pomme  parée  2,  roisin  2  —  ail,  a.  pelé  8,  espi  de  forment, 
festu,  f.  de  blé,  f.  de  colet,  rosel,  r.  pelé  2,  r.  croisant  — 
maille  —  gant  3  —  parement  —  dé,  bille  —  angevin,  besant, 
denier  10,  d.  monee  5,  denrée  2,  maaille,  parisis  5  —  pié, 
gant,  quartier  d'un  liue. 

Fier.  vielle  cambriere  —  lièvre,  chien  noie,  puant  ch,  tué,  vil  ch,, 

gaignon,  mastin  —  pie  —  ramel  —  alie  2,  bouton,  pomme 
porrie  —  ail  pelé,  aillie,  espi,  ortie  —  oef  pelet  —  gant, 
auqueton,  double,  taille  d'un  saœit  —  dé  2,  baston  halé  — 
denier  3,  d.  monee  10,  denrée,  maille  ne  denier  —  pié  me- 
suré, demi  p.,  arpent. 

Seb.  estriviere  —  lasniere  —  denier. 

A.  B.  R.  safir  —  seul  boton ,  fusel ,  denier  2 ,  parisis  —  trait  à  ,i. 
archier. 


148 


Agol. 

Aig. 
Amis 
Ans.  C. 

Aqv. 

Asp.  a. 
Asp.  b. 


bouton    —    dé,  coquentin    —    maille  —   denier  3,    d.  monce, 

denrée. 

tros  —  denier. 

mot  —  esporon  —  denier. 

alie  {Var.  olie)  —  ail  pelé  —  oef  pelé  2  —  tapis  (Vai-.  veil 

tamis)  —  diner  moene. 

chien   mort  et  tué,  ch.  occis  —  bouton  —  ail  pelé  2,   festu 

—  esperon  --  denier  monee,  parisis. 


maille 


rant 


arpent,  treit 


oisel  —  alie,  bouton,  cenele  2  —  ai,  festu  — 

—  denier,  d.  monee,  denrée  —  gant. 
Asp.  Cod.  bouton  —  esporon  —   besant ,    denier ,  tarin 

d'un  dart. 

Asp.  L(anglois)  pel  que  ne  te  seit  pelé  —  besant. 

Asp.  R.      ail  paré  —  esporon  —  plain  pié,  loac  d'un  esporon. 
festu.  i 

piet,  mot. 

foille  ne  boton ,  rain  d'olivier  —  alie,  bouton,  cbastaigne  — 
espi  —  anel  d'or,  gant  —  denier  6  —  plain  piié. 
mot  —  alie  2,  bouton,  poma  pore  —   latue  —  esperon  —  be- 
sant, denier  2. 

Berta  M.   diner. 
mot. 

mot  —   chien  enragié  —  haneton  —  bouton  —  festu  —  très- 
pas  de  vent  —  fromage  —  paile  —  angevin,  denier,  maailleS 

—  plain  pié,  plain  doi. 
mot  —  flor  —  glace   —  denier  3. 
nois. 


Asp.  St. 

Aub. 

Aye 

Berta 


Bovo 
C.  L. 


C.  V. 
Daur. 
Del.  Og. 

D.  R. 


auqueton  (?)    —    doni( 
festu ,  mesple  3  —  a 


mot,    parole   —    pomme   porrie    - 
darree  2. 

Elle  mot  —  bisse  —   raine  —  chenele 

gevine  2,  denier  5,  parisis. 

Enf.  Og.  queue  d'un  mastiu,  agne  —  plume  d'un  poucin,  escaille,  toile 
d'une  araigne  —  astele,  fueille  d'iere,  rain  d'olivier,  cenele, 
chastaigne,  espi,  testu  4  —  maille,  romoisin  2  —   plain  pié, 

Enf.  Viv.   dé  —  besant,  denier  9,  maille. 

Entrée       boton,  pois,  flor  —  suel. 

F.  C.  roucin  —    foeille  de  bos  —  trespas  de  vent  —  maille  —   de- 

nier 5,   d.  moneé,  romesin  2,  uiangon,  terin  —  pié  mesuré, 
plain  tor,  plain  gant,  i)iet  2. 

Fier.  B.      mau.sti  nat  —    raniille   d'olivier,    garis  —  poma  poyria  2  — 
lia  —  denier,  d.  monedat  9,  tarin  2  —  paluiat  2. 
chien  puant,  autre  ch.  porri,  mastin —  alie  —  pois  —  denier  5. 
aillie. 


Floov. 
Gar.  M.  R. 
Gar.  M.  St. 
G.  d'Or.  B. 


bouton  —  foille  de  lise  -    chemise,  mantel. 
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Girb.  St.   pouime  pellée. 

Girb.  Su. 

G.  L.  villain  bregier  2  —  bastar  mastin,  mouton  —  ram  d'olivier 
—  alie,  bouton,  poire  porrie  —  espi,  estrain  —  esporon, 
maille  —  gant,  samit,  bliaut  de  s  2,  pan  de  chainsil  —  an- 
gevin 23,  lésant,  denier  4,  d.  monee  2,  parisis  11. 

Gorm. 

G.  R.  F.  berbegal,  piet,  mot  —  fil  de  roncine ,  gaignarz,  angael  — 
tros  2  —  codoin,  salmeina  —  grain  d'aveine,  beresc,  gluy, 
sebenc  —  maille  —  oef  —  gant  —  mas,  charbon,  ambric  — 
denier  3,  billon,  mangon  —  arpent,  aune,  plen  baston,  dor  3, 
plain  gant  2,  liege,  piain  poing  2. 

G.  V.  guarson  bersier  -  alle  4 ,  bouton  —  ail  pelé  —  esporon, 
maille  —  pan  de  ciglaton  —   besant,   denier  7,   d.  monee  2. 

Huon  B.    buef. 

Huon  d'Auv.    pie  —  bouton  —  latue  —  trair  d'un  bolçon. 

H.  M.  mot  —  chien  tué,  vil  ch.  —  maille  —  angevin,  denier  5, 
d.  monee  9. 

J.  B.  piet,    mot  —    buef  escorné  —  pome  parée  —   espi  —  besant, 

denier,  maaille,  denrée,  d.  ne  demie  —  dor. 

Mac.  pelo  pelé  —  bouton  —  ail  pelé  — gant—  denier  16,  d.  monee. 

M.  Aim.  CdP.    ail,  festu  —   coquille  —  plain  gant. 

M.  Aim.  St.     mot. 

Main.         mot,  piet  —  astele  —  nois  —  gant  —  denier  monee. 

Mon.  G.     mot  —  serment  —  bouton,  cenele  —  gant  —  denier  monee. 

Orl.  M.       mastin,  boLon. 

Par.  bouton  —  dé  —   denier  monee  14  —  plain  pié. 

Pr.  0.  berchier  —  festu  —  maille  —  gant  2  —  dé,  pertuis  2  — 
denier,  romoisin. 

Ren.  Montp.    alie,  bouton  —  cheue,  festu,  feuille  de  lis  —  oef  pelé. 

Ren.  Oxf  boton  2  —  guant. 

Roi.  enfant  —  seul  lèvre,  mastin  —  denier  5  —  aune. 

Rone.         mot  —  mastin  soutain  —  ail  —  gant  2  —  denier  7. 

Syr.  lesche  de  pain. 

Voy.  escaloigne  —  gant  —  denier  moneet. 

1351]  Wie  die  voraufgehende  Tabelle  zeigt,  lassen  sich  die  meisten 
der  umtangreicheren  Chansons  etwa  auf  drei  verschiedene  Gruppen  ver- 
teilen. 

1352]  Um  mit  der  kleinsten  Gruppe  zu  beginnen,  so  besteht  dieselbe 
aus  den  drei  Gedichten  Gauf. ,  Doon  und  Gar.  M. ,  die  eine  frappierende 
Aehnlichkeit  unter  einander  aufw^eisen  und  unbedingt  auf  gegenseitige 
Entlehnungen  schliessen  lassen.  Unter  diesen  Gedichten  gehöx'en  v?ieder 
einerseits  Doon  und  Gauf,  anderseits  Doon  und  Gar.  M.  eng  zusammen. 
Doon  und  Gauf  stimmen  in  dem  Gebrauche  folgender  Verkleinerungen 
überein:  enfant,  aloe  phimce,  fueille  de  sarment,  raim  de  séu,  oef  porri, 
soller,    cueillir    la    blée    (chien,    maatin,     mouton,    alie,    pomme    parée, 
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ailUe,  festu,  maille,  oef,  o.  pourri,  gant,  denier,  d.  monée,  denrée)^). 
—  Doon  und  Gar.M.  verwenden  folgende  gemeinschaftlichen  Ausdrncke: 
pouchin,  fueille  de  sarment,  raiyi  de  séu,  [rairn  d']oUvier,  rainsel[et],  espi 
de  forment,  festu  de  blé  {chien,  alle,  pomme  parée,  festu,  gant,  denier, 
d.  monéé,  denrée).  —  Ueber  das  Verhältnis  von  Buev.  zu  Doon  vergleiche 
No.  1366. 

1353]  Die  zweite  Hauptgruppe,  umfangreicher  als  die  erste,  wird 
von  den  Chansons  Hug. ,  B.  S.,  Bast,  God.  B.  (A.  B.  Ta.,  Aym.,  Ch.  C, 
Gal, ,  G.  V.)  gebildet.  Folgende  Verkleinerungen  kommen  hier  in 
Betracht,  und  zwar  für  Hug.  :  pel,  grue,  pine ,  neu  d'estrain ,  flor,  fusel, 
osiere,  peu  de  croie,  maille  ne  denier,  denrée  ne  demie,  esterlin,  tour- 
nois 2  (pourchel,  bouton  5,  pomme  parée,  p.  porrie,  nois  2,  nillie  2, 
espi  2,  pois,  laitue,  rosiel,  gant,  parisis)  —  B.  S.  :  pomme  pelée,  neu 
d'estrain,  ortie,  fueille  d'ortie,  flor,  pieche  [morsel]  de  pain,  osière,  dé  6, 
monnoie,  maille  ne  denier  6,  denrée  ne  demie  3,  esterlin,  florin,  frelin  3, 
tournois  4  (pourchel  cras,  oisel,  bouton  27,  pomme  pourrie  7,  nois, 
alie2,  chastaigne  3,  ail  pelé,  aillie  3,  espi  3,  festu  10,  esperonâ,  gant  10, 
angevin,  besant  3,  denier  20,  d.  monee  5,  denrée  5,  parisis  18)  —  Ayra.  : 
famé ,  osiere ,  demie  ne  denrée,  frelin  (oisel ,  alie  2 ,  chastaigne ,  festu, 
pois,  esperon  2,  gant,  besant,  denier  10,  denrée)  —  Aym.  Desm.^):  famé, 
baîoi,  osiere,  maille  \obole]  ne  denier,  demie  ne  denrée,  frelin,  demi  pie 
ne  plain  dor  (alie  3,  bouton  8,  chastengne,  porion,  jor,  esporon,  gant  4, 
angevin  2,  denier  4,  d.  monee  2,  denrée  2,  parisis  2,  rommoisin)  —  Bast.: 
branche,  pomme  pelée,  neu  d^estrain,  fusel,  osière,  dé  4,  frelin,  tournois  4 
(bouton,  pomme  pourrie,  alie  2,  ail,  festu,  espi  3,  esperon,  gant 2,  parisis  4, 
denier  3,  d.  monee)  —  God.  B.  :  pomme  pelée  2,  pine,  ortye,  fueille  d'or- 
tye ,  pain,  dé  3,  chevalet  de  croie,  monnoie,  frelin  2,  tournois  3  (pour- 
chiel,  bouton  9,  festu,  aillie  2,  espi  2,  esporon,  gant,  angevin,  besant  3, 
denier  8,  d.  monee,  denrée,  parisis  3)  —  God.  B.  H.:  rainsel  d'un  sar- 
ment, \ poire  d'une]  branche,  harlois,  bouton  entaillié ,  denrée  ne  demie, 
esterlin,  demi  pie  ne  plain  dor  (pie,  alie  3,  bouton  2,  castaigne,  cenele, 
nois,  ail,  festu,  jjorion,  gant  2,  angevin,  besant  3,  denier  4,  d.  monee  2, 
romesin,  arpent)  —  Ch.  C.  H.:  feme,  sarmen,  bouton  noielé,  demi  pie  ne 
plain  dor,  (pie,  alie  4,  bouton  4,  castagne,  cenele,  [chief  d]ail,  festu  2, 
jor,  besant  3,  denier  10,  d.  monnéé  4,  [traitie  d']arpent)  —  Gai.:  pel 
\d'un  viel  regnart],  grue,  flour,  ortie,  pain,  maille  ne  denier,  demi  pjié  ne 
plain  dour  [bouton  7,  nois,  pomme,  p.  parée  2,  ail  2,  a.  pelé,  aiUie, 
espi  1,  leitue ,  porion  2,  fourmaige,  gant,  dé  6,  denier  5,  d.  monn>/é  3, 
denrée,  parisi  3)  —  G.  V.  Chelt.  :  flour,  flourin,  clemye  ne  denrée  [bou- 
ton 6,  nois,  pomme  parée  3,  p.  pourrie,  gant,  fourmaige,  dé,  besant,  de- 
nier 3)  —  A.  B.  Ta.:  ramsel  de  sarment,  flor  (bouton,  pomme  parée, 
alie,  chastaigne,  festu,  pois,  laitue,  rosel,  esporon  2,  gant,  besant, 
denier  10,  denrée). 

13.54]  Unter  diesen  Gedichten  schliessen  sich  also  Hug.,  B.  S.,  Bast. 
und  God.  B.  besonders  eng  aneinander. 

1355]  Was  die  niannigfiichen  Beziehungen  zwischen  Hug.  und  B.  S. 
betrifft,  so  hat  schon  M.  Le  M's  de  la  Grange  in  seiner  Ausgabe  des 
Hugues  Capet,  préf.  p.  XXI  ff. ,   auf  einige   augenfällige   Aehnlichkeiten 


1)  Die    in    ()    eingeschlossenen   Verkleinerungen    sind    allgemeiner, 
sprichwörtlicher  Natur.     Vgl.  No.  1349. 

2)  Ueber   etwaige,   bisher   unbekannte  Abkürzungen  vergleiche  man 
den  Nachtrag. 
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aufmeiksara   gemacht.     Auch  bezüglich   unseres   Tropus   lässt    sich    eine 
überraschende  Uebeieinstimmung  beider  Chansons  constatieren. 

1356]  Die  Beziehungen  von  Hug.  bezw.  B.  S.  zu  der  Geste  des 
Guillaume  au  court  nez  (Ayni.)  werden  durch  den  gemeinschaftlichen 
Gebrauch  von  osiere,  maille  [obole]  ne  denier,  demie  ne  denrée,  frelin  etc. 
bewiesen. 

1357J  Eine  weitere  enge  Verwandtschaft  lässt  sich  zwischen  den 
drei  Kreuzzugsepen  B.  S.,  Bast,  und  God.  B.  aufdecken.  Scheler  in  feiner 
Ausg.  des  Bast.,  préf.  p.  VI  f.,  hat  schon  hinreichend  nachgewiesen,  dass 
der  Bast,  nur  eine  Fortsetzung  von  B.  S.  oder  auch  von  God  B.  ist,  da 
der  Schlubs  der  beiden  letztgenannten  Gedichte  fast  identisch  lautet. 
Scheler  nimmt  also  an,  dass  alle  drei  Gedichte  (daneben  auch  noch  Ch. 
C.)  in  längeren  Zwischenräumen  aus  einer  und  derselben  Quelle  geflossen 
seien.  Diese  Annahme  findet  auch  hinsichtlich  der  in  diesen  Gedichten 
enthaltenen  übertriebenen  Verkleinerungen  ihre  volle  Bestätigung.  (Vgl. 
No.  1353.) 

1358]  Von  anderen  Chansons  scheinen  Gal.,  G.V.Chelt.  und  A.B. Ta. 
mit  dieser  Gruppe  verwandt  zu  sein.  (Vgl.  No.  lo5o.)  —  Ueber  die 
Beziehungen  von  Buev.  zu  Bast.  bezw.  Hug. ,  von  Fier. ,  Fr.  P.  zu  B.  S. 
bezw.  God.  B.  vgl.  No.  1866,  1867  u.  1868. 

1359]  Den  Grundstock  für  unsere  dritte  und  au  ümfiing  bedeutendste 
Hauptgruppe  seheint  das  Gedicht  von  der  Eroberung  Jeiuf-alems  abge- 
geben zu  haben.  Mit  ihm  stehen  besonders  folgende  Chansons  in  He- 
ziehung  :  Ant.,  AI.  (B.  d'A.),  Baoul  und  A.B.To.  Die  bezüglich  der  Ver- 
wandschaft mit  Jer.  in  Betracht  kommenden  hyperbolischen  Ausdrücke 
sind  für  Ant:  enfançon,  oef  de  quaüle ,  lance  (mot,  alie,  pume  porrie  2, 
nois  2,  pois  2,  gant  5,  besant,  denier,  d.  monee  —  pié)  —  iür  AI.:  grain 
{de  forment),  mantel,  lance  tenant  (chien,  alie,  bouton,  al,  grain  de  for- 
ment, esperon,  maille,  gant,  besant  2,  denier  5,  d.  monee  9,  pié,  arpent) 

—  für  B.  dA.  :  (fiieille,  raim  de)  séu,  rasel  pelé,  pan  d'auqueton.  mantel, 
lance  (mot,  chien,  alie  3,  pomme,  gant,  besant  2,  denier  6,  d.  monee)  — 
für  Raoul:  poiime,  pan  de  gonele,  mantel,  lance  [chien,  alie  4,  pomme 
porrie,  cinele  2,  esporon,  n^aille,  gant  6,  angevin,  besant  4,  denier  12,  d. 
monée,  pié)  —  für  A.B.To.:  poitral,  pand''auqueton,  pan  de  purel  [mou- 
ton, hermin ,  pomme,  nois,  ceue,  esperon,  inaille,  gant,  angevin,  besant 
denier,  d.  monee). 

1360]  Was  die  Chanson  de  Gaydon  betrifft,  so  lehnt  sich  dieselbe 
teils  an  AI.,  B.  d'A.,  Eaoul,  Ren.  und  Berte  an,  teils  weist  sie  selbständig 
gebildete  Verkleinerungen  auf.  Ihr  sind  folgende  Ausdrücke  gemein  mit 
1)  AI.:    lance,  ais ,  roisel  2,  ail  pelé   [aillie,  espi,  festu,  denier,  d.  monee) 

—  2)  B.  dA.:  rainscel  d'olivier,  raim  de  séu  [bouton,  pomme  parée,  festu, 
gant,  denier,  d.  monee)  —  3)  Raoul  :  gastel,  [tronçon  d'une]  lance  (pomme 
parée,  p.  porrie,  festu,  esporon,  gant,  angevin,  denier,  d.  monee,  denrée, 
parisis,  gant)  —  4)  Ren.:  tambour  (bouton,  pomme  parée,  jj- porrie,  espi, 
festu,  pois,  esporon,  gant,  denier,  d.  monee,  denrée,  parisis). 

1361]  Das  Gedicht  von  Renaut  de  Montauban  scheint  auf  Grund 
seiner  Verkleinerungen  mitJér.,  Raoul  und,  wie  schon  erwähnt,  mit  Gay. 
in  Beziehungen  zu  stehen.  Vgl.  für  Ren.  und  Jer.  folgende,  beiden  ge- 
meinsame Ausdrücke:  poitral,  auqueton,  pain  [resp.  rain]  de  feuquiere 
{piet,  mot,  gaignon,  pomme  porrie,  pois,  esperon,  gant,  besant,  denier, 
d.  monee,  pié);  für  Ren.  und  Raoul:  lamproie,  paille  (pomme  parée, 
p.  porrie,  festu,  esporon,  fromage,  gant,  besant,denier,  d.  monee,  denrée, 
parisis,  plain  prié). 
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1362]  Mit  Raoul  sclieinen  noch  Sax.,  Ch.N.,  Aio],  Gui  B.  und  GuiN. 
genieinschaftlicbe  Verkleinerungen  zu  besitzen  und  zwar  kommen  hier  fol- 
gerde in  Betracht:  1)  für  Sax.:  bliaut,  bordel  [alie,  cenele,  pommcporrie, 
esporo7i,  denier,  plani  pié)  —  2)  für  Ch.  N.  :  fer  de  lavcc  {alie,  fentu, 
denier,  d.  monee,  denrée,  gant)  —  3)  für  Aiol:  mantel ,  balais  (pomme 
porrie,  cinele,  esperon,  gant,  angevin,  bemnt ,  denier,  d  monee,  denrée, 
parisis,  piain  pie)  —  4)  für  Gui  B.:  estriviere  (alie,  pomme  parée,  angevin, 
besant ,  denier,  d.  monee ,  parisis ,  plain  pié)  —  5)  für  Gui  N.  :  paille 
(gant). 

1363]  Mit  Gedichten  der  dritten  Gruppe,  besonders  mit  Sax.,  stimmt 
Ch.C.H.  im  Gebrauche  folgender  Verkleinerungen  überein:  capel,  cendal, 
sarge,  cotel,  poitevin[e\. 

1364]  Mit  AI.  und  A.  B.  To.  verrät  scheinbar  noch  Ans.  M.  Gemein- 
schaft und  zwar  auf  Grund  folgender  Ausdrücke:  {k\.)  pomme,  fleciere, 
roisel  pelé  {porion,  mantel,  oef  pelet);  (A.  B.  To.)  drap,  roisel,  pan  d^au- 
queton  (oef  pelet). 

1365]  Texte,  die  hinsichtlich  unseres  Tropus  an  keine  bestimmte, 
sondern  an  alle  resp.  an  zwei  der  aufgestellten  drei  Gruppen  anklingen, 
sind  Buev.,  Pr.  P.  und  Fier.,  vielleicht  auch  Seb. 

1B66]  Mit  der  ersten  Gruppe,  spec.  der  Chanson  vonDoon  hat  Buev. 
folgende  Verkleinerungen  gemeinsam:  foulet  [poiichin  Doon] ,  espi  de 
fourment,  soller  {alie,  pomme  parée,  festu,  oef  pelet .  denier,  d.  monee, 
denrée),  Dass  dieses  Gedicht  auch  dem  Verfasser  des  Hug.  oder  des 
Bast,  bekannt  war,  scheint  die  beiden  gemeinschaftliche  durch  fiitsel  ge- 
bildete Verkleinerung  anzudeuten.  Endlich  stimmt  noch  Buev.  mit  Raoul 
{estriviere),  Pr.  P.  (cerise),  Berte  (fueille  de  mente,  soller)  überein. 

1367]  Die  zweite  Gruppe  berührt  sich  ferner  mit  der  dritten  in 
Pr.  P.  und  zwar  handelt  es  sich  um  folgende  Ausdrücke:  brebis,  latiie, 
esterlin ,  tournois.  Von  Gedichten  unserer  letzten  Gruppe  hat  Pr,  P. 
sicher  Gay.  und  A.  B.  To.  gekannt.  Die  in  Betracht  kommenden  Bilder 
sind:  tambour,  ais  (Gay.);  [pan  de']  cendal,  drap  de  lin  (A.  B.  To.). 
Pr.  P.  und  Ans.  M.  zeigen  beide  Verwendung  von  cerise,  drap  de  lin. 

1368]  Als  letzter  bedeutender  Text,  der  au  Gedichte  verschiedener 
Gruppen  Anklänge  zeigt,  ist  Pier,  zu  nennen.  Mit  B.  S.,  God.  B.  hat  er: 
ortie,  faille  d'ortye,  maille  ne  denier,  gaignon;  mit  Al.  {ville  chamberiere; 
mit  Gay.,  A.  B.  To.  {double  [taille]  de  samis,  oef  pelet)  gemeinsam. 

1369]  Endlich  ist  noch  des  uns  nur  bruchstückweise  überkommenen 
Gedichtes  von  der  Königin  Sébile  Erwähnung  zu  tun ,  welches  sowohl 
mit  Bast,  (lasniei-e),  als  auch  nait  Raonl  {estriviere)  in  Beziehung  gebracht 
werden  kann. 

2)  auf  Grund  der  die  Verkleinerung  begleitenden  Attribute: 

1370]  Auch  in  dieser  Hinsicht  bestätigt  sich  die  bezüglich  unserer 
ersten  Hauptgruppe  zwischen  Gauf ,  Doon  und  Gar.  M.  in  No.  1352  fest- 
gestellte Verwandtschaft.  Die  Verbindung  von  aloe  mit  plumée  und  von 
oef  mit  pourri  kennen  von  Karlsepen  nur  Doon  und  Gauf.  Pelé  sowohl 
als  Attribut  von  Pflanzen  wie  auch  von  oef  findet  sich,  wenn  auch  in 
vielen  Gedichten,  so  doch  vorzugsweise  nur  in  Doon  und  Gauf.  Paré  ist 
besonders  im  Gauf. ,  daneben  auch  in  Doon  und  Gar  M  vertreten. 
Die  engen  Beziehungen  zwischen  Doon  und  Gar.  M.  (Buev.)  erhellen 
weiterhin  aus  der  diesen  geuieinschaftlichen  Verwendung  von  attributiven 
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Genitiven,  die  auf  das  Pflanzenreich  Bezug  haben.  Vgl.  [fiieille]  de  sar- 
ment, [raim]  de  séu,  [esjn]  de  fourment,  [festu]  de  bU  etc. 

1371]  Die  unter  den  Chansons  der  zweiten  Gruppe  No.  1353  fF.  auf- 
gedeckten Beziehungen  werden  ebenfalls  durch  die  gegenwärtige  Unter- 
suchung bestätigt.  B.  S.,  Bast.,  God.  B.  und  Gh.  C  verwenden  gemein- 
schaftlich pelée  in  Verbindung  mit  pomme.  B.  S. ,  God.  B.  und  Hug. 
bekunden  besondere  Vorliebe  für  das  verstärkende  Adjectiv  seul.  In  ß.  S. 
und  God.  B.  findet  f-ich  zuweilen  die  Verbindung  tot  seid.  —  Von  attri- 
butiven Genitiven  ist  {neii]  d'estrain  zu  erwähnen,  welcher  Hug.,  Bast, 
und  B.  S.  gemeinsam  ist.  In  einem  Falle  stimmen  auch  B.  S.  und  Jér. 
überein,  nämlich  in  dem  gleichen  Gebrauche  von  cras. 

1372]  Für  die  Verwandtschaft  der  Gedichte  der  dritten  Gruppe  sind 
folgende  beweisende  Attribute  anzuführen  :  piirlent  in  Verbindung  mit 
chien  ist  den  Chansons  Hörn  und  Jér.  eigen;  viel  in  Verbindung  mit 
Tiernamen  zeigen  AI.,  Ans.  M.,  Raoul;  enragié  [chieti]  ist  uns  im  Raoul 
und  C.  L.  überliefert.  [Fomme]  pourri  findet  sich  besonders  im  Jér., 
Ant.,  Sax.,  Gay.  vor.  Mesuré,  das  zu  Massbestimmungen  in  Verbindung 
tritt,  finden  wir  im  Ren. ,  Jér. ,  Ant.,  Berta  und  Fier,  verzeichnet.  Asp. 
und  Mac.  kennen  beide  die  Verbindung  pel  pelé;  Fier,  und  AI.  verwenden 
beide  vielle  vor  chamberiere.  —  Attributive  Genitive,  die  hier  in  Frage 
kommen,  sind  für  AI.  und  Jér.  [grain]  de  froment,  [raim]  d'une  feiichiere. 
Ferner  haben  AI. ,  Jér.,  Ans.  M.  und  A.  B.  To. :    [pan]  d'augiieton;   Al, 

A.  B.  To.  :  [pan]  de  burel;  Jér.,  Raoul:  [pan]  de  yonele;  G.  V.,  Ans.  M.: 
[pang  de  ciglaton]  ;  Pr.  P.,  A.  B.  To.  :  [drap]  de  lin  gemein. 

3)  auf  Grund  der  die  Verkleinerung  regierenden  Verben: 

1373]  Für  Doon  und  Gauf.  kommen  folgende,  beiden  Chansons  ge- 
meinschaftliche Verben  in  Betracht  :  geter  [a  son  col],  durer,  cueillir  [la 
blet],  (coper).  Die  Verwandtschaft  von  Doon  mit  Gar.  M.  wird  durch 
Verben  wie  rompre,  derompire,  fendre,  porfendre,  peser  u.  a,  dargelan. 

1374]  Die  Zusammengehörigkeit  der  Chansons  der  zweiten  Gruppe 
wird  durch  folgende  Verben  bestätigt:  aconter:  B.  S. ,  God.  B. ,  Hug. 
—  meffaire  (in  Verbindung  niit  Ausdrücken,  die  1)  den  Namen  einer 
Frucht  bezeichnen  :  B.  S.,  Gcd.  B.,  Hug.,  Gui  B.  etc.;  2)  dem  Eitterleben: 

B.  S.,  God.  B.;  3)  den  Stoflen  und  Kleidungsstücken:  B.  S.,  Hug.,  Bast, 
und  God.  B.  ;  4)  dem  Gebiete  der  Münzen  entlehnt  sind:  God.  B.,  Bast., 
B.  S. ,  Ch.  C. ,  Gui  B.  etc.)  —  aimer  (verbunden  mit  Namen  von  1) 
Früchten  :  Hug.,  B.  S.,  Bast..  A.  B.  Ta.,  Pr.  P.  ;  2)  Pflanzen  :  Bast.,  B.  S., 
Pr.  P.:  3)  Münzen:  B.  S.,  God.  B.,  Bast.,  Pr.  P.)  —  vouloir:  B.  S.,  Hug., 
Pr.  P.,  Par.  —  demander:  B.  S.,  God.  B..  Ch.  C.  etc.  —  conquerre:  Hug., 
Bast.,  God.  B,,  B.  S.  —  imier  :  B.  S.,  God.  B.  —  recevoir  :  Gui  B.,  B.  S., 
God.  B.  —  savoir  :  Hug.,  B.  S.,  Mon  G.  etc. 

1375]  Auch  die  Gedichte  der  dritten  Gruppe  zeigen  auf  Grund  der 
die  Verkleinerung  regierenden  Verben  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit- 
einander. Jedoch  greifen  sie  so  sehr  ineinander  über,  dass  völlig  be- 
stimmte Beziehungen  unter  denselben  sich  schwer  entdecken  lassen. 

4)  Auch  rücksichtlich  der  Ausdrücke,  die  einen  Vergleich 
einleiten,  werden  unsere  obigen  Resultate  bestätigt. 

1376]  Die  Verbindung  tot  aussi  comme  wird  uns  nur  von  Doon  und 
Gauf.  geboten  Das  enge  Verhältnis  von  Doon  zu  Gar.  M.  wird  durch 
folgende,  vorzugsweise  in  diesen  Gedichten  auftretende  Ausdrücke  an- 
gedeutet: autresi-comme,  aussi  comme,  comme  u.  a. 

Ausg.   n.  Abh.   iDreyling).  10* 
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1377]  In  Gedichten  der  dritten  Gruppe  beginnt  ein  Vergleich  häufig 
mit  Ausdrücken  wie  com  feist,  com  se  fust,  fussent. 

1378]  5)  Von  Zahlenbestimmungen,  die  für  die  Constatierung 
verwandtschaftlicher  Beziehungen  der  Epen  untereinander  in  Betracht 
kommen,  sind  folgende  anzuführen:  (I.  Gruppe)  .ii.  [oes  jjeZés]  Doon, 
Gauf.  etc.  —  (IL  Gruppe)  .n.  [dés]  God.  B.,  B.  S.,  Bast.  —  .n.  [totirnois'] 
Hug.,  Bast.,  God.  B.  —  .uu.  [dés]  Bast.,  B  S.  —  .n.  [festiis]  B.  S.,  Bast., 
God.  B.,  Pr.  P.  —  (HI.  Gruppe)  .ii.  [aus]  AI.,  Jér.,  Ans.  M.  —  .ii.  [espé- 
rons] A.  B.  To.,  Raoul  —  .ii.  [angevins\  Gui  B. ,  Ans.  M. ,  G.  L.  —  .ii. 
[pugois]  Aub.,  Og.  —  .u.  [nois]  A  B.  To.,  Jér.,  Ans.  M.,  Og.  —  .m.  Ant., 
Jér.,  G.  L,,  Par.  —  .un.  [detiiers]  Gui  B  ,  Roi.  etc.  —  .un.  [pies  inesurés] 
Ant.,  Fier. 

1379J  6)  Hinsichtlich  der  Flickwörter  (vgl.  No.  1290  ff.)  ist  zu 
constatieren,  dass  vallant  vorzugsweise  in  G.L,  Doon,  Gauf.  und  Gar.  M. 
auftritt.  B.  S  ,  Bast,  und  God.  B.  verwenden  dagegen  mit  Vorliebe  qui 
vaille,  vausist.  Die  dritte  Gruppe  betreuend,  ist  der  vorzugsweise  Kaoul 
und  Gér.  eigene  Gebrauch  von  pris  zu  erwähnen.  In  Jér.  und  Raoul 
begegnet  uns  häufig  das  Flickwort  le  montant. 

1380]  7)  Für  die  enge  Zugehörigkeit  von  Hug.,  B.  S.  und  Ch.  C, 
spricht  auch  das  nur  in  diesen  Gedichten  auftretende  Füllwort  point  mit 
folgender  eigentlichen  hyperbolischen  Verkleinerung. 

1381]  8)  Die  schon  zur  Genüge  bewiesene  Verwandtschaft  von  Doon 
und  Gauf.  erfährt  auch  noch  duich  die  vorzugsweise  in  ihnen  auftreten- 
den erweiterten  Verkleinerungen  als  Ausdruck  einer  Raumbestimnjuiig 
ihre  Bestätigung. 
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Nachträge. 


Zu  S.  3—5  : 

Ans.  C.  :  Anseis  von  Carthago,  Franko-Ital.  Stud.  in  Zs.  f.  rom.  Phil. 
IX.  597  ff.  (11')  —  278  —  278,  446  —  512  -278). 

Aym.  Desra.  :  Ayuieri  de  Narbonne,  p.  p.  Louis  Desmaison.  2  vols. 
Paris  1887.  Soc.  des  anc.  textes  frç.  (220  —  144,  364,  2290;  417, 
2153,  2164,  2750,  2799,  2810,  8120;  1787  —  417B;  1806  -  850; 
350A^  -  417C;  504A''  —  2227  —  490,  1701,  1908,  3203  —  218, 
310;  504  -  395A^  3240A^;  782,  2634,  3699,  3953B;  3953,  4268; 
2881;  1646,  1886;   1313;  395;  736,  3240;  786B  —  2907;  1293,  2442). 

Berta  M.  :  ßerta  e  Milone  p.  p.  A.  Mussafia.  Rom.  XIV  p.  177—192  (64). 

eil.  C.  H.  :  La  chanson  de  Chevaliei*  au  Cygne  p.  p.  C.  Hippeau  Paris 
1874.  (1275  -  1924;  3972;  4568—8674;  5987;  5223  —  8961,  5140, 
5485,  6710;  229,  799,  1692,  8218;  1281;  6251  —  1225;  677,  1477; 
1550  —  6902  —  1307  —  3722;  5975;  3647,  3669;  5055,  5057;  5976, 
6379;  5289  —  3676;  6017,  6798  —  5844,  6292,  6493;  342,  503,  566, 
1230,  2439,  2863,  8042,  3758,  5820,  6142;  148,  4952,  7001,  7006; 
4672;  5986  —  8286,  5991;  5283). 

Chét.  :  Episode  des  Chétifs  in  God.  B.  H.  p.  195-276  (198,2  —  208,11 

—  265,1  vu.  —  245,4;  267,15;  222,24  —  234,2 v.u.) 

Enf.  Viv.  :  Les  Enfances  Vivien  p.  p.  Cari  Wahlund  und  Hugo  von 
Feilitzen,  Upsala  und  Paris  1886  (56,  584  -  1213  Ms.  1448;  62,951. 
67, 1028.  69, 1094.  71,  1070.  1108. 1196.  1213.  1885;  1094  Ms.  Brit.Mus.). 

Entrée:  Nouvelles  recherches  sur  l'Entrée  deSpagne,  chanson  de  geste 
franco-italienne  p,  Antoine  Thomas  in  Bibl.  des  Ecoles  tVç.  d'Athènes 
et  de  Rome,  fasc.  25e.     Paris  1882.     (844;  477;  397  —  116). 

GaL  :  Li  romans  de  Galïen  Re.-toré,  hsg.  E.  Stengel  (A.u.A.).  (222,47;  265,31 

-  217,10  —  172,19.  178,42.  181,26.  192,25.  245,28.  245,43.  261,4; 
229,27;  1470,38b;  180,14.  218,27  —  248,26.  268,89;  170,19;  185,45; 
247,19.  263,6;  224,10;  289,19;  265,29;  264,30;  246,4.  261,14;  248,21. 
263,37;    257,10;    174,42;    170,13.  178,32b.  193,9.  215,7.217,87.  232,44 

-  193,12.  231,26.  232,9.  234,10.  235,6;  170,15.  178,11.  226,29a; 
171,39;  185,47;  224,9.  247,13.  262.48  —  225,46;  253,8;  223,30). 

God.  B.  H.  :  Godefroi  de  Bouillon  p.p.  C.  Hippeau.  Paris  1877.  (3540; 
4067  —  22.V1  —  2133,  4370,  4547;  2014,  4172;  3396;  694;  4977;  2654 

—  1957;  2831;  4188  -  3774;  2892,  3664;  2660;  4144;  4971  —  1547; 
2029,  2885,  3817;  3561,  3844,  4084,  4809;  2572,  8991;  2717;  4275; 
1926,  5069;  2520  —  2238;  1828;  3842). 

G.  V.  Chelt.  :  Girard  de  Vienne  nach  der  Cheltenhamer  Hs.  (95,40. 

96,3.  121,2     139,8.  146,45.  164,26;    153,22;    100,43.  132,42.  163,11; 

119,20  —  80,20  —  123,28  -   124,10  -  129,42  -  128,44;  94,29.  98,36. 

137,16;  158,5;  87,45). 
Orl.  M.  :  Orlandino    p.   p.    A.   Mussafia     in    Romania     XIV   192-207 

(174—210). 


1)    Die  Zahlen    stehen    in    derselben  Reihenfolge    wie   die   schon  auf 
S.  144  ff.  mitgeteilten  Verkleinerungswörter. 
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Ren.  Gast.  :  Recbercbos  sur  les  Rapports  des  Cbansons  de  Geste  et  de 
l'Epopée  chevaleresque  italienne  p.  p.  Castets.  I.  Renaud  de  Mon- 
tauban  (Montpellier  Hs.)  in  Revue  des  Langues  Rom.  TlJe  série,  t.  13e 
et  15e,  1885  und  1886  (253;  923   -   974;  891;  230  -   136). 

Ren.  Ma.  :  Die  Oxtorter  Renausbs.,  Ms.  Hatton  42,  Bodl.  59,  und  ibre 
Bedeutung  für  die  Renaussage;  nebst  einem  Worte  über  die  übrigen 
in  England  befindlichen  Renausmss.  von  Dr.  J.  C.  Matthes  im  Jahrb. 
Neue  Folge  Bd.  III,  der  ganzen  Reihe  XV.  Bd.,  Leipzig  1876  (11,33. 
12,12  —  23,42). 

Spagna  :  Notice  sur  deux  manuscrits  de  la  Spagna  de  la  Bibl.  Nat. 
de  Paris  éd.  Ant.  Thomas  in  Rom.  XI Y.  p.  2U7  ff. 
S.  6.  V.  St.  G.  :  La  Vie  de  Saint  Giles  par  Guillaume  de  Berneville. 
Poème  du  Xlle  s.  p.  p.  G.  Paris  und  Alphonse  Bos.  Paris  1881. 
Soc.  des  anc.  textes  frç.  (hanetun  1249  —  dosse  d'ail  (=  Knoblauchs- 
zehe) 3324;  de  blé  un  grein  982  —  pain  2898;    mie  de  p.  991,  1491 

—  denier  734,  3225;  romesin  2201. 

S.  9.     enfant:  Roi.  2737  ff.:  LiEmperere  est  ber  et  cumbatant  Mielz  voelt 

mûrir  que  ja  fuiet  de  camp    Suz  ciel  n'ad  rei  qu'il  prist  à  un  enfant 

Caries  ne  criemt  hume  ki  seit  vivant. 
S.  9.     berchier:    Buev.  3433:    mais,    se  j'en    sui   creüs,    n'ii-ons    pas   com 

bregier. 
S.  16.     mouton:  Gay.  2094:  Le  col  li  [=  au  cheval]  tranche  com  ce  fast 

.1.  mouton.     Vgl.  auch  G   L.  I,  175,19;  Doon  4442;  Gar.  M.  77b.  — 

lèvre:  VgL  auch  Doon  3413;  Sax.  II,  85,8. 
S.  17.     soris:  Vgl.  noch  B.  d'A.  3987. 

S.  18.    x>ouclim:   Gar.  M.  33b:  Iluec  les  espaule  com  se  fussent  pouchin. 
S.  19.     oisel:  Vgl  auch  Doon  1404. 

S.  22.    branche:    Gar.  M.  61c:    Le   cercle    li    porfent    com    se    fust   sece 

branche. 
S.  28.    garis:   Vgl.  Suchier,    Auc.   und  Nie.    Anm.   zu   19,13    S.   51.   — 

Anm.  4:    Comp.  ed.  Mall  529:  Mais  puis  par  glutunie,  Par  raim  de 

lecherie  Icel  siege  forfist  u.  s.  w.     Vgl.  ausserdem  Mätzner,  Altfrz.  L. 

S.  231. 
S.  25.     tros:    estait  (dtsch.  Stock)  =  Baumstumpf.     B.  S.  XII,  869:   n'en 

donroie  .i.  estoit. 
S.  33.     Anm.  2:  und  S.  23  Anm.  3. 

S.  38.     chivot:  col  =  Kohi.     Og.  11726:  Ront  li  [l'elme]  et  tranche  ense- 

ment  com  un  col.    Vgl.  No.  478. 
S.  39.     estrain:   garbe  de  vece  =  Garbe  Wicken.      Ren.  350,1  f.:   Li  car- 

nier  sunt  en  pli  qu'il  n'i  a  mes  largesce  Oit  Ven  peiist  pas  mètre  une 

garbe  de  vece  (Erweiterte  Verkl.). 
S.  41.    No.  468:   Ebenso  ib.  4410,  4434. 
S.  42.    flor:  C.  V.   1649:  les  decope  aussi  com  feht  flors. 
S.  43.     latue:   laituaire  =  Latwerge.     Ren.  447,17:    Si  souef  le  mist  jus 

com  se  fust  laitunire. 
S.  45.     No.  527:    —   ib.  26  b.    —    Anm.  3:   chardon  asnin  =  Eseldistel. 

Renart  9810:    Qui   que    l'aint   ne   qui  le  hace    Comme  il  m'est  d'un 

chardon  asnin. 
S.  47.    glace  =  Eis.     C.  V.  575  :    Trestot  le  perce  ausi  com  fu   de  glace. 

—  glaçon  =  Eiszapfen.     Sax.  Il,  33,11  :   Tot  li  froisse  et  esmie  com 
glaçon  an  gelé. 

S.  48.     corei:  Doon  1549:  les  vaines  eu  ront  comme  ime  vies  coitroie. 
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S.  52.     morsel:  mors  Sax  II,  156,9:  Onques  n'i  ot  béa  ne  maingié  .i.  sol 

mors. 
S.  54.     auqueton  :  Ren.  48,5  ;  Gay.  2084. 
S.  55.     cenclal:  Doou  7144. 
S.  64.     baloi:  Amii.  bouchon  =  Reisigbimdcl.    Ms.  Ep.  fol.  155:  Ces  huit 

coses  ne  valent  pas  un  bouchon. 
S.  87.     arpent:  Sax.  I  218,2. 

S.  91.  trait:  Sax.  II  90,4:  N'orent  pas  chevaucliié  le  trait  d'un  arc 
menier.  —  Anm.  H  :  Dem  Gebraucli  von  rien  entspricht  genau  der 
des  dtsch.  wiht.  Vgl.  P.  i'iper,  Ottrids  Evangelienbuch  II.  Teil. 
S.  92.  No.  1132:  Hug.  2908:  Alixandre  ly  rois,  le  sii-e  de  Caldée  Ne 
Artus  de  Bretaigne  n'y  valurent  rien  née.  Aehnl.  2920  —  G.  V.  Chelt. 
147,34:  or  ne  vauls  ie  riens  nés.  —  Ch.  N.  421:  Moult  l'ai  servi,  si 
ne  m'a  riens  doné. 
S.  93.    No.  1142,1:    Aiol  2677:  il  sont  uenu  a  auqnes  de  droit  niant.  — 

No.  1142,2:  Vgl.  noch  F.  C.  124,3  (No.  54Ûa}. 
S.  94.    No.  1143:  Roi.  787:  Ço  dist  li  cuens:  Jo  n'en  ferai  nient.  —  No. 

1146:    Aiol  4145:  Por  nient  ne  l'a  on  mie  si  bien  uesti. 
S.  95.     Anm.  2  :    Auch   in   der   ahd.   Sprache    begegnet   uns    das   entspr. 
drof   ziemlich    häufig    als    Negationsver^tärkung.      Vergl.   P.    Pieper 
a.  a.  0. 
S.  96.     No.  1154,2:  G.  V.  Chelt.  153,7:  onques  ne  demoura  dedens  goiite 
de  vin.   -  No.  1155,1:  Vgl.  noch  Gal.  248,9;  263,26.  —  No.  1155,2b: 
S.  auch  Jér.  4532;    Gaul.  3c)86;    Gay.  7204;    Ans.  M.  51a,24:   car  il 
u'ot  goute  ne  voit  ce  ni'est  avis.  —  Anm.  1:  Chev.  L.  415:  Ne  cuit, 
c'onques  si  fort  pleust ,    Que  d'eve  i  passast  une  gote  —   Rose  1728: 
Ainçois  remest  li  fers  dedans.  Que  n'en  issi  goute  de  sans  —  Renart 
I,  6u0  :  Maudite  soit  sa  vie  tote:  Que  james  n'en  traisist  il  gote  Que 
n'i    avoit   ne    miel  ne  ree.     Aehnl.  ib.  VII  396.   —   Anm.  2:    Merke, 
noch  Renart  II  1064:  Car  Ysengrin  ne  l'aime  goute  —  ib.  VI,  14  — 
Myst.  1, 339,4:  Ne  me  Sert  goute  —  Li  Romanz  de  la  Rose  éd.  Püschel 
le  partie  v.  376:  Ne  nen  retorne  ariere  goute. 
S.  97.     Anm.  1:    Nach  Beisp.  7  ist  zu  setzen:   und  8)  ib.  518:  Se  il  cho 
funt  n'en  puent  mais,  iV''en  puent  giens  suffrir  lo  fais    —  Die  nächst- 
folgenden Nummern  8,  9,  10,  11  sind  also  um  1  zu  erhöhen. 
S.  99.     Anm.  1  :  Ein  Fall,  wo  sanz  durch  goute  verstärkt  wird,  liegt  vor 
Mir.  II,  p.  107  V.  398:    Ha!    doulce   vierge   glorieuse,    Comme   tu   es 
vraie  amoureuse  Et  loyaux  sanz  goute  d'amer! 
S.  103  Z.  17  7nolUer:  Ebenso  Enf.  Viv.  p.  3,  172. 
S,  103  IVc:    Sax.  I  15,11:    De   tot   vostre  gaaig  ne  vus   demant-je   inie, 

Fors  le  cors  Helissant,  la  bêle,  l'eschevie. 
S.  104  Z.  41    trouvèrent  mie:  —  Aym.  Desm.  339:    Sire,    fet   il,    mie  ne 

vos  en  [=  de  toute  la  terre]  quier. 
S.  105  No.  1188  1b:  Gal.  169,5:  Il  n'a  en  tout  le  monde  nul  roy  crestien- 
nez,  S'il  vouloit  des  reliques  que  vous  me  demandez,  A  qui  poi^it  en 
donnasse  pour  estre  démembrez. 
S.  107    Z.  25   liegen    vor:    in   einigen    wenigen,   franco-italienischen   Ge- 
dichten. —  Berta  M.  417:  Celle  Milon  ne  fo  pais  mie  lent. 
S.  108  Z.  31  :  Ebenso  God.  B.  H.  2912. 

S.  128  No.  1289  Anm.  1:  Im  Roi.  werden  einmal  (s.  Nachtrag  zu  S.  9 
enfant)  prisier  und  das  Verkleinerungswort  durch  die  Praep.  à  mit- 
einander verbunden. 
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Auch  bei  englischen  Dichtern  evfrevito  sich  unsor  Tropus  grosser 
Beliebtheit;  unter  anderen  begegnen  uns  folgende,  verkleinernde  Aus- 
drücke : 

chamherere  (Ch. ')  Clerk  Oxf.  T.  V  35)  cucJcow  {=cuc]coo),  liare 

CCh.  Knight.  T.  95'2);  gooae  wi/nge^  goose  rving  (Piers  i'lowui.  ed.  Skeat 
2150)  —  hen  (Romaunt  ot  the  Hose  ßSJS;  Ch.  Wyf  of  Bath  T.246;  Ch. 
Prol  177)  —  oijstre  (Ch.  Prol.  182)  —  mite  (Ch  ^>ompn.  T.  253;  Knight, 
T.  700;  See.  Nonn.  T.  15979;  Chan.  Yeoi.  Prol.  l;001,  liUü6,  Tale  168d9  ; 
Rose  5765,  7554;  Pearl  (in  E.  E.  Alht.  Poems)  3M  ;  Compl.  Mars  Ven. 
127;  Qnene  Anel.  272;  T.oil.  H.  IIl  27,13;  29,18;  IV  öü,  15  (3-28,2); 
Leg.  Good  Wom.  741)  —  flie  (Chan.  Yeni.  T.  16(318;  Frères  T.  11444; 
Reev.  T.  272)  -  boterflie  =  hutterjly  (Nonne  Prest.  T.  14796;  March. 
T.  1060)  —  gnat  (Manc.  T.  17205;  Troil.  B.  IJl,  55,;Jl;  Wyf  B.  Prol.  347) 

crooTced  brere  —  cronl-ed  brier  (Rose  6194)  —  «pp/e  (Rose 4582)  — 

pere  =  j^em-  (Laur.  Min.  1,16)  —   vouilie,  nnt  =  mit  (Havel.  420,  1883) 

-  Iwwe  =  haio  (Troil.  B.  III  28,3;  IV  103,5;  Wyf  Bath  Prol.  659)  — 
slo  =  sloe  (Octavian  ed.  Sarrazin  Sädengl.  Version  97o;  Sir  Orfeo  340H; 
Havel.  840)  -    ehern/  (Chev.  Ass.  329)  —  bntoiin  (Sir  Tri.str.   144S;  Bev. 

1003.1610)  benè,  beau  (Ch.  Court  L.  797;  Troil.  B.  III  38,1  ;  V  124,9; 

March.  T.  19,610;  Roundel  IH,  1;  Knight.  T.  584;  Man  Lawe  P.  94; 
Nonne  Pr.  Prol.  14820;  Rose  6166;  ftc.  —  corne  of  ivhete  =  com  of 
lüheat  (Pard.  T.  12797)  —  carse,  Jcerse  etc.  =  cress  (Piers  Ploughm.  B. 
X,  17;  A.  III,  137  H  ;  Knight.  T.  568;  Pearl  343;  Gower  1334)  —  fetclie 
(Troil.  B.  111,30,22)  -  greyne,  grane  =  grain  (Piers  PI.  B.  X  139;  Troil. 
B.  III,  33,18  —  pamjer  ful  of  herbes  =  pannier  füll  of  herbs  (March. 
T.  324)  —  botel  hey  =  bottle  hay  (Manc.  P.  16963)  —  lelc,  leke  etc.  = 
leelc  (Octav.  S.  V.  1205;  Wyf  Bath  P.  572;  March.  T.  106;  Rose  4833, 
5377,  5733;  House  Farne  111  91,34)  —  peo)<e  =  pea  (Piers  Plough.  A. 
VII  155)  ;  _p/es  hele  =  pea-shell  (Piers  PI.  B.  VII 194)  —  rush,  riisshe  = 
rush  (Piers  PI.  B.  III,  Itl;  IV,  170;  XI,  420;  A.  III,  137;  Troil.  B.  IV, 
272,  1112  -  sira,  stre  =  straiv  (Bote  Duch.  038,887,1237;  House  Farne 
1,  51,34;    Nonne  Pr.  T.  15096;  March.  T.  323;   Havel.  315,  466)    —    tare 

(Reev.  T.  80,136;  Knight.  T.  712)  mote  =  particle  of  dust  (Patience 

456    E.   E.    Allit.   P.;' Troil.    B.  11151,28)     —     twyncUng    of  an    eye  = 

tivinlcling  of  an  eye  (Compl.  Mars.  Ven.  222;  Clerk  Oxf  P.  37)  «2/  = 

egg  (Sir  Tristr.  3167)  —  miJche  =  slice ,  lauf  of  bread  (Rose  5588)  — 
morsel  (Piers  PI.  B.  XIH  107)    —     soppe  =  sop  (Piers  PI.  B.  XIII  124) 

schert  =  shirt  (Wyf  Bath  T.  330)    —    scho  =  shoe  (Wyf  Bath  P. 

708;  Prol.  252)  —  peire  gJoues  =  pair  of  gloves  (Piers  PI.  B.  V  256)  — 

pinne  =  pin  (Court  Love  1079)  —  fille  =  file  (R.  G.  2730)  —  jfork 

(P.  Langt.  Chr.  4276)  -  rakes  Stele  =  handle  of  a  rnke  (Wyf  Bath  T.  93) 

-  tord  =  turd  (Melib.  Prol.  1385H)  —  fart  (Town  M.  p.  16  s.  Mätzner) 

peny  =  pemiy  (Rose  246,  451;  Frères  T.  277,  11920)    —  ferthynge 

=  farthinq  (Prol.  134;  Piers  PI.  B.  IV;  ,54;  V,  566)  —  grate  =  groat 
(Troil.  B.  iV  77,12;  Piers  PI.  B.  X,  47;  A.  XI  34)  —  jane  =  a  Genoese 

coin  (Clerk  Oxf.  T.  62)    —    scaloim  =  shilling  (Octav.  S.  V.  1313)  

foot  (Piers  PI.   B.   V,  6)    -    inch  (Boke  Duch.  424)    -    point  (Rose  1236) 

etc.  Der  heutigen  Sprache  En^,rlands  sind  besonders  die  Wendungen 

(not)  a  bit,  a  tvhit,  a  fig,  a  straw,  a  pin,  a  jot  geläufig. 


1)   The    poetical    works   of  GeoftVey  Chaucer   ed    by  Rieh.  Morris  in 
Aldine  Edition  of  the  British  poets. 
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Berichtigungen. 


s.  3  Z.  3S  lies  1*.  --  S.  5  Z.  27  lies  305.  —  S.  5  Z.  45  lies  par  — 
S.  9  Z.  21  lies  contrait.  —  S.  12  Z.  25  lies  poroit  al  ciel  monter.  —  Z.  16 
Z.  23  lies  eue  d'une.  —  S  16  Z.  27  lies  Al.  7693  (B.  cl'A.  7381).  —  S.  18 
Z.  8  lies  bec.  —  S  18  Z.  19  lies  aie  [eue]  d'une.  —  S.  19  Z.  36  lies  oef 
de.  —  S.  22  Z.  8  lies  4065.  —  S.  22  Z.  16  lies  de  colet  (die.ses  Beispiel 
gehört  au.sserdem  zu  No.  478).  —  S.  23  Z.  7  lies  Hollunderbaïunes.  — 
tS.  23  Z.  20  lies  Doon  7019.  —  S.  23  Z.  41  lies  rain.  —  S.  24  Z.  35  lies 
6563  [raiti  d'une  oliviere)  statt  B.  d'A.  6568  u.  s.  w.)  —  S.  25  Z.  24  lies 
2.  Baumfrüchte.  —  S.  30  Z.  40  ist  zu  tilgen.  —  S.  31  Z.  9  lies  chastaigne 

—  S.  32  Z.  8  lies  fust.  -  S.  36  Z.  1  lies  3.  Pflanzen  u.  K.  —  S.  38  Z.  13 
lies  G.  R.  F.  6160  f.  (Ger.  170,4  v.  u  ^  -  S.  41  Z.  42  lies  eingebüsst  hat. 
S.  44  Z.  28  lies  Ans.  M.  statt  ib.  —  S.  50  Z.  24  lies  espois  _(?).  —  S.  52 
Z.  20  lies  tant  d'entier  Coin  i  couchast.  —  S.  56  Z.  24  lies  drap.  — 
S.  59  Z.  24  ist  zu  tilgen.  —  S.  61  Z.  33,  Das  unter  corre  (=Hase]nuss- 
strauch,  nicht  =  Schuhriemen)  aufgeführte  Beispiel  gehört  zu  S.  21  A.  3. 

—  S.  63  Z.  18  lies  I  81  (st.  III  637).  —  S.  64  Z.  2  lies  God.  B.  ed.  H. 
II  4971  (st.  Ch.  C.  u.  s.  w.)  —  S.  66  Z.  8  lies  coquentin  =  Federball, 
-spiel.  —  S.  66  Z,  37  lies  Renart.  —  S.  67  Z.  8  lies  marvoie  (V).  — 
S.  69  Z,  51  lies  50  (st.  20).  —  S,  70  Z.  44  lies  378, 16.  —  S.  75  Z.  4, 
Dieses  Beispiel  ist  zu  S.  52  f.  zu  stellen.  -  S.  78  Z  8.  Beispiel  927  d 
gehört  zu  No.  890.  —  S.  82   S.  43  lies  maaille.  —  S.  91  Z.  20  lies   1131. 

—  S.  94  Z.  33  lies  357  (st.  4145).  —  S.  94  Z.  41  lies  scheint  es  auch.  - 
S.  96  Z.  14  lies  goiite.  —  S.  97  Z,  42  setze  zu  Gottfr  v.  Monm.  :  Der 
Münch.  Brut.  ed.'K.  Hofmann  und  K.  Vollmöller  v.  2906.  —  S.  98  Z,  20 
tilge  Pr.P.  —  S.  100  Z.  41  lies  1175.  -  S.  107  Z.  18  setze  den  Satz:  und 
zwar  ....  an  zwischen  zwei  — .  —  S,  109  Z,  2  ist  A.  zu  tilgen.  —  S.  111 
Z.  6  f.  tilge  a.  de  poissanclie ,  a.  de  force,  a.  d'âme.  —  S.  118  Z.  38 
lies  Ren.  (2X),  Gay.,  Og.  —  S.  119  Z.  20  lies  Sax„  Doon. 
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Wortverzeiclmis. 

(Die  alleinstehenden  Zahlen    geben   die  Nummern  der  Materialsammlun^ 
an.     N.  bedeutet  Nachtrag;  A.  Anmerkung.) 


Abatuz  809. 
able  p.  20  A.  2. 
aglan  p.  32  A.  2. 
aglio  p.  36  A.  1. 
agne,  agnel  111  ff. 
agnello  p.  16  A.  2. 
agoille  760. 
aguilien  p.  35  A.  3. 
aguto  p.  63  A.  1. 
aignelet  p.  16  A.  3. 
ail  s.  al. 

aillie,  alle  396  ff. 
aire  p.  46  A.  3. 
ais,  es  779  f. 
al,  ail  383  ff'.  ;  a.  paré 

389;a.pelé390fl'.,N. 
alga  p.  42  A.  5. 
alie  241  ff,  N. 
alier  181. 

alignote  p.  61  A.  3. 
aloe  135  ff. 
am,  om  p.  39  A.  1. 
ambric  784. 
ana  .s.  bec. 
ancilla  p.  9  A.  3. 
andiiin   1060. 
anel  d'or  648. 
aneto  p.  45  A.  3. 
anganbée  1061. 
angevin,  angevine  810 

ff.,  p.  144  Z,  48. 
apple  p.  158 
araigne  s.  toile  d'une  a. 
arolue  p.  91  A.  2. 
archon      d'une     siele 

montant  p.  51  A.  1. 
arenc  p.  20  A.  2. 
arondel  14Ü. 
arpent  1062  ff.,  N. 
as  827,  p.  68  A.  2. 


asne  41  f. 

asnel,   asnon,  asnesse 

p.  12  A.  1. 
assana  p.  61   A.  3. 
asso  p.  68  A.  2. 
astele  182  S. 
aulaigna  p.  27  A.  1. 
aune  1066  ff. 
auqueton  649  ff.,  N. 
auriol,  oriol  141. 
auslane  259. 
aviiana  p.  27  A.  1. 
ay  p.  158. 

Bacin     d'eve     chaude 

p.  64  A.  3. 
baloi    772  f.,     p.    144 

Z.  14,  42. 
balois,  ballois,  baulois 

828. 
bambine  -p.  8  A.  1. 
bauibola    di    specchio 

p.  64  A.  4. 
bast  p.  22  A.  2. 
baston  769,  1069. 
beauveisine  p.  86  A.  2. 
bec  d'ana  lo9. 
bechiere  p.  64  A.  4. 
bêle  vessie  p.  66  A.  3. 
bene,  beau  p.  158. 
ber  p.  35  A.  3. 
berbegal  8. 
berchier,  bergier,  ber- 

sier,  bregier  7ff ,  N. 
beresc  410. 
besan  \).  70  A.  1. 
besant,  bessant,besent, 
besenc,bezant,baxant 
829  ff. 
beste  p.  12  A.  2. 


bille  789  f. 

billon  848. 

birnstil  p.  33  A.  2. 

bisante  p.  70  A.  1. 

bisse  55. 

bissen  p.  52  A.  3. 

bit  p.  158. 

blanc  p.  86  A.  2. 

blatp.22A.3,p.42A.4. 

blavian  446. 

blée470;  festu  de  blée 

s.  festu. 
bliaut  657  ff. 
boirai ,      Art      Baum 

p.  145  Z.  6. 
bole  p.  65  A.  2. 
bolei  411. 
bône  p.  45  A.  3. 
bordel  753  f. 
borse  p.  61  A.  8. 
bote  p.  61  A.  3. 
botel  hey  p.   158. 
boterfiie  p.  158. 
bouchon  N.   zu  S.  64. 
bouton,  boton,  botton, 

bottone  260  ff". ,  N. 

b.  de  haie  p.  27  A.  2 

b.  noielé  p.  145  Z.  2 

b.    entaillié    p.    144 

Z.  42. 
bougerant  p.  61  A,  3. 
boujon  p.  51  A.  1. 
brac  p.  66  A.  3. 
brâmber  p.  35  A,  3. 
branche  185,  N. 
brebis  11«  ff. ,   p.  141 

Z.  46. 
breiue  p.  21  A.  3. 
brôl  p.  52  A.  3,  p.  54 

A.  2. 
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bubole  p.  47  A.  1. 

buef  50f. 

burel  cf.  pan  de  b. 

Cabello  p.  10  A.  2. 
cainture  p.  61  A.  3. 
caleaiel  801. 
canna,  cannavera,  can- 

nuccia  p.  42  A.  5, 
cano  p.  13  A.  4. 
capite  p.  61  A.  3. 
carobba  p.  35  A.  3. 
Ciirse,  kerse  N. 
carta  p.  65  A.  1. 
cassai  p.  145  Z.  3. 
cauche  663. 
cendal  664  ff. ,  p.  145 

Z.  2,  N. 
cendé  p.  55  A.  4. 
cenele  298  ff. 
cerise  305  ff. 
chainsil  cf.  pan  de  c. 
chair  de  viel  52. 
chaniberiere  lof.,  N. 
chanevas  669. 
chape  a  pastor  670. 
chapel671,  p.  145  Z.  2. 
char  escumer  609. 
charbo  782. 
chardon  asnin  N.   zu 

S.  45  A    3. 
chat  126. 
chastaigne  309  ff. 
chemisj  672. 
cherry  p.  158. 
chertain  849. 
chéue ,     ceue ,    cegue 

412  ff.,  p.  149  Z.  30; 

rain   de    (d'une)    c. 

s.  rain. 
chevalet  de  croie  804. 
chevele  p.  10  A.  2. 
cheveslre   p.  51   A.  1. 
chevol  22. 
chevrel  54. 
chiche  p.  44  A.  1. 
chief  d'ail  p.  145  Z.  1. 
chien  63  ff. 
chienne  p.  13  A.  4. 
chievre  53. 
chime  179. 
chivot  417  f. 
chou  s.  fueille,  tronc, 
ciancia  p.  66  A.  3. 


cicala  p.  21  A.  1. 
ciccum  p.  44  A.  1. 
ciglaton,   siglaton  cf. 

pan  de  c. 
eine  297. 
cire ,   plain   poing  de 

cf.  poing, 
cive,  foille  de  c.  p.  38 

A.  1. 
clavel  550. 
coc  s.  creste. 
cocomero  p.  44  A.  2. 
codoin  317  f. 
coife  de  lin  675. 
col  N.  zuS.38;  s.  chou, 
colp  d'un  aglan  p.  32 

A.  2. 
contrait  16. 
coque  p.  54  A.   1. 
coque  ntin = Feder  bal  1 

802. 
coquille  642. 
corbel  p.  20  A.  1. 
corei,  couroie  551   N. 
corne  of  whete  p.  158. 
corre  p.  61  A.  3. 
cosa  p.  93  A.  3. 
cote  p.  61  A.  3. 
cotel  761. 
c.    a     blanc    manche 

p.  145  Z.  3. 
coue     d'une     violete 

p.  45  A.  3. 
couture      d'un     gant 

687  f. 
couvereur  d'escalle  15. 
creste  de  .ii.  cos  p.  20 

A.  1. 
croie,     peu    de   803; 

chevalet  de  s.  che- 
valet. 
croix   ni   pille     p.   86 

A.  2. 
croisette  s.  miton, 
crooked  brere  p.  158. 
cry  d'une  asnesse  p.  12 

A.  1. 
enckow  p.  158. 
eue     d'une     owailline 

121;     d'une    geiine 

144  b. 

()«xT«'Aoç  p,  10  A.  1. 
dat  cf.  dé. 


dé,  dat  792  ff. 
dedo  p.  87  A.  5. 
demie  850  f.,  cf.  denrée, 
denaio  p.  70  A.  4. 
denier  852  ff.,    d.  mo- 

née   904  ff.,  K;    d. 

maconnois  949;     d. 

ne  denrée  939. 
denrée,  desree,  darree 

950  ff.  ;  d.  ne  demie 

975  ff".,  p.  144  Z.  43, 

p.  145  Z.   13;  d.  ne 

maillie  984  f. 
digitus    p.    10     A.    1, 

p.  87  A.  5. 
dinarel  p.  70  A.  4. 
doi,  doie  1070  f. 
doit  p.  10  A.  1. 
dor    1072  ff.,     p.   144 

Z.    16,   45,    p.    145 

Z.  4,  10. 
dorn  p.  87  A.  5. 
dosiere,  Rücken  ri  emen 

des   Gabelgeschirrs, 

p.  144  Z.  13. 
dosse     d'ail ,      Knob- 
lauchszehe, N. ,   zu 

S.  6. 
double     d'un     samin 

733. 
drap  676  f.;  d.  de  lin 

678  f. 

Ebulo  p.  45  A.  3. 
ei  p.  52  A.  4. 

ele  d'une  geHne  144a; 

de  .11.  pertris  156b; 

d'un  pinchon  p.  20 

A.  1. 
eltal  cf.  hestal. 
enfant,  enfançon  2  ff., 

N.    zu   S.  35   Chét., 

S.  9. 
entes  p.  8  A.  1. 

erba   di   prato    p.   45 

A.  3. 
erveja  p.  38  A.  4. 
es  cf.  ais. 
escace  p.  63  A.  5. 
escaiile  172. 
escaloigne  419  ff". 
escargne  p.  66  A.  3. 
esciavine  p.  61  A.  3. 
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escorce,   e.  de  chesne 
p.  '22  A.  2  und  A.  5; 

e.  de  sax  186. 
escoufle  p.  20  A.  1. 
escroe  680. 
escuielle  783. 
esmal  786. 
espan  1093  f. 
espaniere  681  f. 
espeche  p.  20  A.  1. 
esperon  552  ff.,  1084. 
esperonnal  p.  50  A.  1. 
espi  42b  tt'.  ;  e.  de  fro- 

uient  4:.i9  f. 
espine  187. 
espoit  586  f. 
essenha  600. 
estain,  livre  d'  683, 
estamjiois  986  f. 
estelas  6S2. 
ester  lin,  sterlin  988  ff. , 

p.  144  Z.  44. 
estoit  N.  zu  S.  25. 
estrain  441. 
estrief  576. 
estriviere  577  ff. 
estront  p.  66  A.  3. 

Faitz  de  paille   p.  43 

A.  3. 
falise  p.  47  A.  2. 
famé  1,  p.  144  Z.  49. 
fanciulino  p.  8  A.  1. 
farfalla  p.  21  A.  3. 
fart  p.  158. 
farz  p.  66  A.  8. 
fava  p.  45  A.  3. 
fenis  p.  20  A.  1. 
fer  de  lance  cf.  lance, 
ferdin,  kl.  Geldstück, 

p.  145  Z.  4. 
ferlinc ,      terrine      cf. 

frelin. 
ferthynge  p.  158. 
festu  477 fi-.;  f  de  blé 

467  f. 
festuet  de  blé  469. 
fetche  p.  158. 
feuquiere ,     pains    de 

7ö7. 
fève  p.  45  A.  3. 
fia,    tiga,    fîg    p.    32 

A.  1,  N. 
fie  319  ff. 


fig,  figa  cf.  fia. 

fil  di  vena,  di  paglia 

p.  43  A.  3. 
fil   de   leine,    de   lise, 

de  soie  p.  61  A.  3. 
fille  p.  158. 
finocchio  p.  45  A.  3. 
fio  p.  66  A.  3. 
fiore  p.  41  A.  2. 
flaïuiche  p.  54  A.  2. 
flaxar  581. 
fleciere     471  f.;     rain 

d'une  f  cf.  rain. 
flesque  543. 
fiiche  p.  54  A.  2. 
Aie  p.  158. 
floccus  p.  17  A.  6. 
flocke  p.  18  A.  3. 
floquon  134. 
flour   473  ff. ,    p.    145 

Z.  12,  P.148Z.  38,  N. 
flourin  p.  145  Z.   13. 
foc  684. 
foglia,  f.  di  cerro  p.  22 

A.  3. 
foile    de   poere  p.   33 

A.  2. 
foi  lie  s.  fuel, 
tons     d'une    lanterne 

p.  63  A.  6. 
foot  p.  158. 
fork  p.  158. 
formage  cf.  fromage, 
fort  991. 
forte   nionnoie    p.    81 

A.  4. 
framboise  p.  35  A.  3. 
frelin,  ferlinc,  ferrinc 

992  ff".,  p.  144  Z.  15. 
froc  p.  57  A.  1. 
fromage,  formage  610 

ff.,  p.  145  Z.  8,  13; 

f.  en  fissele  615, 
fronda  p.  22  A.  3. 
fuel,     fueille,     foille 

188  f  ;  f  d'un  airre 

pag.    145    Zeile    1  ; 

d'un  aubor  191;  de 

bos    191  ;    de    chol 

478;    de  cive   p.  38 

A,    1;     d'iere    192; 

de   lis  479,  p,   145 

Z.  8,  p.  149,30;  de 

lise    193;     de    mai 


194;  de  mente  408 
f.  ;  de  noier  195  ; 
d'ortye483;  de  pin, 
d'un  rain  flori  p.  23 
A.  2;  de  rosier  200; 
de  sarment  196  ff.  ; 
de  séu  199. 

fuisel  762  ff'. 

fumée  536. 

fungo  p.  35  A.  3. 

fuoz  p.  89  A.  2. 

Gaignarz  78. 

gai  gnon  76  ff. 

gai,  ial  142  f. 

gant   685  ff'. ,    couture 

d'un     gant     687  f.  ; 

1075  ff. 
garbe  de  vece  N.   zu 

S.  39. 
garchon  d'estable  p.  9 

A.  5. 
garis  201,  N. 
garnement      cf.     pan 

deg. 
garnier  709. 
gastel  616,   g.  de  de- 
nier 617. 
geline  144. 
gelo  p.  47  A.  1. 
gens  ,    gien.s    u.  s.  w. 

p.  96  ff.,  N, 
ghiaccbio  p.  47  A.  1, 

p.  64  A.  4. 
ghianda  p.  32  A.  2. 
giglio  p.  35  A.  3. 
giunco  p.  42  A.  5. 
glacbe  p.  47  A.  1,  N. 
glaçon  N.  zu  S.  47, 
glai  484  f. 
glan  322  f. 
gluy  486. 
gnat  p.  158. 
gomer  p.  61  A.  3. 
gonc  s.  jonc, 
gonele  710  f,;  cf,  pan 

de  g. 
gonne  p.  59  A.  1. 
goose  wynge  p.  158. 
goûte,  goutte  p.  95  f., 

N. 
grain  de  froment  422 

f.  ;  d'aveine  424  ;  de 

blé  N.  zu  S,  6;   de 
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vecce,  de  poivre,  de 

mostarde  p.  38  A.  4. 
granco  p.  20  A.  3. 
grane,  greyne  p.  158. 
grano,  g.  de  mijo  p.  88 

A.  8. 
granum   tritici    p.    38 

A.  3. 
grel  174. 
grote  p    158. 
grue  149  f.,  p.  145  Z.  6. 
grûz  p.  88  A.  3. 
guiuiple  p.  61  A.  3. 
gutta  p.  "25  A.  2. 

Haire  718  f. 
halm  p.  o9  A.   1. 
hanelon    176,    N.    zu 

S.  6. 
hâr  p.  10  A.  2. 
bare  p.  158. 
ha^elnusz  p.  33  A.  1. 
hawe  p.  Ib8. 
heller  p.  70  A.  4. 
herbe  ne  jus  487. 
herinin,  hermine  129  f. 
hestal,  eltal  770. 
heure  547. 
higo  p.  32  A.  1. 
hilum  p.  45  A.  8. 


Inch  p.  158. 
infante  p.  8  A.  1. 

Jane  p.  158. 
iergne  p.  45  A.  8. 
jonc  488. 
jot  p.  158. 
jour  544  ff. 
journée  p.  48  A.  1. 
jument  49. 
juzieus  p.  9  A.  5. 


Kaf  p.  39  A.  1. 

xa()bç  p.    10   A.   3. 
keue  d'un  mastin  84b. 
kicher  p.  44  A.  1. 
kil  p.  45  A.  2. 
kirse  p.  3l  A.  1. 
kol  p.  64  A,  2. 
kot  p.  66  A.  3. 


Lainçuel  715. 

laine,  poil  de  1.  717; 

cf.  leine, 
laituaire  N.  zu  S.  43. 
lamproie  169  f. 
lance    582,     1085  ff.  ; 

fer  de  1.584  f.,  tron- 
çon de  1.  583. 
landon  p.  25  A,  2. 
laners  p.  71  A.  1. 
lanterne,  fons  de  p.  63 

A.  6. 
lart,  denrée  de  p.  54 

A.  2,  p.  79  A.  2. 
lasniere  718  f. 
latta,  pezzo  di  1.  p.  63 

A    2 
latue,    laitue    489  ff, 

p.  145  Z.  8. 
laus  p.  21  A.  3. 
legno  p.  25  A.  2. 
légua,  liege,  liue  1090  f. 
leine,   fil   de  1.   p.  61 

A.  3  ;  cf.  leine, 
leisarde  p.  20  A.  4. 
lek,  leke  p.  158. 
lente  p.  44  A.  2. 
lèvre  122  f.,  N. 
lévrier  98. 
lia  805. 

liege  cf.  légua, 
liemier  100. 
linge(lin)  nelange716. 
lise,  fil  de  p.  61  A.  3. 
lisse  101. 
liue  cf.  légua, 
livre  d'estain  683. 
lombric  175. 
lorain  p.  51  A.  1. 
lupino  p.  45  A.  3. 

Maille,  malha  588  ff. 

maille,  maaille  lOOOff., 
p.  144  Z.  44,  p. 148 
Z.  :-!7;  m.  ne  dénier 
940  ff.,  p.  144  Z.  14, 
p.  145  Z.  9. 

maillie  ne  denrée  984  f. 

malgoires  p.  86  A.  2. 

mallart  151. 

malle  d'une  pome  i>.  33 
A.  8. 

manche  p.  144  Z.  42. 

mangon  997  ff. 


mantel  721  f. ,  p.  145 

Z.    2;     penne    d'un 

m.  723. 
mar  chois  1005. 
mas  755  ff. 
masenge  p.  20  A.  1. 
mastin  83  ô'. 
mauve  p.  45  A.  3. 
mas  d'une  viez  cogue 

p.  51  A.  1. 
mealha  p.  17  A.  7. 
niedagiia    p.  86  A.  2. 
nielle  p.  20  A.  1. 
mellone  p.  44  A.  2. 
merel  p.  86  A.  2. 
mesple,  nesple  496  f. 
miche  p.  54  A.  2. 
mie ,    mies   p.    100  f , 

10-2  ff. 
nnlbe  p.  21  A.  3. 
minzenblat  p.  42  A.  4. 
mitche  p.  158 
mite  p.  158. 
miton  ni  croisete  p.  86 

A.  2. 
mitte  p.  86  A.  2. 
mocciole  p.  35  A.  3. 
moche  178. 
mois  549. 
moissato  1006. 
mollica  p.  54  A.  2. 
monnoie   807 ,    m,   ne 

denier  808. 
mora  p.  85  A.  3. 
mors,  morsel  618,  N.  ; 

m.  de  pain  619. 
mostarde     cf.     grain 

de  m. 
mot  25  ff.,  p.  11  A.  1. 
mote  p.  158. 
moufle,    mufle    p.   61 

A.  8. 
mouton  102  ft'.,  N. 

Wada  p.  93  A.  3. 
nâdel  p.  68  A.  1. 
nantois  p.  86  A.  2. 
nasse,  pan  d'une  p.  61 

A.  3. 
nauci  facere  etc.  p.  82 

A.  3. 
naveau  498  f. 
nesple  s.  mesple. 
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neu     442 ,      d'estraiu 

443  fi', 
nicht  p.  93  A.  3. 
nient,  noiant,  noient 

u.  s.  20.  p.  93  fi'.,  N. 
niet  p.  42  A.  ô. 
nihil  p.  93  A.  3. 
niquet  p.  86  A.  2. 
noce  col  mallo  p.  32 

A.  3. 
nois  326  fi'.,  de  coudre 

p.  3;}  A.   1. 
note  p.  11  A.  2. 
nothing  p.  93  A.  3. 
nouthe,  not  p.  158. 
nue  333. 
nuez  p.  32  A.  3. 
nuit  548. 
nulla  p.  93  A.  3. 
nusz  p.  32  A.  3. 
nux  vitiosa  p.  32  A.  3. 

Obole  ne  denier  947  f., 

p.  144  Z.   15. 
oef  620ff.,  p.  54  A.  1; 

0.  coat  626,  o.  pourri 

627  ff. ,    o.  pelé  629 

ff.,N.,  0.  de  quaille 

166  f. 
oelle  p.  16  A.  5. 
ognon  p.  45  A.  3. 
oint,  denrée  d'  p.  54 

A.  2,  p.  79  A.  2. 
oisel,  oiselet  152  fi'.,  N. 
olie  s.  N.  Ans.  C. 
olivier202;  rairud'(un) 

o.  s.  unter  rain. 
cm  s.  am. 

oreiller  751. 
orinal  785. 
orleonois  1007. 
ort  758. 

ortel  p.  10  A.  1. 
ortie  500f.,  p.  145Z.8; 

foeille  d'o.  s.  fuel, 
osiere  775  fi'. ,    p.  144 

Z.  14. 
oue'e  641. 
ovo  p.  52  A.  4. 
owailline  121. 
oystre  p.  158. 


Paggio  p.  9  A.  5. 

paile  724  f. 

paille  502f ,  p.d'avaine 
p.  43  A.  3,  faitz  de 
p.  s.  faitz. 

pain  643  ff.  ,  N.  zu 
S.  6;  pieche  de  p. 
646  ;  lesche  de  p. 
645;  p.  buletep.  145 
Z.  8. 

pains  de  feuquiere  787. 

paja  p.  43  A.  'i. 

palla  p.  65  A.  2. 

pan  726  fi".,  d'auqueton 
652,  de  burel  661  f., 
de  (îendal  667,  de 
chainsil  668 ,  de 
ciglaton  673  f. ,  de 
froc ,  foc  684 ,  de 
garnement  708,  de 
gonele  712  f.,  d'une 
nasse  p.  61  A.  3, 
d'une   touaille    75ü. 

pan  1095. 

pane,  Pelzbesatz,  p.  144 
Z.  42. 

paniere  774. 

panyer  fui  of  herbes  N. 

panno  p.  59  A.  4. 

parchemin  788. 

parement  729. 

parisis  1008  fi". 

parole  38  ff. ,  p.  11 
A.  2. 

parsy  1027b. 

pas,  pax,  pais  p.  101  f., 
102  ff. 

passée  p.  91  A.  2. 

pasta  p.  54  A.  2. 

peire  gloues  p.  158. 

pel  23,  p.  d'une  her- 
mine lûO,  p.  d'un 
viel  regnart  p.  145 
Z.  6. 

peleure  d'une  pomme 
p.  38  A.  3. 

peliçon  730  f. 

pelo  p.  10  A.  3. 

pelote  p.  65  A.  2. 

peltro  p.  63  A.  2. 

penna  p.  18  A.  3. 

penne  de  mantel  723. 

pennyworth  p.  79  A  2. 

penoncel  599. 


peny  p.  158. 
peose  p.  158. 
pépin  p.  35  A.  3. 
père  p.  33  A.  2,  N. 
per  tris  156. 
peituis  806. 
pet  p.  66  A.  3. 
peu  de  croie  803;   cf. 

poy- 

pezzo   di  latte   p.   63 

A.  2. 
pfennig  p.  70  A.  4. 
phenninc   p.   70  A.  4. 
pie    157  fi'.  ,     p.     144 

Z.  40,  49. 
pièche  de  pain  cf.  pain, 
pien  di  toro  p.  13  Al. 
pierre  ruant  1114;  p. 

d'un  berfroy  601. 
pies  hele  p.  158. 
piet  17fi'„   1096  ff. 
pigne  766  ï. 
pilus  p.  10  A.  3. 
pin  203,  N. 
pinchon  cf.  ele. 
pinne  p.  158. 
pinone  p.  18  A.  3. 
pipe   p.  66  A.  1. 
pistacchio  p.  44  A.  2. 
planta  p.  41  A.  2. 
pluma,     p.     de     pau 

p.  18  A.  3. 
plume  p.  18  A.  3;   p. 

d'un  poucin  148. 
pogues  p.  84  A.  3. 
poignée  1120. 
poil    lo2  f.;     p.    d'un 

chien  p.   17  A.  5. 
poing  1116  ff. 
point  p.  98  ff.,  102  fi'., 

N. 
poire  336  f.,    p.  d'une 

branche  p.  144  Z.  41. 
pois505ff.,  P.148Z.38. 
pois  d'une   plume  cf. 

plume, 
poitevin  p.  145  Z.  4. 
poitevine  1033. 
poitevinée  p.  84  A.  2. 
poitral  602  if. 
polio  p.  47  A.  1. 
poma  cf.  pomme, 
pome  cf.  pomme. 
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pomme,  pome,  poma 

338  ff.;  p.  pelée  341 

fl'.  ;  p.  pavée  350  ff.  ; 

p.  porrie  362  ff.;  p. 

meure   p.  33   A.  3; 

p.    d'ambre     p.    33 

A.  3. 
poiili  (/.  poing, 
poois  1032. 
popone  p.  45  A.  3. 
porcel,  pourchel  56  ff. 
porion  511  ff.,  p.  144 

Z.  12.  42,  p.  145  Z.  8. 
porpoint     d'auqueton 

656. 
porro  p.  44  A.  2. 
potente  768. 
pouchin  145  ff.,  N. 
poumon     d'un     vake 

p.  13  A.  1. 
poulet  147. 
pourchel  cf.  porcel. 
poy,  poi  1115. 
prune  p.  35  A.  1. 
ja-unele  378. 
pronne  377. 
pugois  1034  f. 
pulcin  p.  18  A.  2. 
punoise  p.  21  A.  4. 
pu  s  ein  180. 

Quaille    p.    19    A.   2; 

oef  de  qu.  166  f. 
quartier     1121  ;     qu. 

d'une  nois  381. 
queue     d'un    mouton 

p.  16  A.  2. 
quille  p.  65  A.  2. 

Raba,  râpa  p.  45  A.  3. 

ragna  p.  21  A.  3. 

raini,  rain,  ram  2041'., 
519,  p.  17  A.  3;  de 
pommier  206;  d'ente 
207;  de  sarment  208 
ff-.  ;  de  seu  21 1  ff'.  ; 
d'(un)  olivier  216 fl', 
p.  144  Z.  50  —  d'alie 
p.  15  A.  3;  de  ceue 
519  f.,  p.  144  Z.  12; 
de  festu  521  ;  d'une 
feuchiere  522  ;  d'une 
fleciere524;  demente 
525;  de  peone  p.  45 


A.  2.  -  d'olifantl28. 

—  de  trayson,  raige, 

vilenie  p.  23  A.  4; 

de  lecherie  N. 
raine  173. 
rainscel.  rasel  226  ff.  ; 

d'olivier     229  ;     de 

sarment  230,  p.  144 

Z.  40;  de  feuchiere 

523. 
rakes  stèle  p.  158. 
ramel  d'olivier  224. 
ramille  225. 
ranocchio  p.  20  A,  3. 
rai)a  cf.  raba. 
rasel  cf.  rainscel. 
rat  127. 

rata  p.  17  A.  2.^ 
riens,  rien  p.  91  ff'..  N. 
ritondo  p.  86  A.  2. 
roc  791. 

roie  de  terre  1122. 
roisin  379  ff. 
romoisin  I036ff.,p.l44 

Z.  16,  44,  N.  zu  S.  6. 
r  on  oie  47. 
roncine  48. 
rosel  526  fl'. 
rosenblat   p.  22  A.  3. 
rossinhol  168. 
rozza  p.  12  A.  3. 
roucin  45  f. 
rusca   de   vern   p.    22 

A.  2. 
rush,  russhe  p.  158. 

Sable,Zobeltier,  p.  144 

Z.  40. 
sac  p.  61  A.  3. 
sacconaccio  di  letame 

pieno  p.  61  A.  3. 
safir  535. 
salce  p,  25  A.  1. 
salmeina  382. 
salmon    171 ,     p.    144 

Z.  49. 
samis  732  ff'.;    double 

d'un   s.    733,   taille 

d'un  s.  734. 
sapin,  un  poi  de  202, 

p.  144  Z.  50. 
sarge  735,  p.  145  Z.  2. 
saucise  p.  54  A.  2. 
saumier  43. 


saus   233,    escorce   de 

s.  cf.  escorce. 
scaloun  p.  158. 

scarpa  p.  60  A.  1. 

schert  p.  158. 

scho  p.   158. 

scorza  p.  22  A.  2. 

sebenc  534. 

sèche  p.  20  A.  2. 

sele,  viese  p.  145  Z.  1. 

serais  p.  68  A.  2. 

seran  p.  63  A.  4. 

serment  234 ,  p.  144 
Z.  50  ;  fueille,  rain, 
rainscel  de  s.  cf. 
fuel  etc. 

seu,  seue  235;  fuel, 
rain  d'(un)  s.  cf. 
fuel,  rain. 

seus  62. 

sextans  p.  68  A.  2. 

sigamor  236. 

sivella  p.  38  Anm.   1. 

siehe  p.  35  A.  2. 

slo  p.  158. 

sois  237  f. 

sol  1040  fl'.;  de  der- 
niers monaes   1043. 

sole  p.  61   A.  3. 

soUer  736  ;  oreille  d'un 
s.  739. 

somier  44. 

soppe  p.  158. 

soris  124  ff'.,  N. 

souche  p.  25  A.  2. 

soufflement  537. 

span  p.  56  A.  5. 

sporn  p.  48  A.  5. 

sprevi  p.  39  A.  1. 

stain  p.  46  A.  1. 

stengc4  p.  45  A.  2. 

sterlinc  p.  81  A.  3. 

stil  p.  45  A.  2. 

stoup  p.  46  A.  2. 

stra,  stre,  straw  p.  158. 

^trô  p.  39  A.  1. 

succiola  p.  31  A.  3, 

sueire  740. 

suel  p.  148  Z.  38. 

surcot  741. 

Tabor,  tambour  605  ft'. 
taille  d'un  samis  734. 
tambour  cf.  tabor. 
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tamis  p.  148  Z.  6. 
tapis   742  ff.,   p.   148 

Z.  6. 
tare  p.  158. 
targe  1045f. 
tarin,  terin  1046  f. 
tartre  p.  86  A.  2. 
tatin  p.  54  A.  2. 
tegola  p.  65  A.  1. 
telap.61  A.2,  t.  aduna 

ragna  p.  21  A.  3. 
terin  cf.  tarin, 
teruncius  p.  68  A.  2. 
tesée  p.  91  A.  2. 
tieste     d'un     mouton 

110. 
tille  p.  61  A.  3. 
toiie  752. 
toile  745  ff.  ;  t.  d'une 

araigne  177. 
toise  p.  91  A.  2. 
tor  759,  1123  f. 
tord  p.  158. 
torn  p    48  A.  1. 
toro  cf.  pie  di  t.  p.  13 

A.  1. 


torso  p.  42  A.  2,  p.  45 

A.  3. 
tostee  647. 
touaille,     pan    d'une 

750. 
tournois  1048  ff. 
trair  1128. 
trait   1126  ff.,    p.   145 

Z.  10,  N. 
traitie  1125. 
triobolus  p.  68  A.  2. 
troja  p.  J3  A.  3. 
tromba  di  vetro  p.  64 

A.  4. 
tronc  d'un  chou  p.  42 

A.2. 
tros  239  f. 
truye  p    13  A.  3. 
twyncling   of  an  eye 

p.  158. 

Unguis  p.  87  A.  5. 
uom    di    paglia   p.   9 

A.  5. 
uovo  p.  52  A.  4. 


Valoy  1058  f. 
varesc  504. 
vecce  cf.  grain, 
veder  p.  18  A.  3. 
vena,  fil  de  cf.  fil. 
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